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Hoofdstuk 1
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Pippa Wesley stond juist op een stoel met een bezem het spinrag uit de hoeken van de zitkamer te verwijderen toen Hannah binnenkwam.

‘Miss Pippa, er is iemand voor u.’

O nee, niet nu ze net huishoudelijk werk stond te doen in een van Hannahs enorme schorten! Terwijl de oude dienstmeid van oor tot oor glimlachte, verscheen er al een jongeman met een olijk gezicht in de deuropening.

‘Rub!’ riep Pippa verrukt en sprong van de stoel, pardoes in zijn armen, zodat zijn hoge hoed uit zijn handen viel. ‘Je bent weer thuis!’ Wat had ze hem gemist.

Ruben knelde haar even tegen zich aan. ‘Kitten! Ik heb je veel te lang niet gezien.’ Hij gaf haar een zoen op haar wang en hield haar toen op een armlengte om haar van top tot teen te bekijken. ‘Je bent niets veranderd.’

Ze grijnsde stralend terug. ‘Gewoon een ouwe vrijster geworden, maar verder niets veranderd. Ja, ja, Rub.’

‘Onzin, jij blijft altijd een meisje. Hoe gaat het met jullie?’ Hij raapte zijn hoed op.

‘Goed, we leven ons rustige leventje tot tevredenheid.’ Pippa wilde vragen hoe het met hem ging, maar iets in zijn gezicht weerhield haar ervan.

‘Mooi!’ De snelle glimlach die zijn woorden begeleidde, bereikte zijn ogen niet en hij liet haar los om verstrooid door de kamer te lopen. Af en toe pakte hij wat vast en mompelde dingen als: ‘O ja, dat berenbeeldje van hout dat ik heb gesneden, niet eens zo slecht… En dat vaasje dat ik heb gelijmd staat er ook nog steeds.’

Pippa knikte naar Hannah dat ze kon gaan en bestudeerde Ruben terwijl hij rondliep. Er was iets met hem... Dit was geen gezelligheidsbezoekje; Ruben zat in moeilijkheden. Ze kende haar speelmaatje en jeugdvriend te goed om dat niet aan hem te merken.

‘Ga zitten, Ruben,’ zei ze uiteindelijk en ze nam plaats op een stoel.

Hij liet zich op de sofa vallen en zuchtte diep, terwijl hij somber voor zich uit staarde.

‘Wat is er, jongen?’ vroeg ze, zoals altijd recht op de man af.

Eventjes trok er een grimas over zijn gezicht. ‘Jou hoef ik nooit iets wijs te maken. O, Pip, ik zit zo in de puree!’ Hij leunde met zijn elleboog op zijn knie en boog zich voorover om zijn hand door zijn dikke kastanjebruine haar te halen. ‘Ik geloof dat ik nu niet meer te helpen ben.’

‘Waar gaat het over, je erfenis?’ Zijn vader was enkele maanden geleden overleden en aangezien Ruben de keramiekfabriek zou erven, leek dat haar het meest voor de hand liggend.

‘Mijn erfenis,’ herhaalde hij bitter. ‘Die is goed. Mijn erfenis ja, een fabriek waar ik niets over te vertellen heb totdat ik getrouwd ben, en die nu ook nog in beslag is genomen door een schuldeiser wiens ongelijk ik binnen een half jaar moet bewijzen.’

‘O, Rub, wat afschuwelijk,’ zei ze geschrokken. Verontrust liet ze haar ogen over zijn gezicht glijden. Hij zag eruit alsof hij dagenlang niet had geslapen. Misschien had hij zich de geschiedenis met Rebecca Somerset toch meer aangetrokken dan ze had verwacht. In de roddelrubrieken van de Londense kranten was een tijdje gezinspeeld op een huwelijk tussen Rebecca en Ruben omdat ze vaak in elkaars gezelschap waren gesignaleerd en op zeer vertrouwelijke voet leken te staan. Maar het was niet op de verwachte verloving uitgelopen, want gisteren had er een berichtje in de krant gestaan dat Rebecca getrouwd was met de edelman die het landgoed naast dat van haar vader bewoonde.

Ruben verborg zijn gezicht in zijn handen en kreunde: ‘O Pip, ik voel me zo ellendig, ik weet echt geen uitweg uit deze situatie. En de fabriek is alles voor me, dat weet je!’

‘Eigenlijk niet,’ antwoordde ze kalm, gewend als ze was aan Rubens steeds wisselende interesses. ‘Je hebt het afgelopen jaar grotendeels in het buitenland en Londen doorgebracht.’

‘Ja, maar het is nu eenmaal traditie dat een gentleman na zijn studie een lange rondreis door Europa maakt om andere culturen en de bijbehorende kunstschatten te leren kennen. Dan kun je met eigen ogen zien waar je al die tijd in je studieboeken over hebt gelezen.’ Ineens begonnen zijn ogen te glimmen. ‘O Pip, je had erbij moeten zijn. Ik heb zulke prachtige dingen gezien: adembenemende landschappen, woeste bergen en zeeën en de meest indrukwekkende steden vol schitterende bezienswaardigheden.’

Pippa stond op en pakte een paar schetsjes van de schouwmantel. ‘Ik heb alle tekeningen die je me hebt opgestuurd bewaard en kijk er regelmatig naar. Ze zijn echt mooi! Je was altijd al goed in tekenen.’

Ruben keek ze even door. ‘Als ik die plaatjes zie, krijg ik heimwee. Thuis heb ik grotere tekeningen liggen en ik had ook allerlei souvenirs gekocht die ik je wilde laten zien. Toen vader nog helder van geest was, raadde hij me aan om overal waar ik kwam keramiek te kopen en dat heb ik gedaan. Ik had een paar kisten vol mooie exemplaren van alle bekende porseleinfabrieken uit Europa.’ Hij versomberde weer. ‘Ik zou ze je graag laten zien, maar ik was zo stom om ze naar de fabriek te sturen. Huntingdon heeft ze nu en ik kan er niet meer bij.’

‘Huntingdon?’ vroeg Pippa.

‘Ja, de schuldeiser die van de week beslag op de keramiekfabriek van mijn familie heeft laten leggen,’ antwoordde Ruben fronsend. ‘Het heeft te maken met het afbetalen van een ereschuld van vaders broer. Een groot bedrag waar mijn vader een bepaalde som geld voor moest lenen. De fabriek diende als onderpand.’

Pippa knikte begrijpend. Een familienaam moest altijd in ere gehouden worden, ongeacht de consequenties. Hoewel haar eigen familie geen bezit had en haar vader een praktijk voerde als jurist, behoorde ze wel tot de landadel en kende ze de etiquetteregels. ‘Niet erg voorzichtig van hem...’

‘Ja, het klinkt dom,’ beaamde Ruben en hij gaf haar de schetsjes terug. ‘Maar het kon niet anders. De zaak moest zo gauw mogelijk worden rechtgezet, voordat iedereen erover zou horen. En je weet dat ik niet zijn favoriete zoon was. Dat was George als oudste zoon en opvolger. Zijn toekomst is verzekerd sinds hij het familielandgoed heeft geërfd. Vader zal wel gedacht hebben, die fabriek gaat toch naar Ruben, laat hij het risico maar lopen.’

‘Je vader hield heus wel van je, maar hij ging mentaal hard achteruit in het laatste jaar voor zijn dood.’ Het deed Pippa altijd zeer als Ruben zo negatief over zichzelf sprak.

‘Zeg dat wel! Toen ik terugkwam ben ik behoorlijk geschrokken van hoe ik hem aantrof. Kennelijk vond niemand het belangrijk genoeg om me daar bericht van te sturen, terwijl ons reisschema bekend was. Ook weer een voorbeeld van hoe geliefd ik ben bij mijn broer en mijn zogenaamde moeder. Na de begrafenis voelde ik me zo ongewenst op Arlington Manor dat ik zo gauw mogelijk naar Londen ben vertrokken in de hoop een goede vrouw te vinden, conform de eis in vaders testament. Dan kon ik tenminste de leiding van de fabriek op me nemen. Maar ik heb de verkeerde achterna gelopen, met als gevolg dat ik nu met lege handen sta. Geen vrouw en geen fabriek.’ Hij keek haar ineens aan met zijn grote blauwe ogen. ‘Heb jij geen ideeën, Pip? Jij wist me vroeger altijd te redden als ik me weer eens in de nesten had gewerkt. En deze situatie heb ik niet eens zelf veroorzaakt.’

‘Om te beginnen moet je dus getrouwd zijn om de fabriek te erven,’ begon ze rustig de zaak op een rijtje te zetten. ‘En je hebt geen andere gegadigde, begrijp ik?’

Ze zag de pijn in zijn ogen terwijl hij zijn hoofd schudde. ‘Tussen mij en Becky is het helemaal over. Gisteren is ze getrouwd met die oude buurman van haar vader en nu hebben ze één groot landgoed.’

‘Zaken gaan voor de liefde,’ prevelde Pippa. ‘Heeft ze geen schattig zusje of nichtje?’

‘Vergeet het maar... Ik ben een fortuinjagende arme luis die een rijke vrouw zoekt om leeg te zuigen. Zo wordt er sinds die beslaglegging over me gepraat in Londen.’

‘Is dat niet wat overdreven? Je hebt toch onderdak op Arlington Manor? Je broer George zal je er echt niet uitgooien. Je moeder woont er ook nog.’

‘Ja, zolang ik vrijgezel ben heb ik onderdak, maar het is toch niet groot genoeg voor twee gezinnen? Georges vrouw is in verwachting en je weet hoe dol de weduwe Arlington op me is, maar niet heus.’ Ongeduldig stond hij op en liep naar het raam. Hij duwde de kanten gordijnen opzij en keek naar zijn voorvaderlijk huis aan de overkant van het riviertje. ‘Het is maar een klein landgoed en de opbrengst is net groot genoeg om één gezin op stand te kunnen laten leven. Ik ga niet parasiteren op het inkomen van mijn broer. Bovendien ging mijn hart altijd uit naar de fabriek.’

‘Werkelijk?’ merkte Pippa laconiek op. Ze wist dat hij de laatste jaren een deel van zijn vakanties in de keramiekfabriek had doorgebracht, om de gang van zaken te leren kennen. Maar hij leefde zich liever uit in het boetseren dan in de bedrijfsvoering. Spijbelen om zijn tijd met haar door te brengen had hij trouwens ook graag gedaan.

‘Natuurlijk!’ Ruben draaide zich om en begon door de kamer te lopen. ‘Een man moet wat te doen hebben, Pippa, een doel hebben. Zonder de fabriek heb ik niets en kan ik niets. Keramiek is mijn grote liefde, ik dacht dat je dat wel wist.’ Hij keek haar wrevelig aan.

Ze bleef vasthouden aan haar sceptische houding om te zien in hoeverre hij het meende. ‘Ik ken jou als een jongeman die voortdurend van grote liefde verandert. Vroeger wilde je naar zee, maar daar ben je sinds dat incident met het vlot vanaf gestapt.’

‘Toen was ik pas zeven of zo!’ Hij glimlachte en dit keer deden zijn ogen wel mee. ‘Ik zie je nog voor me, zoals je als een poes naar me toe zwom om me te redden, terwijl ik op mijn zelfgemaakte vlot afdreef naar de watermolen. Met die grote bruine ogen en die flapoortjes die door je

sliertharen heen staken leek je sprekend op een verzopen katje.’

Ironisch trok Pippa haar wenkbrauwen op. ‘Ja, en mijn bijnaam Kitten blijft me eraan herinneren. Maar goed, je wilde dus eerst zeeman worden, daarna soldaat, ontdekkingsreiziger, uitvinder, goochelaar en ga zo maar door. Ik snap wel waarom je vader in zijn testament de eis heeft vastgelegd dat je eerst trouwt voordat je het beheer over de fabriek krijgt. Het wordt tijd dat je serieus wordt, ook in de liefde. Volgens mij heb je al talloze meisjes het hoofd op hol gebracht.’

‘Nooit het jouwe,’ zei hij weer met een glimlach. ‘Daarom zijn we ook altijd zulke goede vrienden gebleven, Pip. De enige oplossing die ik kan bedenken is een verstandshuwelijk aangaan. Als iemand me nog wil.’

‘Maar zo’n huwelijk is toch niets voor jou, Ruben.’ Pippa keek bezorgd. ‘Je hebt iemand nodig die echt om je geeft en je in evenwicht houdt als je enthousiasme met je aan de haal gaat.’

Met een zucht streek hij weer door zijn haar. ‘Weet jij zo iemand?’ Het bleef even stil. Ineens klaarde zijn gezicht op. ‘Maar natuurlijk! Dat is de oplossing, ook voor jou!’

‘Wat?’ Pippa fronste haar voorhoofd. Ze was zich er niet van bewust dat ze een probleem had dat opgelost moest worden.

‘Jij bent de vrouw die werkelijk om me geeft en me ook nog kan bijsturen als het nodig is. Hoewel ik dat laatste tamelijk overdreven vind, ik ben geen kind meer.’

‘Ik?’ Met ogen als theeschoteltjes keek ze hem aan. Nu was Ruben toch echt gek geworden. ‘Ik met jou trouwen? Ben je vergeten wat voor schande er aan mijn naam kleeft?’

Hij wuifde met zijn hand. ‘Iedereen hier kent je geschiedenis al en je vader is een respectabel man. Bovendien zullen ze een Arlington niet laten vallen, ook al trouwt hij met Miss Wesley. Adel trouwt met adel, wat is er logischer? En van jou uit gezien ook. Met de schande die aan je naam kleeft – zoals jij het noemt – zul je niet gauw ten huwelijk gevraagd worden.’

Trots richtte Pippa haar tengere bovenlichaam wat meer op. Ruben moest niet denken dat hij álles tegen haar kon zeggen. ‘Ik kan je vertellen dat ik verschillende huwelijksaanzoeken heb gehad, Ruben, die ik allemaal heb geweigerd.’

Hij keek een beetje onnozel. ‘O? Van wie dan?’

‘Mr. Dredful, de opkoper,’ begon Pippa op haar vingers af te tellen. ‘Mr. Slurdge, de begrafenisondernemer; de oude Mr. Lackerly van Lackerly Manor; de jonge Mr. Lackerly…’

‘Hoe halen die kerels het in hun hoofd om jou zomaar een huwelijksaanzoek te doen zonder mij om toestemming te vragen! Tenslotte beschouw ik je als mijn zusje! Dredful en Slurdge, walgelijk. En Lackerly en Lackerly zijn samen minstens honderd jaar oud. Volkomen belachelijk!’ Zijn donkere wenkbrauwen zakten tot vlak boven zijn blauwe ogen.

Pippa grinnikte, omdat ze wist dat zijn bezitterigheid goed was bedoeld. ‘Ik heb een vader die ze om toestemming hebben gevraagd, Mr. Arlington.’

‘O ja, natuurlijk… Maar dan nog! Een opkoper en een begrafenisondernemer. En dan werd je zeker geacht mee te werken in de zaak? Daar ben je toch veel te fijn voor gebouwd, Pippa?’

‘Ik ben tenger, maar ook taai,’ antwoordde ze met haar kin omhoog. ‘Zoals je goed weet.’

‘Prima, dat zul je nodig hebben om met mij getrouwd te zijn. Op welke dag kan het huwelijk plaatsvinden?’

Bijna naar adem happend, ging Pippa staan. ‘Neem me niet kwalijk, Ruben Arlington, maar je hebt me nog niet eens gevraagd!’

Hij kwam ook overeind en schraapte zijn keel. Er viel een stilte in de kamer waarin alleen het tikken van de klok hoorbaar was. Pippa voelde ineens haar benen bibberig worden. Hier ging iets gebeuren wat met haar toekomst te maken had. Iets heel belangrijks.

‘Philipa Wesley,’ begon Ruben ernstig, terwijl hij haar hand in die van hem nam. ‘Wil je mij de eer aandoen om mijn echtgenote te worden?’ Zijn helderblauwe ogen keken diep in haar bruine.

Pippa staarde hem aan en voelde zich als een vogeltje dat gevangen was in de blik van een kat. Voor het eerst zag ze wat een aantrekkelijke jongeman Ruben was geworden, met zijn stoere, hoekige gezicht en sprekende ogen. Bijna had ze ‘ja’ gezegd, maar net op tijd kwam ze bij haar positieven. ‘Ik… Daar moet ik eerst over nadenken. En vader moet ook zijn toestemming geven.’

‘Natuurlijk geeft hij zijn toestemming, ik ben een Arlington.’

Pippa probeerde niet te laten merken hoe ondersteboven ze was van zijn onverwachte huwelijksaanzoek. ‘Nou, zonder de fabriek zou ik daar niet zo zeker van zijn. Ik zal erover nadenken en ik geef je binnen twee dagen antwoord.’

‘Maar geen dag later! Daarna moet ik naar Londen om onderdak te regelen.’ Ruben klopte zijn hoge hoed af. ‘Vanwege de aankomende rechtszaak blijf ik voorlopig in de hoofdstad. Ik ben van plan om erbovenop te zitten. Gelukkig had vader vóór zijn dood al de beste advocaat ingehuurd die hij kon krijgen. Vader wist zich in zijn helderste momenten heel zeker te herinneren dat hij Huntingdon had terugbetaald, maar de kwijtschelding is zoekgeraakt.’ Hij zette zijn hoed op. ‘En nu ga ik bij je vader om je hand vragen, dan kunnen jullie de zaak vanavond bespreken. Je zult een geweldige moeder voor mijn kinderen zijn.’ Met een uitdagende grijns snelde hij de kamer uit.

Beduusd liet Pippa zich in een stoel vallen. Wat was dit nu voor een soort aanzoek? Daar moest ze nog maar eens goed over praten met haar vader. Ze glimlachte vaag. Trouwen met haar kruidje-roer-me-niet van een buurjongen, dat was wel het laatste wat ze had verwacht te zullen doen. Haar kansen op de huwelijksmarkt waren tamelijk beperkt sinds haar moeder haar vader had verlaten voor een andere man. Verstrooid nam Pippa de bezem in haar hand en ze klom weer op de stoel om de laatste hoek te kunnen stoffen. Intussen gingen haar gedachten acht jaar terug. Haar moeders vertrek was bepaald niet zonder gevolgen voor haar geweest. De dochter van een lichtzinnige vrouw als Lady Wesley was vast even frivool als haar moeder, hadden de inwoners van Farnham gemeend. Sindsdien vertrouwden ze haar niet meer als vriendin voor hun dochters. Een jaar lang werd ze min of meer genegeerd door de bewoners van Farnham, op een aantal goedhartige mensen na. Pippa rimpelde haar neus bij de herinnering. Het was een uiterst pijnlijke ervaring geweest, maar daardoor trok ze nog meer naar Ruben. Omdat hij zelf niet uit een warm nest kwam, was hij altijd kind aan huis geweest bij hen en ook hij miste haar moeder sinds haar vertrek. Na een tijdje had Farnham haar wel weer geaccepteerd als respectabel lid van de burgerij. Behalve als het om bals of huwelijksaanzoeken ging, bedacht ze spottend en ze stootte bijna een schilderijtje van de muur. Kennelijk waren de jongemannen van Farnham en hun ouders nog niet vergeten dat ze een ‘losbandige’ moeder had. Op bals werd ze nooit uitgenodigd en de aanzoeken die ze had gehad, waren allemaal afkomstig van mannen van boven de veertig. Op zijn zachtst gezegd waren die heren ook excentriek te noemen. Belachelijk dat zij, de dochter van een echtbreekster, op dezelfde manier werd behandeld als, als... Ze zocht naar iets wat nog veel schandaliger was en ineens wist ze het: als een buitenechtelijk kind! Ze was Louise toch niet, de dochter van Miss Stevens die net buiten het dorp woonde. Van dat meisje had je kunnen verwachten dat ze op haar zestiende zou weglopen met een van de kerels die altijd haar moeder ‘bezochten’. Nota bene een man die twintig jaar ouder was dan Louise zelf! Bah! dacht Pippa met afschuw. Maar de ongehuwde moeder van Louise had haar dochter nooit een goed voorbeeld gegeven, terwijl Pippa’s moeder zich tot haar vertrek altijd fatsoenlijk had gedragen in Farnham. Maman was bovendien de dochter van een vooraanstaande edelman! Van een Franse markies nog wel, en dát had Farnham haar moeder nooit vergeven, dat ze Française was. Maman had nu eenmaal een bruisende persoonlijkheid en een typisch Franse manier van doen.

Ach, Pippa had zich erbij neergelegd dat geen normale man met haar wilde trouwen. En om zich toch nuttig te voelen, probeerde ze zoveel mogelijk in de behoeften van haar vader en van een aantal minderbedeelden in de parochie te voorzien. Vader had haar ook weleens nodig om lastige handschriften te ontcijferen omdat zijn ogen wat minder werden. En natuurlijk waren er altijd haar geliefde borduur- en naaiwerk, of een van de culinaire recepten van haar moeder om uit te proberen. Maar ondanks haar drukke bezigheden waren er toch twee verlangens die bleven knagen: ze hunkerde naar een man om van te houden en naar kinderen om te koesteren. Misschien was een huwelijk met Ruben toch niet zo’n gek idee… Bovendien was ze bijzonder op hem gesteld en hij ook op haar. Als zijn belangstelling tenminste niet door andere mensen en bezigheden in beslag werd genomen. Dat kon de schaduwzijde van een leven met Ruben zijn. Hoelang zou hij zijn aandacht op de fabriek gericht houden voordat een nieuwe bevlieging hem in de greep kreeg? En hoelang zou hij haar trouw blijven?

Die avond bespraken zij en haar vader het huwelijksaanzoek. Ze had verwacht dat hij er negatief tegenover zou staan omdat hij haar niet kwijt wilde, maar hij verraste haar.

Terwijl zij in een fauteuiltje bij het vuur zat, begon hij, staande voor de schouwmantel, zelf over het onderwerp. ‘Vandaag heeft Ruben Arlington mij om je hand gevraagd en ik begrijp dat hij jou ook al heeft gepolst. Een Arlington is een zeer goede partij voor jou, Pippa.’ Hij streek over zijn kin.

Pippa keek verbaasd naar hem op. ‘Maar stel dat hij de fabriek verliest, vader? Hoe moet hij ons dan onderhouden?’

‘Met jouw bruidsschat kan hij opnieuw beginnen, dan kan hij zich bewijzen. Ik heb intussen een huwelijksovereenkomst opgesteld waarin alles is opgenomen om jou te beschermen als je alleen achterblijft. Lees jij hem ook maar door.’

‘Dank u.’ Pippa legde het document op haar bureautje. ‘Ik weet nog niet of ik zijn aanzoek wel aanneem.’

‘Tuurlijk neem je het aan. Hij is de broer van de heer van Farnham! Wat is daar nu op tegen?’

‘Vader!’ Verontwaardigd keek ze hem aan. ‘Het gaat er toch om of we bij elkaar passen? Ik heb bij u en maman gezien hoe verkeerd het afloopt als er geen overeenkomst in karakter en opvattingen is.’

‘Dat hoef je nu niet te noemen, Philipa,’ bromde Sir James. ‘Bovendien hebben jij en Ruben het altijd al prima met elkaar kunnen vinden, dus dat is geen belemmering.’

‘Maar u dan, vader?’ vroeg ze bezorgd. ‘Zult u niet te eenzaam zijn zonder mij? En wie moet dan de documenten met moeilijke handschriften voor u ontcijferen en het huishouden leiden en ervoor zorgen dat al uw kleine wensen vervuld worden? Zoals uw pantoffels opgewarmd, uw kleding verzorgd, uw lekkerste kostjes gekocht en gekookt?’

Haar vader glimlachte. ‘Toevallig heb ik ook plannen, Pippa, dus daar hoef je je niet ongerust over te maken. In feite komt het me wel goed uit als je een eigen huishouding krijgt. Ik overweeg namelijk om te hertrouwen.’

‘Maar u bent toch nog met maman getrouwd?’ Had haar vader soms zijn verstand verloren?

Sir James keek een beetje ongemakkelijk. ‘Alsof ik als rechtsgeleerde niet zou weten hoe dat zit, dochter. Je moeder en ik zijn sinds kort officieel gescheiden. Zij heeft me tenslotte verlaten, dus Bijbels gezien had ik het recht om van haar te scheiden.’

‘U wist waar maman was?’ Ze kon haar oren niet geloven.

‘Eh, niet precies, maar ik ben erachter gekomen dat ze in Londen woont.’

Nu viel Pippa’s mond letterlijk open. ‘Maar ik dacht… ik dacht dat ze was teruggegaan naar Frankrijk?’

‘Nee, ze woont met een Engelse edelman in Londen en wenste allang te scheiden, maar daar had ik geen reden toe.’

‘Maar daar moet u toch toestemming van het parlement voor krijgen en dan wordt het een openbare kwestie!’ Hoe kon vader zomaar gescheiden zijn zonder dat zij ervan gehoord had? Er waren meerdere procedures voor nodig waarvan alle details in het parlement werden besproken om vervolgens breed in de krant te worden uitgemeten. En hoe kon hij de extreem hoge kosten van dergelijke procedures betalen?

‘Nee, omdat je moeder en ik in Frankrijk zijn getrouwd was dat niet nodig. Volgens de wet van Napoleon kunnen echtelieden met beider instemming scheiden. Toen ik laatst voor zaken naar Londen was, ben ik samen met je moeder en eh… die Engelse edelman, even naar Frankrijk overgestoken om de zaak af te handelen. In Frankrijk denkt men daar een stuk gemakkelijker over. Het was natuurlijk een civiele scheiding, geen kerkelijke.’

Het bleef een tijd stil, terwijl Pippa al dit onverwachte nieuws verwerkte. Tot voor kort had de oorlog tussen Engeland en Frankrijk onderling post- en reisverkeer zo goed als onmogelijk gemaakt. Daarom had ze zich erbij neergelegd dat er geen contact tussen haar en maman mogelijk was. Maar nu bleek dat haar moeder al een tijd in Londen woonde... Waarom had ze nooit geschreven of Pippa gevraagd om haar op te komen te zoeken? Ze hadden elkaar toch in het geheim kunnen ontmoeten? Verlangde zij niet naar haar dochter, zoals zij zelf naar haar moeder hunkerde? En als klap op de vuurpijl kreeg ze vanavond ook nog te horen dat ze een stiefmoeder kon verwachten. Er zou een vreemde vrouw in Wey Cottage komen wonen… Het was te veel om in één keer te kunnen bevatten. Uiteindelijk vroeg ze: ‘En met wie wilt u gaan trouwen?’

‘Met Miss Elza Plimsoll,’ antwoordde haar vader met een zelfvoldane glimlach. ‘Toen ik bedacht dat jij een dezer dagen weleens een huwelijksaanzoek zou kunnen accepteren in plaats van te weigeren, vond ik het geen opwekkend vooruitzicht om alleen achter te blijven. Ik besloot te hertrouwen en nadat ik om mij heen had gekeken naar een geschikte kandidate, trok Miss Plimsoll mijn aandacht. Het is een fatsoenlijke vrouw met een prettig voorkomen. Ze is de kleindochter van een baronet, dus ook in dat opzicht geschikt.’

Elza Plimsoll verscheen voor Pippa’s geestesoog. Een keurige schooljufrouw met donker haar, grote blauwe ogen en een vriendelijk gezicht. Sympathiek, maar ook erg bedeesd in haar omgang met volwassenen. ‘Ze is wel een stuk jonger dan u.’

‘We schelen nog geen vijftien jaar, dus dat valt mee,’ zei haar vader onbezorgd. ‘Miss Plimsoll heeft mijn aanzoek geaccepteerd en je begrijpt dat er door ons huwelijk een hoop gaat veranderen hier in Wey Cottage. Bescheiden als Elza is, wilde ze zich niet met jouw taken bemoeien, maar ik geef er voorkeur aan dat ze als mijn echtgenote ook vrouw des huizes wordt, met alle verantwoordelijkheid die daarbij hoort.’

‘Eh, natuurlijk,’ antwoordde Pippa, die met de minuut verbouwereerder raakte. Vader ging trouwen… Hoe was het mogelijk? Ze had altijd gedacht dat hij niet kon en wilde scheiden en daarom alleen zou blijven. Maar nu bleek dat Pippa min of meer overbodig werd in dit huis. O, ze kon vast wel enkele taken behouden, maar ze zou geen beslissingen meer mogen nemen en niets meer kunnen plannen. Elza mocht zich straks met de plezierigste kanten van het huishouden bezighouden.

Haar vader nam weer het woord. ‘Ik wilde je al voorstellen om te ruilen met Miss Plimsoll. Je weet dat ze op The Borough inwoont bij twee achternichten van mijn moeders kant. Zo hebben we elkaar ook leren kennen. Ze heeft daar de beschikking over twee ruime kamers.’

Dat ging Pippa toch te ver. ‘En moet ik dan ook voor Miss Plimsolls klas gaan staan?’ Gepikeerd verrees ze van haar fauteuiltje. ‘Dank u wel, maar ik vind het geen aanlokkelijk vooruitzicht om geen vrijheid meer te hebben en nog dankbaar te moeten zijn ook.’

‘Daarom lijkt het me een goed idee om dat aanzoek van Arlington aan te nemen. Dan krijg je je eigen huishouden.’

‘De keuze is dus inwonen bij uw twee oudere achternichten in het dorp of trouwen met Ruben en dan maar hopen dat het een succes wordt.’ Ze liep naar de gangdeur. ‘Ik ga er eens goed over nadenken, vader. Welterusten.’ Met loden voeten nam ze de trap naar haar slaapkamer.

Toen ze in bed lag, overdacht ze alles nog eens. Wat een naar idee om ineens overbodig te worden. Zo te horen wilde vader zo spoedig mogelijk trouwen, maar waar moest zij dan heen? Vaders achternichten waren zo’n beetje de laatste familieleden bij wie ze in wilde wonen. Ze vermoedde dat ze bij die twee conservatieve dames weinig vrijheden zou hebben en dagelijks te horen zou krijgen wat een gunst het was, dat ze bij hen in huis mocht wonen. Pippa ging in gedachten haar verwanten na. Tante Dorry in Londen was de eerste die in haar opkwam. Vaders oudere zuster had al vaker gevraagd of ze niet een tijdje bij haar kon komen logeren. Maar ze had vader nooit alleen willen laten en daarbij leek haar leventje thuis veel prettiger dan een verblijf in het saaie huishouden van tante Dorry. Daar zou ze het vaste dagpatroon van haar tante moeten volgen, wat bepaald geen aanlokkelijk vooruitzicht was. Maar voorlopig was een logeerpartij bij haar tante beter dan bij vaders achternichten inwonen en evenveel zeggenschap krijgen als een kind. Of misschien moest ze toch zo snel mogelijk met Ruben trouwen. Wat een geluk dat ze altijd aan haar uitzet had gewerkt. In het donker stak ze haar hand uit om haar kersenhouten bruidskist aan te raken. Die was intussen voldoende gevuld voor een huishouding van twee. En misschien kon ze nu eindelijk een bestemming vinden voor al die prachtige stoffen die maman had laten liggen. Tenslotte had haar moeder voordat ze wegging zelf gezegd dat Pippa ze maar moest gebruiken. O, als ze maar dacht aan die mooie stoffen en fournituren die maman had besteld toen ze nog hier woonde, en aan de zijden kousen en handschoenen, dan begon ze al te watertanden. Het lag er al jaren zonder gebruikt te worden. Arme maman, ze was zo knap in het maken van haar eigen kleding en als Française wist ze altijd alles van de laatste mode, maar helaas was de rest van Farnham niet zo modebewust. Steevast viel maman met haar creaties op plaatselijke bals en andere bijeenkomsten uit de toon. Haar moeder was niet gelukkig geweest in Farnham, maar was ze dat in Londen wel? Nam ze deel aan het openbare leven, of hield ze zich schuil zoals van een gescheiden vrouw werd verwacht? Waarom had ze nooit een brief gestuurd, dat had toch makkelijk gekund? Haar moeder had een afscheidsbrief voor haar achtergelaten, waarin ze vertelde dat ze niet langer bij Pippa’s vader kon blijven, omdat er een andere man in haar leven was gekomen. Dat ze heel veel van Pippa hield, maar haar niet mee mocht nemen van haar vader en dat het zo ook beter was. Maar dat was alles. Was haar moeder haar gewoon vergeten, toen ze de deur hier achter zich dichttrok? Kon ze dat zomaar? Bij die gedachte kneep Pippa’s hart samen. Nee, zij en maman waren altijd dol op elkaar geweest, dat was onmogelijk. Maar wacht eens, als ze naar Londen ging om bij tante Dorry te logeren, kon ze misschien ook haar moeder opzoeken! Wat een goed idee… Met een zucht draaide ze zich op haar zij en probeerde alle gedachten los te laten.
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Toen ze de volgende morgen wakker werd, realiseerde ze zich dat ze nog maar één dag had om na te denken over Rubens aanzoek. Ze was meer bezig geweest met het voorgenomen huwelijk van haar vader en de gevolgen die dat voor haar zou hebben, dan met haar eigen huwelijksaanzoek. Nadat ze de ontbijttafel had gedekt, liep ze de tuin in. Voor eind maart was het een zachte dag en ze ging op het houten bankje aan het eind van de tuin zitten. Peinzend keek ze naar het voorbij stromende water. Vandaag zou ze tante Dorry schrijven met de vraag of ze mocht komen logeren. Hopelijk kon ze Ruben dan regelmatig ontmoeten in Londen. Ze moesten elkaar min of meer opnieuw leren kennen voordat ze wist of ze met hem verder wilde. Ze glimlachte bij zichzelf. Haar ‘broertje’ Ruben. Hij zag eruit als een man, maar door zijn grote mond leek hij nog steeds een kwajongen. Met een frons keek ze naar de keramiekfabriek, die verderop langs de rivier stond. Wat zou er van het bedrijf terechtkomen als Ruben de leiding kreeg? Zou hij misschien het ene na het andere idee najagen en daarmee de fabriek en dus de werkgelegenheid van hun dorp in gevaar brengen?

‘Goeiemorgen, Miss Pippa,’ hoorde ze plotseling een diepe stem zeggen en geschrokken keek ze de andere kant op, waar een oude man in een punter kwam aandrijven. ‘O, Joseph, ik had je niet gehoord. Alles goed?’

‘Ja, met mij wel,’ antwoordde de oude man, terwijl hij de boot tegenhield met zijn stok. ‘Maar met de fabriek…’ Hij schudde zijn hoofd.

‘Wat is er dan mee? Bedoel je de beslaglegging?’ vroeg Pippa.

‘O, u hebt er ook over gehoord.’ De grijsaard leunde op de puntboom. ‘Ze zeggen dat die Huntingdon de oven wil ontmantelen en meenemen naar Londen, om daar zijn eigen fabriek mee uit te breiden. Dan wordt hier de zaak gesloten.’

Pippa sloeg haar hand voor haar mond. ‘Dat is verschrikkelijk! Minstens honderd gezinnen in ons dorp zijn afhankelijk van de Arlington Keramiekfabriek.’

‘Ja, ik weet het, miss… Oude mannen als ik kunnen hun pensioen wel vergeten en jonge gezinnen worden brodeloos.’

‘O, Joseph, ik hoop toch zo dat het Ruben zal lukken om de fabriek terug te krijgen.’ Ze vergat om Mr. Arlington te zeggen.

‘Master Ruben!’ lachte Joseph vreugdeloos. ‘Die onbezonnen jongeman is in staat om in zijn eentje alles de grond in te boren.’

Pippa schoot meteen in de verdediging. ‘Nee, Joseph! Master Ruben is heel enthousiast en soms nog wat impulsief, maar niet onbezonnen.’

‘U zegt het,’ knikte de oude man. ‘Wat hij nodig heeft is een verstandige vrouw, Miss Pippa.’

‘Misschien, maar ik hoop dat je hem niet afvalt tegenover het andere personeel, Joseph. Master Ruben moet personeel hebben dat in hem gelooft.’

‘Daar hebt u gelijk in, Miss Pippa,’ gaf de grijsaard toe. ‘Hoe dan ook, het ziet er voor Farnham slecht uit.’ Hij hief zijn boom op en punterde weer verder.

Met een bezwaard gemoed keek Pippa hem na. O, Ruben moest de keramiekfabriek echt terug zien te krijgen. Farnhams welvaart was er voor een groot deel van afhankelijk en er was genoeg vraag naar het blauwe servies dat ze maakten. Pippa beet op haar lip. Wat moest ze met zijn aanzoek? Voor Ruben was het duidelijk dat hij door te trouwen zijn fabriek kon redden en daarmee ook Farnham. Maar wat is mijn rol, Heer? Was zij degene die Ruben en hun geboorteplaatsje moest helpen? Of zou een huwelijk tussen hen in een beschamende aangelegenheid eindigen waarbij iedereen, behalve Huntingdon, de verliezer was?

‘Goedemorgen, Pippa,’ hoorde ze haar vader achter zich zeggen en ze draaide zich om. ‘Zit je op je mijmerplekje om na te denken over Rubens aanzoek?’

Pippa aarzelde en gaf een beetje onwillig toe: ‘Onder andere.’ Haar vader was naar haar smaak iets te gretig als het om haar huwelijk met Ruben ging.

‘Bid maar voor wijsheid, dochter. Dan weet je wel wat je moet doen.’

‘Dat zal ik doen.’ Maar ze kon het niet laten om hem ten aanzien van zijn eigen huwelijksplannen ook even het vuur aan de schenen te leggen. ‘Miss Elza is jong genoeg om kinderen te kunnen krijgen, vader. Houdt u daar wel rekening mee?’

Haar vader rechtte zich. ‘Dat is geen bezwaar. Ik heb nog steeds een zoon nodig om mijn praktijk over te nemen. Als je broertje was blijven leven, was alles anders geweest, denk ik. Misschien was je moeder dan wel bij ons gebleven.’ Sir James staarde in het donkergroene water van de Wey. ‘Ik geloof niet dat ik haar goed heb kunnen troosten en daarom zocht ze haar heil ergens anders… ‘

Verrast keek Pippa naar hem omhoog. Vader sprak anders nooit over haar overleden broertje of over het weglopen van haar moeder. En hij stak al helemaal nooit de hand in eigen boezem!

Abrupt draaide hij zich om. ‘Hoe dan ook, wellicht kunnen onze kinderen straks samen opgroeien, dat is toch iets om naar uit te kijken, nietwaar?’ Met een knikje liep hij terug naar het huis, waar Hannah bezig was het ontbijt te maken.

Pippa bloosde. Haar kinderen… Vader kon wel wensen dat ze met Ruben trouwde, maar ze wilde eerst graag weten of een huwelijk met Ruben wel behoorde tot Gods plannen voor haar. Het was tenslotte de belangrijkste beslissing van haar leven en wie wist beter wat goed voor haar was dan Hij? Wat moet ik doen, Heer? Ze staarde over het water uit en probeerde de voor- en nadelen op een rij te zetten. Ruben was goedhartig, opgewekt en welgemanierd. Als hij met zijn studievrienden omging, gedroeg hij zich weliswaar minder correct, maar dat deden alle jongemannen, volgens haar vader. Hij kwam uit een goed nest en ze kende hem al haar hele leven. Hij gaf haar een vertrouwd en veilig gevoel, wat nog belangrijker voor haar was sinds haar moeder halsoverkop was vertrokken. Aan de andere kant had ze hem de laatste drie jaar, sinds hij in Oxford was gaan studeren, veel minder meegemaakt. Niet dat hij daar veel had geleerd, want een studiebol was die arme jongen niet. Tijdens het halfjaar dat hij door Europa reisde, had ze hem echt gemist met zijn warme hartelijkheid en zijn gekke verhalen. Daarna hadden ze elkaar ook nauwelijks gezien omdat hij in Londen rondhing. Kenden zij en Ruben elkaar nog wel echt? Ze wilde niet eindigen als haar ouders, die dolverliefd waren toen ze trouwden, maar het na een paar jaar nergens meer over eens waren. Om de een of andere reden kon Pippa zich niet voorstellen als Rubens vrouw. Als zijn buurmeisje en goede vriendin, ja. Maar een echtgenote had intieme betrekkingen met haar man en zo had ze Ruben nooit bekeken. Gistermorgen was haar voor het eerst opgevallen dat hij best aantrekkelijk was. Het magere jongetje van vroeger was een man geworden. Niet alleen qua bouw, maar ook in zijn gezicht was hij stoerder geworden. Samen met zijn diepblauwe ogen en golvende dikke haardos leverde dat een aangenaam plaatje op…

Met een zucht stond Pippa op en ze wandelde over het tuinpaadje terug naar het huis om door de tuindeur de eetkamer binnen te stappen.

‘Je bent te laat, Pippa. Ik moest zelf mijn thee inschenken.’

‘Neem me niet kwalijk, vader.’ Pippa liet zich gauw op haar stoel zakken. ‘Wanneer kan ik nader kennismaken met Miss Plimsoll?’

‘Ze komt vanmiddag op de thee,’ antwoordde haar vader met dat zelfvoldane glimlachje dat hij steeds liet zien als het over zijn aanstaande ging. ‘Speciaal voor jou, dan kunnen jullie naar hartenlust kletsen als vrouwen onder elkaar.’

O gunst, dacht Pippa. Alleen wij tweetjes? Ze is zo verlegen… ‘Vader, ik heb wat bedacht. Als ik nu eens een tijdje naar tante Dorry ga, na uw bruiloft? Dan hebben u en Miss Plimsoll het huis voor uzelf en dan kan ze alles op haar eigen manier inrichten en organiseren. Daarna zien we dan wel,’ eindigde ze vaag. Ze zag dat dit voorstel haar vader opluchtte.

‘Dat is een heel goed idee, Philipa.’

‘Vader,’ begon ze toen plompverloren. ‘Toen u met moeder trouwde, was dat ook voor God?’

‘Ja, natuurlijk. In de katholieke kerk, zoals je moeder wilde.’

Pippa fronste haar voorhoofd. ‘Maar moest u dan niet opnieuw trouwen in Engeland, voor de Anglicaanse kerk?’ Ze had vaak juridische documenten voor haar vader ontcijferd en iets klopte er niet aan wat hij zei.

‘Drieëntwintig jaar geleden was de staat nog niet zo strikt in dat soort zaken. Waar komen die vragen ineens vandaan, Pippa?’ vroeg hij geïrriteerd. ‘Het huwelijk met je moeder is voorbij en ik wens er niet meer over te praten.’

Pippa schrok een beetje van zijn felle reactie en probeerde uit te leggen wat ze bedoelde. ‘Ik vroeg me af of een huwelijk zonder Gods zegen een kans van slagen had.’

Hij staarde haar nog steeds afkeurend aan. ‘Het lijkt me van niet.’

Maar een huwelijk mét Zijn zegen was kennelijk óók geen garantie voor succes, dacht Pippa met een zucht. Een katholiek huwelijk, dat had ze zelf ook kunnen bedenken. Met haar moeder was ze regelmatig naar de Rooms-Katholieke Kerk in Farnham gegaan, terwijl ze met haar vader tegenwoordig de Engelse Kerk bezocht. Het maakte haar niet zo veel uit, de diensten van beide kerken leken op elkaar.

‘De toast is uitgedroogd, Pippa.’

Snel stond ze op. ‘Ik maak even nieuwe.’

Na het ontbijt besloot ze boodschappen te doen op de markt en daarna wijdde ze zich aan het bakken van luchtige scones. Elza moest het gevoel hebben dat ze welkom was, ook al deed het Pippa pijn om alles los te moeten laten en te moeten vertrekken. Het was ook zo plotseling! Maar tegelijkertijd was het spannend om naar Londen te gaan en eindelijk al die dingen mee te maken waar haar moeder haar over had verteld. De vorige keer was daar niet veel van gekomen. De opgezette vogels van het natuurhistorisch museum moest ze in elk geval zien, zodat ze nieuwe inspiratie op kon doen voor haar borduurwerk. Zou haar moeder ook vogels borduren of waren bloemen favoriet gebleven? En zouden ze elkaar ontmoeten?

Tijdens de lunch had ze een vraag voor haar vader. Ze wist niet hoe ze het aan moest pakken en besloot maar tot een rechtstreekse benadering. ‘Vader, ik wil maman graag opzoeken als ik in Londen ben. Kunt u mij haar adres geven?’

Hij keek op met een ernstig gezicht. ‘Nee, dochter, dat is uitgesloten. Ik heb je moeder verboden om ooit contact met je op te nemen, dus het zou niet logisch zijn als ik je nu zelf haar adres gaf.’

‘Verboden!’ zei Pippa vol afschuw. ‘U hebt mijn eigen moeder verboden om me te schrijven of me te ontmoeten?’

‘Precies. Dat moest ik wel, want ik kon niet riskeren dat je door haar beïnvloed zou worden. En dat heeft goed uitgepakt,’ eindigde hij tevreden. ‘Je bent een verstandige, fatsoenlijke jonge vrouw geworden, een dochter op wie een vader trots kan zijn.’

Pippa, die hem verbijsterd had aangehoord, vloog nu verstikt door emoties overeind. ‘Draait dan alles om u? U wilde een fatsoenlijke dochter op wie ú trots kon zijn. Maar hoe zit het met mij? Ik wilde een moeder die van me hield, ik wil nog stééds een moeder die van me houdt! U had het recht niet om maman uit mijn leven te bannen!’ De tranen waren haar in de ogen gesprongen.

Het gezicht van Sir James werd een masker van afkeer. ‘Matig je toon alsjeblieft, als je tegen me spreekt. Ik had als ouder elk recht om mijn kind te beschermen tegen de losbandigheid van haar moeder.’

‘Maar ik ben al twee jaar volwassen!’ riep Pippa, die steeds bozer werd. ‘Als ik dan zo fatsoenlijk en verstandig ben als u denkt, dan kan het nú toch geen kwaad meer om haar op te zoeken? Ik houd nog steeds van haar, dat begrijpt u toch wel? Ik mis haar elke dag,’ eindigde ze met een snik en ze rende de kamer uit. Huilend liet ze zich boven in haar slaapkamer op haar bed vallen. ‘Maman, o maman!’ kreunde ze. ‘Waarom heeft hij ons zo gestraft?’ Het was of alle verdriet van acht jaar geleden weer boven kwam en ze huilde hartstochtelijk. Net als destijds was het Hannah die haar kwam troosten. De dienstmeid kwam naast haar zitten en streelde over haar haren tot ze bedaard was.

‘O, Hannah, waarom is hij zo gemeen geweest?’ vroeg ze verdrietig aan de oudere vrouw.

‘Zo gaat dat toch, miss,’ zei Hannah. ‘Een vrouw die wegloopt, verbreekt daarmee alle banden met haar gezin. Anders trekt ze iedereen mee naar beneden. De schande was al groot genoeg.’

‘Maar later, toen ik achttien werd, of twintig, toen had ik maman toch wel kunnen schrijven of ontmoeten?’ hield Pippa tegen beter weten in vol. Ze kneedde haar doornatte zakdoekje tot een bal. Ze had haar moeder zo nodig gehad, er waren dingen die je alleen aan je moeder vroeg. Hannah was heel lief en verstandig, maar wist als ongetrouwde dienstmeid ook niet alles.

‘Gaat u met Master Ruben trouwen, Miss Pippa?’ Hannah vond dat kennelijk een veiliger onderwerp. ‘Hij en u waren altijd al onafscheidelijk.’

‘Omdat hij mijn speelkameraadje was en we tegenover elkaar woonden,’ zei Pippa ineens blozend, terwijl ze met haar vinger de vogels op het behang boven haar hoofdeinde natekende. ‘Ik weet nog niet of ik met hem wil trouwen. Het is niet bepaald een romantisch huwelijk dat hij me aanbiedt.’

‘Romantiek is niet nodig om een goed huwelijk te hebben.’

Pippa keek naar de oude dienstmeid. Ze wilde haar meisjesdromen van een romantische liefde niet zomaar opgeven. ‘Het kan in elk geval geen kwaad.’

‘Master Ruben is anders een tamelijk knappe jongeman geworden.’

‘Hm…’ Pippa stak haar onderlip naar buiten. ‘Hij is inderdaad een stuk opgeknapt sinds hij een kleine magere schreeuwlelijk was.’

Hannah lachte hartelijk. ‘Ik hoor het al, de romantiek komt niet van uw kant. Maar een vrouw moet haar man wel respecteren, anders verliest hij het vertrouwen in zichzelf.’

Zoiets zei ik vanmorgen ook tegen Joseph, dacht Pippa. ‘Weet je, Hannah, dat van dat huwelijksaanzoek van Ruben moet geheim blijven. Ik weet nog niet of ik het accepteer.’ Ze voelde haar gezicht warm worden en keek weer naar het behang, terwijl ze bekende: ‘Het is zo raar om aan Ruben te denken als mijn man.’

Hannah glimlachte en stond op om naar beneden te gaan. ‘Dan moet u elkaar gedurende de tijd dat u in Londen bent maar regelmatig ontmoeten, dan weet u waar u aan toe bent.’

‘Ja, aan een vrolijke chaoot,’ zei Pippa met een grimas en ze kwam ook overeind om zich bij haar wastafel op te gaan frissen met water uit de lampetkan. Daarna stak ze haar haar opnieuw op. Dat zielige dunne vlechtje zou nooit iets worden, dacht ze spijtig, terwijl ze het achter in haar nek op een knotje draaide en vast stak. Ruben had haar er ook vaak genoeg mee geplaagd. Gisteren had hij het nog over haar ‘dunne slierthaar waar haar flapoortjes doorheen staken’. Nu draaide ze elke nacht papillotten in, zodat er enig volume in haar kapsel ontstond. Waarom moest de mode ook zo op haren, hals en boezem gericht zijn? Drie punten waar zij beter niet de aandacht op kon vestigen. Een knotje achter in haar nek en een kanten halsdoek maskeerden nu een dunne hals en een tamelijk platte boezem. Zou Ruben ooit wel naar haar kunnen verlangen? vroeg ze zich onzeker af. Een man moest toch naar een vrouw verlangen voordat hij het bed met haar kon delen? En gold dat eigenlijk ook niet voor een vrouw? Dit was nu zoiets wat ze alleen aan haar moeder kon vragen. Waarom begreep niemand dat ze haar miste? Verdrietig legde ze haar kam neer en trok haar middagjapon aan. Ze zou in Londen haar moeder gaan zoeken én vinden, nam ze zich vastbesloten voor. Opgevrolijkt door dit vooruitzicht liep ze de trap af en begon in de eetkamer te dekken voor een uitgebreide thee.

Haar bezoek diende zich stipt op tijd aan. Miss Elza was net zo timide als Pippa had verwacht, maar toen ze de schooljuffrouw begon te vertellen hoe een doorsnee dag verliep in Wey Cottage, kwam ze los.

‘O, ik ben zo blij dat u me niet als een bedreiging ziet, Miss Wesley. Ik wil u niet uw huishouden afnemen.’

‘Maar mijn vader staat erop dat u het van mij overneemt,’ antwoordde Pippa. ‘En zeg alsjeblieft Pippa tegen me. U wordt tenslotte mijn stiefmoeder.’

‘Ja, hoewel dat raar klinkt, stiefmoeder… Vooral omdat je moeder nog leeft,’ zei Miss Elza zorgelijk. ‘Dat was wel een barrière voor me, moet ik toegeven. Maar je vader heeft me uitgelegd dat het huwelijk tussen hem en je moeder geen Engels huwelijk was en dat we daarom gewoon kunnen trouwen. De dominee heeft er ook geen problemen mee.’ Meteen sloeg ze haar hand voor haar mond. ‘O, daar mocht ik niet over praten, maar dat wist u natuurlijk al.’

Ergens klopte er iets niet aan wat Miss Elza zei, maar Pippa kon er de vinger niet opleggen. ‘Eh, ja, vader heeft me uitgelegd dat het een Frans huwelijk was en dat ze in Frankrijk gescheiden zijn. En het was natuurlijk mijn moeder die het huwelijk verbrak.’ Ze keek strak naar het kanten tafelkleedje en Elza legde een hand op haar arm.

‘Arm kind, het was vast heel moeilijk om je moeder te moeten missen op zo’n jonge leeftijd.’

Pippa knikte, even niet in staat om antwoord te geven. Ze slikte. ‘Ik zal u vertellen wat mijn vaders gewoonten zijn.’

‘O fijn! Ik wil hem niet ergeren door aan het begin van ons huwelijk de dingen al verkeerd aan te pakken.’

Terwijl Pippa vertelde, zat Elza ijverig te schrijven in een notitieboekje dat ze voor dit doel had meegenomen. De vrouw had duizend vragen te stellen en twee uur later zag Pippa haar met een zucht van verlichting weer vertrekken. Het thee-uurtje was zo uitgelopen dat het alweer bijna tijd was om de avondmaaltijd voor te bereiden.

Ineens stond Ruben in de kamer. ‘Je vader heeft me binnengelaten. Ik kom vragen wat je antwoord op mijn aanzoek is.’

Met een zucht leunde Pippa tegen de sofa en sloot haar ogen. ‘Ruben, alsjeblieft, er komen zoveel veranderingen op me af. Ik heb gisteravond voor het eerst gehoord dat mijn vader gaat hertrouwen. Hij heeft het liefste dat ik tegen die tijd het huis uitga en het lijkt erop dat hij haast heeft. En nu wil jij me ook al opjagen.’ Ze opende haar ogen weer. ‘Ik weet het nog niet!’

Hij stond er een beetje beteuterd bij. ‘Maar als je het huis uit moet omdat je vader gaat trouwen, dan is het toch juist logisch dat je mijn aanzoek accepteert?’

‘Trouwen is toch niet hetzelfde als… als even een ham halen bij de slager!’ riep Pippa uit. Kalmer vervolgde ze: ‘Maar nu je er toch bent, ga even zitten, dan kunnen we erover praten.’

Hij liet zich op een taboeret tegenover haar zakken. ‘Heb je al gehoord wat Huntingdons laatste plan is? Hij wil de fabriek ontmantelen! Wat een schooier. Waarom verkoopt hij de zaak niet door, dan kunnen de arbeiders tenminste hun werk behouden. Het is zo’n ploert, hij geeft alleen om zichzelf.’ Ruben balde zijn vuisten en fronste zijn wenkbrauwen tot ze elkaar raakten boven zijn ogen.

‘Ja, de oude Joseph vertelde het me,’ antwoordde Pippa. ‘Het is echt vreselijk, en in het belang van Farnham moet je dringend zeggenschap over je erfenis krijgen en dus trouwen. Maar ik weet niet of ik daar de juiste persoon voor ben. Ik neem trouwbeloften heel serieus en ik beschouw het huwelijk niet als iets wat alleen maar dient om jou je erfenis te bezorgen.’

Ruben knikte langzaam. ‘Dat begrijp ik, na alles wat jij hier thuis hebt meegemaakt. Zelf ben ik ook niet gelukkig met het risico dat ik straks met lege handen kom te staan als ik de rechtszaak verlies. Hoe moet ik jou en onze kinderen dan het soort leven geven dat jullie toekomt? Ik heb nu eenmaal geen hoofd voor boekenkennis en ik kan me als gentleman niet verlagen tot fysiek werk. Dan haal ik de familienaam pas echt naar beneden. En het brengt ook niet genoeg op om jou te onderhouden op de manier die je gewend bent.’

‘Daar hebben we het wel over in Londen,’ zei Pippa beslist. ‘Ik ben namelijk van plan om na vaders bruiloft bij tante Dorry in Londen te gaan logeren. Ze heeft me al vaak uitgenodigd, maar ik ben er nooit op ingegaan. Vanmorgen heb ik een brief naar Londen gestuurd en ik verwacht binnen een paar dagen antwoord.’

Zijn ogen lichtten ineens op. ‘Dus je gaat ook naar Londen, Pip? Dan kunnen we elkaar daar zien en spreken, dat is fantastisch. Je weet dat ik buiten mijn beste vriend Freddy met niemand zo goed kan praten als met jou, en mijn hoofd loopt om van de dingen die ik moet regelen en oplossen.’

Ze glimlachte en legde even haar hand op die van hem. ‘Ik heb ook een hoop dingen die ik met jou wil bespreken. We hebben elkaar het afgelopen jaar nauwelijks gezien en je bent intussen een man van de wereld geworden. Misschien passen we wel helemaal niet meer bij elkaar.’

‘Onzin.’ Hij keek haar vol genegenheid aan. ‘Je blijft altijd mijn Kitten. Maar heerlijk om je straks in Londen terug te zien. Morgenochtend stap ik op de postkoets om een onderkomen te zoeken. Mijn paard laat ik deze keer achter, anders moet ik ook nog stalkosten betalen. Met de geringe toelage die ik heb zolang de fabriek buiten mijn bereik is, zal het moeilijk genoeg zijn om rond te komen. ‘

‘Heb je enig idee wat je zoekt?’ vroeg Pippa. ‘Waar logeerde je tot nu toe?’

‘Ik verbleef in de Albany, in het vrijgezellen appartement van Freddy Palmerton. Maar hij is nu ook in Londen en ik wil geen halfjaar op de zak van mijn vrienden teren.’

Pippa stond op en ging aan haar schrijftafeltje zitten. ‘Ik zal wat zaken opschrijven waar je op moet letten als je onderdak zoekt.’

‘Kom op, Pip, ik ben geen kind meer.’

‘Nee, maar een paar aanwijzingen kunnen geen kwaad.’ Ze stelde ijverig een lijstje op met voorwaarden voor een goed onderkomen. ‘Alsjeblieft.’

Hij nam het aan en keek ernaar. ‘Ik zal mijn best doen.’

‘Mooi, want als ik bij je op bezoek kom, wil ik in een behoorlijke kamer zitten.’

Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Je kunt als dame toch niet alleen bij een heer op bezoek gaan?’

‘Dan neem ik wel het dienstmeisje van mijn tante mee.’ Ze stond op. ‘Ik moet Hannah gaan helpen met het eten. Ik hoop dat ze er hulp bij krijgt als mijn vader getrouwd is, want als ik er niet ben, blijft er veel liggen.’

Het voorhoofd van Ruben vertoonde nog meer groeven. ‘Ja, een rare zaak dat je vader kan trouwen, terwijl hij niet officieel gescheiden is in het parlement.’

‘Ze zijn in Frankrijk getrouwd en daar ook gescheiden,’ antwoordde Pip. ‘Dat gaat daar tegenwoordig kennelijk vrij gemakkelijk.’

‘Dan nog blijft het vreemd.’ Hij sloeg een arm om haar heen. ‘Ik hoop je snel terug te zien in Londen, Kitten. Mijn lot ligt in jouw handen.’

‘Overdrijven is ook een kunst, Rub,’ antwoordde ze speels. Het maakte haar onverwachts verlegen dat hij haar aanraakte en zo dicht bij haar stond. ‘Ik zal vader vragen wat zijn huwelijksdatum is. Daarna vertrek ik naar mijn tante.’

Ruben boog zich naar haar toe en drukte een zoen op haar wang. ‘Laat me die datum zo spoedig mogelijk weten. Ik stuur je mijn adres zodra ik in Londen ben.’

Pippa knikte met haar handen op haar rug. ‘Afgesproken. Pas goed op jezelf, Ruben. Een man alleen verwaarloost zichzelf gauw en je bent het niet gewend om zelfstandig te wonen.’

‘Dan wordt het tijd dat ik dat leer,’ antwoordde hij optimistisch.
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Terwijl de op en neer deinende postkoets Farnham achter zich liet, nam Pippa afscheid van het mooie heuvellandschap van Surrey. Tot over een aantal maanden, dacht ze. Dan zou ze terugkeren als getrouwde vrouw of als oude vrijster. Maar ze zou in elk geval niet voor niets gaan, ze zou haar tijd in Londen goed gebruiken. Op nummer één van haar lijstje stond het vinden van haar moeder. O Heer, laat me maman terugvinden, er is zo veel wat ik haar wil vragen voordat ik ga trouwen! Ze keek even opzij naar tante Dorry die voor de bruiloft van haar broer naar Farnham was gekomen, en met wie ze nu naar Londen terugreisde. Het doorgaans wat nietszeggende gezicht van tante had vandaag een tevreden uitdrukking. Ze was dol op trouwerijen, vooral als het die van familieleden betrof. Maar dat wilde niet zeggen dat Pippa haar kon vragen wat er in een huwelijk van een vrouw werd verwacht. Dan zou ze een vaag verhaal te horen krijgen over plichten en gehoorzaamheid. Een vrouw had geen eigen leven, het was haar opdracht dat van de man zo aangenaam mogelijk maken, had haar tante altijd beweerd. Tijdens haar eigen huwelijk had ze deze taak tot een kunst verheven. Maar toen de kapitein was overleden, was ze maar wat gretig geweest om weer haar eigen behoeften te vervullen, dacht Pippa. Haar moeder had nooit veel waardering voor haar schoonzus gehad.

‘Een slavin van haar man, maar niet uit liefde,’ zei ze weleens. Haar moeder kon soms scherp zijn.

‘Kind, wat ben ik blij dat je vader nu een goede vrouw heeft,’ zei tante Dorry voor de vijfde keer.

Daar kon Pippa het wel mee eens zijn. ‘Ik denk dat Elza een lieve vrouw is en dat ze werkelijk om hem geeft.’

‘Dat hoop ik. Maar ik ben vooral blij dat hij nu wettelijk getrouwd is voor de Engelse Kerk. Nu moeten we jou nog een goede echtgenoot bezorgen.’

‘Nou, dat hoeft niet, hoor,’ mompelde Pippa ineens opgelaten. ‘Dat kan ik zelf ook wel.’

‘Nonsens, ik heb gehoord welke mannen je een aanzoek hebben gedaan, de afgelopen jaren. Gewoonweg schandalig! In Londen zijn veel betere partijen te krijgen.’ Tante klopte met haar witgehandschoende hand op Pippa’s donkere reisjurk. Tante Dorry ging altijd in het crème gekleed. Niet echt praktisch in Pippa’s ogen, maar haar tante hoefde dan ook niet haar eigen garderobe bij te houden. Als kinderloze weduwe kon ze dankzij de nalatenschap van haar man comfortabel leven en ze had drie bedienden die alles verzorgden.

‘Hoe dacht u mij in contact te brengen met die jongemannen, tante?’ vroeg Pippa, ondanks zichzelf hoopvol. ‘Kunt u mij op de lijst krijgen bij Almack’s, zodat ik daar een bal kan bijwonen?’

‘Almack’s!’ herhaalde haar tante verontwaardigd. ‘Daar komen geen geschikte huwelijkskandidaten. Een vrouw moet niet naar een man zoeken in een ballroom. Daar tref je geen serieuze, fatsoenlijke heren van stand.’

Nu was Pippa in verwarring gebracht. ‘Ik dacht dat in de zalen van Almack’s alleen mensen uit de hoogste kringen van Engeland mochten komen?’

‘Dat was zo in de tijd toen ik je oom William ontmoette. Toen waren de jongemannen nog echte heren. Maar nu komen er alleen getitelde losbollen die niets anders te doen hebben dan dagelijks met hun vierspan door Hyde Park te razen en ’s avonds het ene na het andere meisje het hoofd op hol te brengen.’

Andersom was anders ook weleens het geval, dacht Pippa, met Becky Somerset in haar achterhoofd. ‘Nee, ik zal een oppassende, degelijke echtgenoot voor je uitzoeken,’ ging tante Dorry verder. ‘Zo’n man als Fanny heeft.’

Pippa onderdrukte een zucht. Altijd weer kwam tante Dorry met Fanny aan, het nichtje van oom William. Toen Fanny’s moeder tien jaar geleden overleed, hadden tante Dorry en oom William de twaalfjarige Fanny in huis genomen als hun dochter. Ook nu was haar tante nog steeds heel erg bezig met Fanny en haar gezinnetje. Brave Fanny, die altijd precies deed wat tante Dorry adviseerde en zelfs trouwde met de man die ze voor haar had uitgezocht. Of Fanny en haar man werkelijk van elkaar hielden, was altijd een raadsel gebleven voor Pippa. Fanny’s man was zelfs nog saaier dan zijn vrouw en liet zich zelden zien als er ‘dames’ bezoek was. Pippa vond hem een opgeblazen kerel. Zo’n man uit de City die zichzelf belangrijk vond omdat hij bij Barclays Bank werkte en daardoor omging met mensen uit de hoogste kringen. ‘Ik denk niet dat een man als Edward Coxcomb bij mij zou passen, of omgekeerd. Ik zou me suf vervelen bij hem en hij zou continu geërgerd zijn vanwege mijn uitspraken en zelfstandig handelen.’

‘Daarom is het des te belangrijker dat je zo iemand trouwt, Philipa.’ Weer die patroniserende hand op haar knie. ‘Dan leer je die wilde manieren van je Franse moeder wel af.’

Even was Pippa sprakeloos. Toen borrelde de verontwaardiging in haar op. Hoe durfde tante zo over haar moeder te praten!

Haar tante probeerde haar woorden enigszins af te zwakken, maar gooide daarmee nog meer olie op het vuur. ‘Je moeder was weliswaar de dochter van een markies, maar de manieren van de Franse adel zijn niet hetzelfde als die van de Engelse.’

‘Nu, als de jonge Engelse adel zo lichtzinnig en immoreel is als u zojuist vertelde, zullen die manieren ook niet veel meer voorstellen,’ zei Pippa boos, en ze trok haar jurk recht, zodat haar tantes hand eraf gleed.

‘Pippa! Wat is dat voor een uitspraak? Ik hoor dat het hoog tijd wordt dat ik je onder mijn hoede neem. Ik zal een perfect dametje van je maken.’ Met een zelfvoldane glimlach legde tante haar hand nu op haar arm.

Graag had Pippa deze weer afgeschud, maar dat zou te grof zijn. Ze besloot even het brave nichtje te spelen, tenslotte was ze tante Dorry’s gast en een gast paste zich aan. ‘Dank u wel, tante, voor de moeite die u voor mij wilt doen.’ Ze voelde een kneepje in haar arm.

‘Het komt allemaal best in orde.’

Pippa zuchtte en wilde dat ze even haar hoofd uit het raam kon steken om een harde gil te geven. Hoe kon ze vergeten zijn dat tante Dorry haar zo op de zenuwen werkte? Toen oom William nog leefde, was het veel prettiger geweest om op familiebezoek naar Londen te gaan. Dan gingen ze leuke dingen doen en werd er niet zo op gelet of het vermaak wel degelijk genoeg was. De laatste keer dat zij en haar moeder geweest waren, was maman met oom en tante naar Almack’s gegaan… Haar gedachten kwamen tot stilstand. Ineens begreep ze het: daar had haar moeder natuurlijk die Engelse edelman ontmoet! Tijdens de wekelijkse balavond van Almack’s… Ze herinnerde zich dat haar moeder op een middag overstuur was thuisgekomen, nadat ze de hele middag uit was geweest. Ze was als een razende gaan pakken. ‘We moeten naar huis, we moeten meteen naar huis. We zijn hier al veel te lang! Ik heb twee plaatsen gereserveerd op de postkoets naar Farnham, voor morgenochtend.’

‘Maar we zouden toch veel langer blijven, maman?’ had Pippa verbaasd geantwoord. Er was echter geen praten aan. Vader zat thuis op hen te wachten en ze moesten hem niet langer alleen laten. Pippa had nooit veel van het overhaaste vertrek begrepen, maar kort daarna was thuis in Farnham de bom gebarsten: haar moeder pakte opnieuw haar spullen, maar deze keer voorgoed. Terug naar Londen, misschien. Of zou die Engelse lord een landgoed hebben waar ze heen waren gegaan? Zou ze nu met die man getrouwd zijn, of had hij al een echtgenote? Het was toch wel een heel nare zaak, zo’n overspelige relatie. De reputatie van haar moeder was voorgoed geruïneerd en die van de edelman waarschijnlijk ook, al rekende men het mannen altijd minder aan. Daarom snapte Pippa niet dat haar moeder in Engeland was. Op het vasteland zouden ze veel minder last hebben van geroddel en van mensen die hen negeerden. Arme maman, ze wilde altijd zo graag meedoen aan het bruisende uitgaansleven, maar dat was nu onmogelijk geworden. Waarom had ze dan toch gekozen voor die man, terwijl ze haar echtgenoot en dochter achterliet in Farnham? Pippa wilde het weten! Zou tante Dorry ook het adres van haar moeder of de naam van de edelman kennen? Voordat ze het haar vroeg, moest ze eens goed nadenken. Haar vader was dichtgeklapt als een oester zodra ze naar haar moeders adres informeerde en tante Dorry was nog conservatiever. Pippa leunde tegen de kussens en sloot haar ogen, terwijl ze het gehobbel en geratel van de postkoets probeerde te negeren.

Ze was blij toen ze net na het middaguur bij het Londense huis van haar tante aankwamen. Ze had in ieder geval een comfortabel onderkomen tijdens haar verblijf hier. ‘Wat een mooi huis hebt u toch, tante Dorry!’ Ze liet haar ogen over het vriendelijke, witgeverfde 18e-eeuwse huis van drie verdiepingen gaan. Die grote ramen maakten het erg sfeervol, ook binnen.

‘Dank je, kind. Je oom William heeft lang gezocht naar een geschikte straat en een goed huis. Ik ben hier erg gelukkig en Fanny woont om de hoek, moet je weten. Dat is ook heel gemakkelijk. Ik ga dagelijks bij haar langs om te zien hoe de kleine groeit.’

Pippa bedacht dat ze in dat geval beter wekelijks kon gaan, dan vielen de veranderingen meer op. Ze benijdde Fanny in elk geval niet, met haar dagelijkse bezoekjes van tante Dorry. Toen ze zich op haar knusse slaapkamer had opgeknapt en even had gerust, zoals haar tante had geadviseerd, besloot ze beneden te gaan kijken of er al thee was. Jolig gleed ze een eindje over de rugleuning van de trap naar beneden. Ze stond alweer op haar voeten toen tante in de gang verscheen.

‘Je neemt toch niet de leuning, Philipa? Die tijd is nu definitief voorbij.’ Ze draaide zich weer om naar de zitkamer.

‘Natuurlijk, vanaf nu gebruik ik de treden en niets anders dan de treden,’ antwoordde Pippa met haar tong in haar wang. Binnen was ze bijna in een stoel geploft, maar dacht er net op tijd aan om rustig te gaan zitten, met beide voeten naast elkaar en haar handen in haar schoot. Door haar tantes terechtwijzingen voelde ze zich behandeld als een schoolmeisje en ze kreeg de bijna onbedwingbare neiging zich ook zo te gedragen. Net als maman, dacht ze ineens. Die kon ook zo rebels zijn. Ze stond op om door het raam de tuin te bekijken.

‘Pippa, het is theetijd.’

Ze ging weer zitten, terwijl tante zuinigjes thee inschonk en uiterst dunne sandwiches serveerde. ‘Een kleine versnapering na de reis. Maar niet te veel, dat ligt te zwaar op de maag.’

Met hongerige ogen keek Pippa naar de andere schoteltjes. Een minimuffin en een sneetje cake dat al net zo mager was als de sandwiches. Ze dacht aan wat haar moeder altijd zei, als ze op visite dunne sneetjes en plakjes geserveerd had gekregen. ‘Die Engelsen zijn zo zuinig, je kon de krant door de sandwich heen lezen!’ Na enig rondkijken zag Pippa een krant liggen in de krantenstandaard. Met een vinger wipte ze hem eruit.

‘O, we lezen nooit als we theedrinken,’ zei tante meteen.

‘Nee, dat zou onbeleefd zijn. Maar ik wil even experimenteren met een gezegde van… van thuis,’ kon ze er nog net van maken. Ze legde de krant opgevouwen op haar schoot, vouwde snel een flinterdunne sandwich open en tuurde erdoorheen naar de krant. ‘Ja! Ik zie een paar woorden!’ Meteen realiseerde ze zich waar ze was en ze klapte snel het brood weer dicht, maar een deel van de inhoud was al op haar bordje gevallen.

‘Philipa, ik kan dit geen gepast gedrag vinden voor een jongedame van in de twintig. Wil je alsjeblieft die krant wegleggen en op je tafelmanieren letten.’

‘Ja, tante Dorry.’ Met een vorkje begon ze de losse stukjes kip keurig op te prikken, terwijl ze haar tantes afkeurende blik voelde branden. Ze moest nu echt ophouden met dat kinderlijke gedrag, al deed tante Dorry nog zo bazig. ‘Heerlijk, Josephine blijft een keukenprinses. Zou er nog meer zijn? Ik heb zo’n honger na die reis van vier uur.’

‘Een dame eet nooit meer dan een sandwich en een muffin óf een plakje cake,’ zei tante Dorry.

‘Maar thuis, als je honger hebt, kan dat toch wel?’ vroeg Pippa beteuterd. ‘Vooral als je gereisd hebt.’ Ineens zag ze een maandenlang hongerlijden voor zich in plaats van een gezellige logeerpartij.

‘Een dame heeft nooit honger, ze heeft trek. En een sandwich en een plakje cake zijn voldoende om die trek weg te nemen tot het diner van zes uur. Anders liggen de theehapjes te zwaar op de maag.’

Pippa was blij om te horen dat het diner niet later dan om zes uur plaatsvond. Tot acht uur zou ze het niet uithouden met haar eeuwige honger, o pardon: trek! Met een grimas en een ingehouden zucht begon ze aan haar armetierige plakje cake. Ze wist nu al dat ‘te zwaar op de maag’ een uitdrukking was die ze vaak zou horen. Net als zinnen die zouden beginnen met: ‘een dame zal nooit’, of, ‘een dame mag nooit.’ Ze waagde een laatste poging. ‘Ik wil namelijk niet nog meer afvallen, tante, ik ben al zo tenger.’ Vertwijfeld keek ze naar haar bescheiden boezem.

Tante onderwierp haar aan een kritische blik. ‘Ja, daar moeten we ook wat aan doen. Niet te veel beweging en veel rusten.’

‘En veel eten,’ zei Pippa hoopvol.

Tante Dorry keek nog eens naar haar bovenlijf. ‘Ik zal Josephine vragen om altijd een hapje voor je klaar te zetten, zodat je wat kunt eten als je je flauw voelt. Wat fruit, en een cakeje of een sandwich.’

‘O fijn,’ zei ze opgelucht. ‘Blieft u die muffin niet meer? Dan eet ik hem wel op.’

‘Een dame laat altijd wat op het schaaltje liggen,’ begon haar tante, maar de muffin was al in Pippa’s mond verdwenen.

Na de thee was het volgens tante tijd om iets cultureels te doen en ze pakte de krant om die door te lezen. Pippa, die nooit lang stil kon zitten, begon haar zakhorloge op te draaien. Daarna vroeg ze of ze de tuin in mocht om te zien wat er zoal groeide en bloeide.

‘De morgen is voor activiteit, Pippa. Een wandeling in het park of door de stad. De middag is voor ontspanning en om kracht op te doen voor de avond.’

‘En wat staat er zoal op het avondprogramma?’ vroeg Pippa gretig. ‘Gaan we naar het theater? Drury Lane, Covent Garden, of het Amphitheater?’

Tante Dorry trok een lang gezicht. ‘Misschien één keertje. Maar ik had eigenlijk andere uitjes in gedachten.’

‘Ik zou zo graag een opera zien,’ hield Pippa vol. ‘Vader heeft me genoeg zakgeld meegegeven om alles zelf te betalen, dus dat hoeft geen probleem te zijn.’

‘Och, kind, geld is in dit huis geen enkel probleem, maar ik denk dat feestavondjes van de kerk geschikter zullen zijn voor jou. Je bent niet veel gewend in Farnham en we willen je niet blootstellen aan het verkeerde soort mensen.’

Dat deed Pippa meteen aan haar moeder denken. Was tante Dorry soms bang dat ze maman en haar geliefde tegen zouden komen? Ze verzonk in gedachten. Hoe kon ze het nu het beste aanpakken om achter mamans adres te komen... Wacht! ‘Tante Dorry, ik heb een vreemde vraag, maar ik denk dat het wel belangrijk is.’

Haar tante liet de krant zakken. ‘Wel?’

‘Het gaat over mijn moeder.’

‘Ik mag je het adres van je moeder niet geven.’

‘O, nee, daar gaat het ook niet om,’ zei Pippa snel. ‘Maar stel dat ik nu die edelman tegenkom bij wie… mijn moeder woont, zal ik maar zeggen,’ eindigde ze ietwat onhandig. ‘In het park of zo. Misschien heeft hij wel huwbare zonen… Dan moet ik eigenlijk zijn naam weten. Anders zouden we zomaar kennissen kunnen worden of meer.’

‘Aangezien je niet alleen naar buiten gaat, is het niet nodig je daar druk om te maken,’ antwoordde tante Dorry.

‘Wat bedoelt u?’ vroeg Pippa een beetje verbaasd. ‘Ik kan toch wel eens alleen een wandeling maken of een boodschapje doen? Voor mijn handwerk heb ik vaak borduurzijde nodig en nu kan ik het rechtstreeks gaan uitzoeken in de winkel.’ Ze straalde bij de gedachte.

‘Maar dan wel in gezelschap van mijn dienstmeisje Marie. Londen is het platteland niet. Hier zijn de ​etiquetteregels strenger.’

Pippa greep elke kans op een uitje aan. ‘Prima. Naar welke winkel gaat u altijd?’

‘Ik borduur niet zoveel,’ antwoordde haar tante. ‘Tenzij het om kleding gaat en dan voldoet een zachte kleur altijd het beste. Ik heb genoeg op voorraad. Voor Fanny’s baby ben ik een jurkje aan het maken. Wil je het zien? Het is weliswaar geen borduurtijd, dat is meer iets voor ’s ochtends als er voldoende licht is en je ogen nog niet moe zijn, maar we hoeven het alleen maar te bekijken.’

‘Ja, graag,’ antwoordde Pippa, die graag ook even gegild had. Maar de tijd om te gillen was vast al voorbij. Tante kwam aanzetten met een lichtgeel jurkje. Pippa zag meteen dat het niet goed in elkaar zat en dat het borduurwerk ook nogal slordig was. ‘Wat een leuk ontwerp,’ zei ze zonder te liegen en ze hield het omhoog om het daarna aan alle kanten te bekijken.

‘Ja, hè?’ zei tante Dorry trots. ‘Fanny vindt ook dat het heel mooi wordt.’

‘Zou het kunnen dat hier een foutje zit?’ vroeg Pippa voorzichtig. ‘De mouwtjes zitten er niet op dezelfde manier in. Dat zal de baby niet prettig vinden, denk ik.’

‘O grutjes, zou het veel uitmaken? Ik heb er zo’n moeite mee gehad…’ Tante keek een beetje mismoedig.

‘Zal ik het voor u uithalen en in orde maken?’ zei Pippa en ze zocht in haar tasje al naar een schaar, dolblij dat ze iets te doen had.

‘Kun je dat wel?’

‘O ja, hoor, ik heb mamans handvaardigheid geërfd en natuurlijk ook veel van haar geleerd.’

Tante was even stil. ‘Eh, Philipa, de naam van je moeder wordt hier in huis niet meer genoemd.’

‘Paulette bedoelt u? Maar die gebruikte ik toch ook niet,’ antwoordde Pippa quasi-onschuldig.

‘Nee, je zei “maman”, en dat is ook een titel. Je arme vader heeft zo geleden onder het gedrag van je moeder dat we niet meer over haar spreken.’

Pippa knikte kort. Doe maar gewoon alsof ze nooit had bestaan. Alsof haar moeder nooit onder vader geleden had! En wie waren eigenlijk die ‘we’ waar tante Dorry het steeds over had?

‘Morgen gaan we dus uit wandelen in het park?’ vroeg ze om zichzelf af te leiden, voordat haar handen het babyjurkje uit frustratie zouden verfrommelen.

‘Als je wilt kunnen we in Hyde Park wandelen. Er is altijd van alles te zien. Maar niet te vroeg, want dan rijden die vlegels met hun vierspannen je omver.’ Tante schudde haar hoofd. ‘Snelheidsmaniakken zijn het.’

‘Wat voor paarden spannen ze voor die rijtuigen?’

‘Kind, weet ik dat? Ik ben geen boerin.’

Pippa liet haar werk zakken. ‘Ik houd van paarden, vooral van volbloeds. Ze bewegen zich zo sierlijk en zijn zo mooi gebouwd.’

‘Ik denk niet dat dit een geschikt gespreksonderwerp is voor als je met jonge heren verkeert. Waarlijk, ik zal mijn handen vol hebben aan je,’ zei tante Dorry hoofdschuddend.

‘Hoe bedoelt u? Jongemannen praten het liefst over paarden, honden en rijtuigen. Of over de jacht. En waarschijnlijk ook over meisjes, maar niet als ik erbij ben.’

‘Philipa, doe je dit nu expres, of weet je werkelijk niet wat geschikte gespreksonderwerpen zijn voor een jongedame?’

‘Neem me niet kwalijk, tante.’ Pippa dacht over tantes woorden na. Eigenlijk wist ze heel goed wat wel en niet geschikt was, maar tante Dorry’s geteem bracht het slechtste in haar naar boven. O, kon ze hier maar met Ruben over praten, wat een plezier zouden ze hebben! Of was het slecht om over anderen te praten… Vast wel. Ze slaakte een diepe zucht.
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Kijk,’ zei tante Dorry, terwijl ze Hyde Park inliepen, en ze wees op een groot hek. ‘Dat is Kensington Palace, waar Koning William de derde gewoond heeft. De prins-regent woont zoals je weet niet hier, maar in Carlton House. Dit paleis is te bezoeken. Fanny en ik zijn er geweest. Je kunt er de meest prachtige zalen en kamers bewonderen.’

‘O, dat zou ik graag doen!’ zei Pippa enthousiast. ‘Ik stel me zo voor dat ze fantastische kunstschatten en meubilair hebben.’

Haar tante knikte tevreden en trok haar toen opzij. ‘Pas op, Philipa, daar komt weer zo’n maniak.’

‘Maar die rijdt toch niet op de wandelpaden.’ Waarom maakte tante er zo’n punt van, er zat nota bene een metalen afscheiding tussen de paden voor de rijtuigen en die van de wandelaars. Vanmorgen waren ze bepaald niet de enigen in het park en Pippa kwam ogen tekort om alle kleding te bekijken die de hoofdstedelijke chic droeg. De mensen die hier liepen, droegen alleen de allerlaatste mode. Behalve zijzelf dan, maar dat zou binnenkort veranderen. Ze had haar bruidskist vooruit gestuurd, zogenaamd om haar uitzet van monogrammen te kunnen voorzien, en ze had daar ook de lappen goudbrokaat en tafzijde ingedaan.

Ze passeerden een clubje druk pratende jonge mensen toen ze een stem herkende. Snel draaide ze zich om en zocht naar de man die erbij hoorde. ‘Rub!’ riep ze opgetogen toen ze hem zag en hij kwam meteen naar haar toe. Voordat hij haar kon omhelzen of een broederlijke zoen kon geven, stak ze haar hand naar hem uit. ‘Wat heerlijk dat ik je al zo gauw tegenkom!’ Stralend keek ze op in zijn ogen. Wat een lekker koppie had hij toch gekregen het laatste jaar. Zijn kin was mooi breed en vierkant geworden en zijn wenkbrauwen toonden zo recht en donker boven zijn felblauwe ogen. Intussen pakte hij met een grijns haar hand en drukte er plagend een kus op. ‘Hoi Pip, je hoeft niet bang te zijn dat ik midden in Hyde Park familiair met je ga doen, hoor,’ bromde hij haar half voorovergebogen toe. ‘Hoelang ben je hier al?’

‘Sinds gisteren.’ Op dat moment herinnerde ze zich tante Dorry en draaide zich naar haar toe. ‘Tante, dit is Mr. Ruben Arlington, van Arlington Manor tegenover ons huis, weet u wel?’

‘O ja.’ Dorry’s afkeurende gezicht kreeg plotseling een vriendelijke uitdrukking. ‘We hebben elkaar ooit ontmoet in Farnham. Misschien herinnert u zich mijn overleden man nog? Captain Nilson.’

Ruben maakte met zijn hoed in zijn hand een buiging. ‘Zeker! Wat spijtig dat hij niet meer onder ons is, het was zo’n sympathieke man.’

‘Ja. Hij was wel een stukje ouder dan ik, en had natuurlijk een zwaar leven gehad als kapitein, altijd blootgesteld aan de elementen. Maar ik red me prima in mijn eentje en nu logeert Pippa bij me. Ik ben van plan een geschikte partij voor haar te regelen hier in Londen. Bent u al verloofd of getrouwd, Mr. Arlington?’

Pippa draaide bijna met haar ogen. Iets subtieler mocht ook wel, tante Dorry! Gelukkig was het Ruben maar.

‘Verloofd noch getrouwd,’ zei Ruben met een snelle blik naar Pippa. ‘Mag ik u komen opzoeken, binnenkort?’

‘Natuurlijk!’ zong tante Dorry bijna. ‘Hier hebt u mijn kaartje.’

Ruben las het adres en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Upper Berkeley Street, vlak bij Hyde Park. U moet wel heel mooi wonen.’

‘Dat klopt,’ zei Pippa. ‘En de tuin is verrukkelijk. Diep en met fruitbomen, ik zal het je laten zien. Het doet me aan onze eigen tuin denken.’

Op dat moment werd tante Dorry aangesproken door een kennis en kon Pippa even alleen praten met Ruben. ‘Hoe is het, Rub, heb je al een eigen onderkomen?’

‘Ik logeer nog bij Freddy, maar ik heb iets gevonden, een ruimte achter in de tuin van een herberg in het centrum.’ Hij streek door zijn haar. ‘Het is verdraaid gênant om van anderen afhankelijk te zijn als je geen rode cent hebt. Freddy schiet me steeds voor en het maakt hem werkelijk niet uit of hij het terugkrijgt of niet. Maar nu ik een paar maanden huur vooruit betaald heb, kan ik zelfs nog geen maaltijd in een herberg bestellen. Vreselijk beschamend.’ Hij beet op zijn lip en keek een andere kant op. ‘En die jurist waar vader zijn zaak aan toevertrouwd heeft, wil niet met me in gesprek voordat ik de officiële erfgenaam ben. Het is een beroerde situatie waar ik inzit, Pip. Nog steeds.’

‘O, Rub, we moeten gauw met elkaar praten.’ Pippa had met hem te doen. ‘Maar maak alsjeblieft niet te veel schulden, je hebt al genoeg problemen.’

‘Het is onmogelijk om geen schulden te maken als

gentleman. Alleen al mijn wasserijkosten gaan boven mijn budget. Het wordt deze maand water en brood in mijn eigen onderkomen,’ eindigde hij met een grimas.

‘Ik zal eens kijken of ik tante Dorry zover krijg dat je geregeld bij ons kunt komen lunchen of dineren.’

‘Wat is dat nu, Arlington?’ zei toen een stem achter Ruben en een lange slanke jongeman kwam tevoorschijn. Hij lichtte zijn hoed en boog voor Pippa. ‘Houd jij voortaan de charmantste jongedames voor jezelf?’

‘Lord Marcus Palmerton, Freddy voor vrienden,’ zei Ruben met een handgebaar. ‘Nooit te bescheiden om zichzelf voor te stellen aan dames van stand. Freddy, dit is Miss Philipa Wesley.’

Pippa keek op in het gebeeldhouwde gezicht van de jonge lord. O help, wat een knappe jongeman, hij leek wel zo’n Grieks standbeeld. Zijn dikke blonde krulhaar was in een modieus kapsel geborsteld en zijn lichtblauwe, door fraaie wenkbrauwen overschaduwde ogen keken recht in die van haar. Haar hartslag versnelde en ze slikte een keer. ‘Aangenaam.’ Ze hoorde zelf dat haar stem enigszins oversloeg. ‘We hebben elkaar weleens ontmoet toen u een bezoek bracht aan Arlington Manor.’ Alleen zag je er toen nog niet zo indrukwekkend uit, dacht ze erachteraan.

‘Werkelijk, dat zou ik me moeten herinneren,’ zei Freddy terwijl zijn blik even van boven naar beneden over haar heen gleed.

‘Pip was destijds dat zigeunerkind dat op blote voeten op ons erf rondhing,’ zei Ruben met een ondeugende grijns.

‘Ruben!’ Verontwaardigd gaf ze hem een tik op zijn arm. ‘Jij zag er eerder uit als een zigeunerkind dan ik.’

‘Ik was misschien vuiler en mijn kleren waren wat meer gescheurd, maar met jouw donkere haren, ogen en huidskleur kwam je toch eerder voor die erenaam in aanmerking.’ De plagende manier waarop hij naar haar keek, liet haar blozen. Dat werd wat, als iedere man hier in Londen haar van haar stuk bracht.

Freddy Palmerton schaterde het ineens uit. ‘O, ik geloof dat ik al weet hoe jullie verstandhouding ligt. Jij bent het buurmeisje Pippa, over wie hij het altijd heeft. Klopt dat, Rub?’

Nu keek Pippa verbaasd van hem naar haar buurjongen, die op zijn beurt ook een beetje rood werd.

‘Ik heb het helemaal niet steeds over Pip, hoe kom je erbij, Freddy!’

Lord Palmerton bleef sardonisch glimlachen. ‘Jawel, ze was het speelkameraadje dat je altijd hielp en beschermde als je het weer eens te bont had gemaakt. En nu moet ze toch ook je reddende engel worden?’ Freddy richtte zich weer tot Pippa. ‘Zoals je hoort, ben ik volledig ingewijd in Rubens privéleven. Die arme jongen weet soms niet waar hij het zoeken moet en dan ben ik er om hem van wijze raad te voorzien en op te monteren.’

‘Zeg Fred, nu maak je het echt te gek,’ zei Ruben verontwaardigd. ‘Waarom doet iedereen alsof ik nog een kind ben! Ik kan mijn eigen problemen wel oplossen.’ Pippa en Freddy keken hem allebei zwijgend aan tot hij toegaf: ‘Nu ja, ik zit natuurlijk met die erfenisvoorwaarden. We moeten inderdaad praten, Pip, want dit houd ik niet lang meer vol.’

Ze wist niet of hij zijn financiën bedoelde, of de druk die op hem lag. ‘Kom morgenochtend maar bij ons langs. Tussen halfelf en halfeen houdt tante ontvangst. Ze is een vrouw van de klok,’ voegde ze eraan toe en ze keek over haar schouder. ‘En aangezien ze nu op me staat te wachten, zal ik maar gaan. Goedemorgen, Lord Palmerton, tot morgen, Rub!’ Ze draaide zich om en wandelde snel door. Maar terwijl ze om een struik heen liep, merkte ze dat haar tasje openhing en ze bleef stokstijf staan. O nee, had ze het niet dichtgedaan of was ze nu al beroofd door een van de vele Londense gauwdieven? Ze worstelde met de sluiting en hoorde toen Freddy achter de struik tegen Ruben opmerken: ‘Verdraaid aardig veulentje, Rub. Je kunt een stuk slechter kiezen als het om een echtgenote gaat.’

‘Pippa?’ zei Ruben verbaasd. ‘Absoluut de tofste griet die ik ken, maar om te zien niets bijzonders.’

‘Toffe griet? Daarmee doe je zo’n schatje als Miss Wes-ley echt tekort. Die grote ogen alleen al.’

‘Je weet dat ik op mollige vrouwen val en Pip is precies het tegenovergestelde van Rebecca, zo plat als een penny,’ antwoordde Ruben kortaf.

‘Inderdaad, precies het tegenovergestelde: haar enkels en hals zijn slanker dan die van Becky en haar figuur is veel eleganter,’ merkte Lord Palmerton sarcastisch op. ‘Pas maar op dat een ander er niet met haar vandoor gaat.’

De vlammen waren Pippa intussen uitgeslagen en ze liep haastig door, onderwijl haar buideltje met beide handen dichthoudend.

‘Pippa, wat een vreemde manier om je tasje vast te houden,’ begon haar tante meteen, toen ze bij haar aankwam. ‘Een tasje hoort aan de arm te bungelen.’

‘Ik geloof dat ik beroofd ben,’ zei Pippa, terwijl de tranen over haar wangen liepen. ‘Mijn tasje hing open. Het lijkt wel of de sluiting lam is en ik zie mijn beursje nergens.’ Ze was helemaal overstuur.

‘Kom kind, ik begrijp dat je geschrokken bent, maar dat hoef je niet aan iedereen te laten zien. Een dame beheerst zich te allen tijde. We gaan zo snel mogelijk naar huis.’ Ze nam Pippa mee een zijlaantje in en inderdaad stonden ze al spoedig weer voor tantes huis.

Binnen moederde tante Dorry over Pippa met een zakdoekje en een flesje eau de cologne. ‘Maak je maar niet druk, meisje, dat maken we allemaal een keertje mee. Zoveel zat er hopelijk niet in?’

‘Nee, ik geloof het niet.’ Hoewel Pippa het lief vond dat tante zich zo om haar bekommerde, wilde ze het liefste alleen zijn. ‘Ik denk dat ik even naar boven ga.’ Op haar kamer gekomen liet ze zich op bed vallen en barstte in huilen uit. Ruben vond haar lelijk! Hij hield van vrouwen met rondingen en zij was ‘zo plat als een penny’. O, wat een vernedering om zoiets te horen… Pippa snikte alsof haar hart zou breken. Hoe kon ze ooit met hem trouwen als hij haar niet aantrekkelijk vond! Na een tijdje probeerde ze zich te beheersen. Tenslotte wist ze al dat hij haar niet trouwde om haar uiterlijk. En gelukkig zag Lord Palmerton nog wel iets moois in haar, dus helemaal mislukt was ze niet. Misschien was haar meisjesachtige figuur ook wel de reden dat ze nooit een fatsoenlijk huwelijksaanzoek had gekregen, dacht ze, terwijl er nieuwe tranen over haar wangen biggelden. Ze had het aan haar moeders schande geweten, maar waarschijnlijk was ze gewoon niet vrouwelijk genoeg voor de meeste mannen. Ze voelde aan haar slanke heupen. Eigenlijk wel logisch, een man had nauwelijks houvast aan haar. Resoluut begon ze haar tranen te drogen. Huilen hielp niet, maar meer eten hopelijk wel! Ze zou meteen naar Josephine gaan en om haar extraatje vragen, want het was nog geen lunchtijd. Toen ze opstond, zag ze ineens haar beursje onder haar wastafeltje liggen en met een kreet van blijdschap raapte ze het op. De sluiting van de tas was het probleem geweest. Dan moest ze zeker een nieuwe beugel gaan kopen, want ze was erg aan het buideltje gehecht. Haar moeder had het roodfluwelen tasje zo artistiek versierd met borduursel.

Beneden liet ze haar beursje aan tante Dorry zien. ‘Ik denk dat ik de sluiting van mijn tasje moet vervangen, anders verlies ik straks echt iets.’

‘Ach kind, kun je niet beter een nieuw buideltje kopen?’ zei tante, die zat te borduren aan het babypakje.

‘Och, het is helemaal geen moeite om het te vervangen, hoor.’ Pippa pakte het schaartje dat aan haar chatelaine hing en begon de beugel los te maken.

Tante keek peinzend op. ‘Ik heb ook nog zo’n tasje liggen in de la, met een nieuwe beugel erbij, maar ik kom er niet toe om de nieuwe eraan te zetten.’

‘O, mag ik dat voor u doen?’ riep Pippa opgetogen. ‘Ik ben dol op zulke karweitjes.’

‘Ga je gang. Zo heb ik er toch niets aan.’ Tante glimlachte naar haar.

‘Misschien hebt u wel meer van die klusjes voor me. Dan kan ik me nuttig maken terwijl ik hier ben.’

Dorry keek een beetje vertederd. ‘Toch ben je wel een lief kind, al zijn je manieren niet erg ladylike. Maar dat valt te begrijpen als je als jong meisje opgroeit met alleen een vader.’

Al werkend dacht Pippa na over wat er verder op het programma stond die dag. ‘Gaan we vanavond weg?’

‘Ja, er is een kaartavondje bij Fanny en Edward, ik dacht dat je dat wel leuk zou vinden. Edwards broer komt ook.’

‘Kaarten?’ herhaalde Pippa verwonderd. Ze had een gloeiende hekel aan kaarten, er waren veel leukere spelletjes om te spelen. Hoopvol suggereerde ze: ‘Maar is kaarten dan niet… werelds of lichtzinnig?’

‘Onzin! Er mankeert niets aan een partijtje whist,’ reageerde haar tante kortaf. ‘Bij mij en je vader thuis speelden we ook altijd whist, en de kapitein en ik hebben die traditie voortgezet.’

Pippa zweeg een tijdje. ‘Engelsen en hun speelzucht,’ zou haar moeder gezegd hebben. ‘Ze tonen geen emoties, behalve als het om sport en kaarten gaat.’

‘Worden er ook nog andere dingen gespeeld zoals… charade?’ waagde ze het toen te vragen. Ze was dol op raadsels uitbeelden.

De mondhoeken van tante Dorry trokken naar beneden. ‘Charade, charade. Zulke spellen leiden sneller tot handtastelijkheden. Het is te wild en ongecontroleerd.’

‘Daarom kun je er ook zo om lachen!’ Pippa voelde zich weer opstandig worden.

‘Pippa, wat heb ik nu gezegd: ik zal een keurige jongedame van je maken, zodat je een goede partij krijgt. Edwards broer Henry is nog vrij…’

Pippa onderdrukte een rilling. Als Henry op zijn broer leek, wilde ze hem niet eens ontmoeten.

‘Ruben Arlington wil morgen op bezoek komen. Ik heb gezegd dat u tussen halfelf en halfeen ontvangst houdt, dat klopt toch?’ begon Pippa met de moed der wanhoop.

‘Zeker,’ zei tante Dorry verrast. ‘Je vader hintte al dat hij interesse in je toonde, maar dat er niets vastlag. Of speelt er meer tussen jullie dan hij weet?’

‘Vader weet precies wat er tussen mij en Ruben speelt,’ antwoordde Pippa nuchter. ‘Hoewel we geen romantische gevoelens voor elkaar koesteren, is de mogelijkheid van een huwelijk wel besproken.’

‘Werkelijk!’ Tante liet haar naaiwerk zakken. ‘En dat vertel je me nu pas.’

‘Zoals u zei: er is nog niets vastgelegd,’ mompelde Pippa. ‘Ik vind dat we elkaar eerst opnieuw moeten leren kennen voordat ik zo’n besluit kan nemen.’

Haar tante knipperde met haar ogen. ‘Dat klinkt wel erg modern. In mijn tijd werd een meisje gevraagd door een man en dan zei ze ja of nee.’

‘En waar dát toe leidt hebben we gezien bij mijn vader en moeder,’ antwoordde Pippa gedecideerd. ‘U begrijpt dat ik graag een ander soort huwelijk wil hebben. Een waarin man en vrouw het grotendeels eens zijn over de belangrijkste zaken.’

Zwijgend borduurde tante Dorry een tijdje verder. ‘Er is wat voor te zeggen,’ gaf ze toen toe. ‘In dat geval moet je die jonge Arlington maar ontvangen. Als het mooi weer is, kunnen jullie wel even op het bankje achter in de tuin zitten.’

Zoveel vrijheid was wel het laatste wat Pippa had verwacht. Ze staarde haar tante verbluft aan.

Ineens lachte die haar toe. ‘Ik ben ook jong geweest. Voordat ik met de kapitein trouwde, heb ik verschillende huwelijksaanzoeken gehad. Meestal op een mooi plekje in de tuin.’

Langzaam schudde Pippa haar hoofd. Ze wilde geen hernieuwd huwelijksaanzoek, ze wilde met Ruben over persoonlijke zaken praten. Zaken die hen als echtpaar zouden betreffen. Of ze erover durfde te beginnen was een andere kwestie…

Voor haar gevoel kroop de middag voorbij, vooral toen bleek dat ze haar naaiwerk op moest bergen. Het was tijd voor een boek. Maar die waren schaars in het huis van haar tante, want die was geen lezer.

‘Er zit een leenbibliotheek op Pall Mall, niet ver hier vandaan,’ suggereerde tante. ‘Daar kun je vast wel iets vinden wat je aanspreekt. Als ik alleen ben, verdiep ik me liever in een tijdschrift voor dames, neem er daar zolang maar één van.’

Bij het tweede tijdschrift begon het Pippa te vervelen. Ze las liever een spannend of komisch verhaal, zoals het pas verschenen Heldin van Ethan Barrett. ‘Ik denk dat ik morgen naar die bibliotheek ga, tante Dorry.’

Haar tante keek even op uit de krant. ‘O, ja. Dan moet je Marie maar meenemen, want bibliotheken bezorgen me altijd hoofdpijn.’

Pippa keek eerst een beetje vreemd, maar bedacht toen dat dit waarschijnlijk een smoesje was. ‘Als Ruben tijd heeft, kan hij me wel vergezellen. En hopelijk zit er ook een garen-en-bandwinkel in de buurt waar ze tassluitingen verkopen voor mijn rode buideltje.’

Fronsend overdacht tante Dorry haar woorden. ‘Ja, dat kan eigenlijk wel. Een bibliotheek is een keurig etablissement om in gezelschap van een jongeman te bezoeken.’

Pippa hoopte dat ze Rubens onderkomen dan ook even kon inspecteren. Hij woonde tenslotte niet ver van het centrum. Waar zou haar moeder eigenlijk wonen? Zo jammer dat niemand erover wilde praten… Of zou Ruben het misschien weten? Die verkeerde in adellijke kringen.

Het kaartavondje bij Fanny thuis was net zo saai als Pippa had gevreesd. Fanny was wel vriendelijk tegen haar, maar praatte in alles met tante Dorry mee. Haar man Edward had Pippa vluchtig door zijn modieuze lorgnet bekeken en verder niet veel aandacht aan haar besteed. Broer Henry had zijn best gedaan om met haar te praten, maar toen de tijd voor het kaarten aanbrak, vergat hij alle etiquette en stortte zich vol vuur op het spel. De andere drie waren trouwens ook gedreven spelers en Pippa, die aanvankelijk meekeek om het te leren, had zich al gauw geëxcuseerd. Dat felle gedoe om een paar kaarten was niets voor haar, het nodigde niet uit tot creativiteit. Ze pakte een haakwerkje uit haar tas om er stilletjes aan te gaan zitten werken.

Die avond ging ze met een onvoldaan gevoel naar bed. Het hoogtepunt van de dag was het repareren van tantes goudbrokaten tasje geweest. Hoewel haar tante en Fanny vol lof waren geweest over hoe netjes ze kon werken, hadden Pippa’s vingers gejeukt om echt te gaan borduren. Ze wilde verder met het ontwerp dat ze had bedacht. Hoe zou het uitpakken, pasten de kleuren goed bij elkaar? Tot hoever moest de staart van de pauw doorlopen voordat hij te lang werd? Ze kon gewoon niet wachten om weer aan de slag te gaan. Hopelijk kwam Ruben morgen lekker vroeg op bezoek, dan kon ze zelf een deel van haar dag invullen. Nu werd haar door haar tante bijna van uur tot uur verteld wat ze moest doen. Alsof ze nog een kind was. Pippa knarste bijna met haar tanden van frustratie.
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De volgende morgen begon ze direct na de ochtendwandeling aan haar borduurwerk. Eindelijk kon ze de creatieve energie in haar weer laten stromen, wat een opluchting!

Iets na halfelf werd Ruben aangekondigd en hij was na binnenkomst al gauw in een gesprek verwikkeld met haar tante. Gelukkig was hij zijn goede manieren niet vergeten, dacht Pippa. Wat zag hij er aantrekkelijk uit in zijn witte broek en zwarte rijlaarzen, met daarboven de diepblauwe jas die zijn ogen nog intenser van kleur liet lijken! Stilletjes zat ze hem te bewonderen, terwijl haar tante hem het vuur aan de schenen legde over zijn afkomst en toekomstplannen. Ruben was uiterlijk echt veranderd, besloot ze voor de zoveelste keer. Na zijn achttiende was hij niet meer gegroeid, maar wel een stuk breder geworden. Geen jongen meer, maar een echte man. In combinatie met de naam ‘Ruben’, gaf de uitdrukking een ‘echte man’ haar een vreemd gevoel vanbinnen. Vreemd, maar ook prettig.

Geamuseerd luisterde ze toe hoe Ruben al gauw tante Dorry met zijn natuurlijke charme rond zijn vinger wond. Terwijl tante honderduit vroeg naar zijn familie, wierp Ruben Pippa af en toe een smekende blik toe die vroeg om hier een eind aan te maken. Zij werkte echter ijverig verder aan haar borduurwerk en beantwoordde zijn onuitgesproken verzoek met een knipoog. Hier in huis bepaalde tante Dorry de gang van zaken. En zo kon ze nog even verder borduren, ze was juist zo fijn op gang gekomen.

Eindelijk klonken de verlossende woorden: ‘Jullie mogen wel even in de tuin gaan zitten.’

Pippa en Ruben stonden zo snel op dat ze tegen elkaar aan botsten. Zachtjes grinnikend leidde hij haar door de serre naar buiten, waar tegen een muur aan het eind van de tuin een bankje stond, overschaduwd door een rozenboog.

‘Wat een romantisch plekje,’ zei Ruben, terwijl hij om zich heen keek. ‘Wat heb je die oude dame verteld? Het leek wel of ze verwachtte dat ik je een aanzoek ga doen.’

Pippa liet zich op het bankje zakken en keek naar hem op. ‘Ik heb haar verteld dat we een huwelijk overwegen, maar dat ik je eerst beter wil leren kennen.’

‘Pip!’ Verbijsterd staarde hij haar aan. ‘We kennen elkaar al ons hele leven, hoe kunnen we elkaar dan beter leren kennen?’ Hij kwam naast haar zitten.

‘Het laatste jaar hebben we elkaar nauwelijks gesproken. Je bent volwassen geworden en ik weet niet of we nog wel hetzelfde denken over bepaalde dingen,’ hield ze vastbesloten vol.

‘Wat voor dingen dan? Hoe we onze kinderen willen noemen? Of we elkaar bij de voornaam blijven noemen als we getrouwd zijn, of dat we mister en missus tegen elkaar zullen zeggen?’ plaagde hij met een oud Pippa-en-Rubengrapje.

Pippa lachte ineens. ‘Nee, ik denk eerder aan…’ Ze aarzelde en dacht na terwijl ze op haar onderlip beet. Hoe moest ze het nu formuleren? Ze wond de zijden linten van haar jurk om haar vingers. ‘Wat ik me afvroeg… Je trouwt niet met mij omdat je me aantrekkelijk vindt. Hoelang zul je me dan trouw blijven als we getrouwd zijn?’

‘Pip!’ Ruben sprong bijna op van verontwaardiging. ‘Wat is dat nu voor een onfatsoenlijke vraag! Echt iets voor jou. Soms kun je toch wel merken dat je tijdens je meisjesjaren geen moeder hebt gehad. Zoiets vraagt een dame niet.’

Haar handen knepen de zijden linten fijn. ‘Maar ik wil het wel weten… Ik wil geen man die altijd weg is, omdat hij bij een andere vrouw zit. Ik wil een man die samen met mij de kinderen opvoedt. Als dat onmogelijke eisen zijn, dan blijf ik liever alleen.’ Ze durfde er niet over te beginnen dat hij haar ‘zo plat als een penny’ had genoemd, maar het zeurde alsmaar door in haar achterhoofd.

Ruben keek lichtelijk verbijsterd. ‘Kitten, ik wil gewoon hard werken voor mijn gezin. Ik ben niet van plan om steeds weg te zijn. Bovendien was mijn eigen vader eigenlijk te oud voor kinderen, dus ik weet wat een kind mist als zijn vader er niet voor hem is. En wat het trouw blijven betreft…’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik hoop dat we het goed met elkaar kunnen vinden als man en vrouw, enne…’ Een lichte blos verspreidde zich over zijn wangen. ‘Dan hoef ik ook niet naar een andere vrouw te verlangen.’

Nu begon Pippa ook te blozen. Ze hoopte dat het waar was. Mensen van stand trouwden niet altijd uit liefde en zochten om die reden vaak buiten hun huwelijk naar romantiek en hartstocht. Zelfs haar moeder had het gedaan, toen de liefde tussen haar en vader was vervlogen. ‘Ik wil niet dat ons hetzelfde overkomt als mijn ouders,’ zei ze zachtjes.

‘Dat begrijp ik, Kitten.’ Teder drukte hij haar hand. ‘Het liefst zou ik morgen met je trouwen, zodat ik me kan richten op het terugkrijgen van mijn erfenis en het verzekeren van werkgelegenheid voor Farnham. Maar intussen heb ik bedacht dat ik een plan B moet hebben voor als dat me niet lukt. Ik denk aan een positie waarmee ik een gezin kan onderhouden. Het liefst in de buurt van Farnham, want volgens mij ben je daar erg aan gehecht.’ Even keek hij met een glimlachje opzij.

‘Eigenlijk wel,’ antwoordde Pippa met gebogen hoofd. ‘De tijd nadat maman was weggegaan was moeilijk, maar intussen heeft Farnham me weer geaccepteerd. Er waren ook altijd mensen die wel goed voor ons waren en ik houd zo van ons plekje aan de Wey. Hoewel dat natuurlijk vaders huis is, en daar woon ik in feite niet meer. Waar wil je eigenlijk gaan wonen als alles naar wens verloopt?’

‘Ik dacht eraan om de dienstwoning naast de fabriek op te knappen.’

Pippa dacht na. ‘O, dat is een prachtig plekje,’ zei ze toen dromerig. ‘Ook aan het water, met die treurwilgen links en rechts en ook met uitzicht op Arlington Manor.’

‘Ja, heel romantisch. Het is tamelijk ruim binnen, genoeg plaats voor een stel kinderen, lief vriendinnetje van me.’ Hij drukte een kus op haar hand. ‘We zullen het best naar ons zin hebben, daar.’

Pippa bloosde, maar onmiddellijk kwam het woord ‘penny’ weer in haar gedachten, wat een scherpe pijn onder haar borstbeen veroorzaakte. Voorzichtig maakte ze haar hand los. ‘Ik… ik zou nu graag je nieuwe huisvesting zien en ik moet ook het een en ander halen op Pall Mall. Zou je met me mee willen gaan? Ik weet hier heg noch steg en tante zei dat het netter is als een jongedame begeleid wordt.’ Vragend keek ze hem aan.

Hij leek een beetje ongemakkelijk. ‘Dat wil ik best doen, maar kunnen we niet wachten tot de lunch voorbij is? Ik heb behoorlijk honger en kan me maar één echte maaltijd per dag veroorloven.’

‘Och, arme Ruben,’ liet ze zich ontvallen en sprong op. ‘Natuurlijk kun je mee lunchen!’ Meteen zakten haar schouders en ze draaide met haar ogen. ‘O nee, dat moet ik eerst aan tante vragen. Pff, ik voel me hier net een kind. Alles wordt door haar bepaald. Blijf jij even hier terwijl ik met haar ga overleggen?’ Vlug liep ze het paadje af naar het huis. Tante Dorry zat nog in de salon, maar haar ogen waren dichtgevallen en haar mond stond open, terwijl ze zachtjes snurkte. Pippa onderdrukte haar gegiechel en draaide zich om. Op haar tenen liep ze een paar passen terug en riep toen vanuit de serre: ‘Tante Dorry...! Tante Dorry?’

‘Ja, kind?’

Pippa kwam opnieuw de salon binnen. ‘Is het mogelijk dat Ruben met ons mee luncht? Dan kan hij me daarna begeleiden naar Pall Mall.’

‘Natuurlijk. Ik zal Josephine vertellen dat ze op drie moet rekenen.’

‘Ik ga toch mijn tussendoortje halen,’ zei Pippa snel. ‘Dan vertel ik het haar meteen wel.’

Toen ze in de keuken was, pakte ze twee muffins uit haar ‘blikje’. ‘Josephine, tante vraagt of je voor drie mensen de lunch wilt bereiden, Mr. Arlington eet ook mee.’

De ronde Josephine glimlachte. ‘Prima, miss. Is dat uw vrijer uit Farnham?’

‘Josephine!’ zei Pippa quasi-gechoqueerd. ‘Laat tante het niet horen. Het is mijn buurjongen, een goede vriend van de familie. En hij heeft ook honger,’ voegde ze er grijnzend aan toe en hield twee cakejes omhoog.

‘Wacht, dan schenk ik nog wat chocolademelk voor u in. Dat zal hij dan ook wel lusten.’

‘Dank je, Josephine, je bent een parel.’

Terwijl de hartelijke lach van de kokkin nog in haar oren klonk, liep ze met een dienblaadje in haar handen het tuinpaadje af naar de bank. ‘Tante zei dat het vanzelfsprekend was dat je meelunchte, dus dat mag vast wel vaker.’ Ze zette het blaadje tussen hen in, waarna ze dronken en aten zonder te praten. Daarna vroeg Pippa: ‘Ruben, hoeveel mensen weten dat jij eerst moet trouwen voordat je je erfenis krijgt?’

‘Jij,’ begon hij op te sommen. ‘Je vader, Freddy, mijn broer George. En de notaris. Verder niemand en dat moet ook zo blijven. Men weet alleen dat ik een erfenis verwacht.’

‘Ook die jurist niet die je bijstaat in de zaak tegen Huntingdon?’

‘Nee, absoluut niet. Hij weet alleen dat de erfenis niet afgewikkeld is. Ik heb het alleen in algemene zin over familiebelangen gehad.’

‘Goed, want hoe meer mensen dit te weten komen, hoe meer er over je gepraat zal worden in bepaalde kringen. Hoe zit het met de roddels over je ruzie met Huntingdon?’

Ruben trok een gezicht. ‘Die zijn niet erg goed voor mijn naam en de meeste mensen denken dat ik zal verliezen. Dat verkleint mijn kansen op de huwelijksmarkt tot nihil.’

Pippa stak het laatste stuk van de muffin in haar mond. ‘Jij zou toch nooit trouwen voor geld.’

Plotseling leunde hij naar haar toe en ze voelde zijn lippen op haar wang. ‘Lieve Kitten. Als ik jou niet had…’

Een beetje beschroomd keek ze vanonder half neergeslagen oogleden opzij en at haar mond leeg. Ruben knuffelde haar vaak, maar zij beantwoordde dat zelden. Het leek zo vrij en brutaal om tegen hem aan te gaan hangen of hem spontaan een zoen te geven. Hoe deed ze dat vroeger eigenlijk? Ze wist het niet meer, en ze ging het hem ook niet vragen! Ze klopte wat kruimels van haar jurk. Zou ze hem wel durven vragen waar haar moeder woonde?

‘Die Freddy, is dat een man van de wereld?’ begon ze.

‘Ja, hoezo?’ vroeg Ruben ineens koeltjes. ‘Overweeg je je kansen bij hem?’

‘Wat!?’ riep Pippa bijna. ‘Ik ben net twee dagen in Londen en dan beschuldig je me er al van dat ik mijn zinnen op een bepaalde man heb gezet? Een man die ik amper drie minuten heb gesproken?’

Hij staarde in zijn beker chocolademelk. ‘Kan toch? Hij was best van je gecharmeerd.’

Het woord ‘penny’ begon nadrukkelijker in Pippa’s hoofd te gonzen en ze sloot even haar ogen. Dat was het laatste waar ze aan wilde denken, de pijn die ermee gepaard ging, sneed haar nog steeds door de ziel. ‘Daar wil ik helemaal niet over praten,’ zei ze kortaf. ‘Ik vraag me gewoon af of hij veel hooggeplaatste mensen kent, hier in Londen.’

‘Bijna iedereen, hoezo?’

‘O, zomaar.’ Ze durfde het op dit moment niet aan om over haar moeder te beginnen. De tranen zaten haar nu te hoog en als hij weigerde om haar te helpen, zou ze het niet kunnen verdragen.

‘Waar woont de meeste adel in Londen eigenlijk?’ vroeg ze toen. ‘Ik neem aan dat jij dat wel weet.’

Ruben begon te vertellen over de wijken Mayfair en St. James’ die niet ver weg lagen van Upper Berkeley Street, waar tante Dorry woonde, en over wat voor soort mensen er in de chicste wijk van Londen woonde. ‘Het wrange is dat ik nu in een straat woon die bijna aan St. James’ grenst, in Withcomb Street,’ eindigde hij. ‘Echt tekenend voor mijn huidige bestaan: leven aan de rand van de adel zonder zelf een penny te bezitten.’

‘O, Rub!’ Ze schoot omhoog. ‘Ik wil heel graag je onderkomen zien. Wat is het voor iets? Een zolder of een etage?’

‘Een parterre,’ antwoordde hij met bekakte stem en schoot toen in de lach. ‘In Withcomb Street staan vooral stallen van de huizen in de chique straat ervoor. Mijn onderkomen is echter een koetsierswoning achter in de tuin van een herberg. De herbergier gebruikte het tot nu toe als opslagplaats. Als we er straks langsgaan, kun je me misschien wat advies geven over hoe ik het er huiselijker kan maken.’

‘Heel graag. Bij die herberg kun je in elk geval eten en drinken krijgen en heet water om je te wassen. Goede keuze, Rub.’

Josephine kwam de tuin in lopen. ‘De lunch is klaar en mevrouw wacht op u. Het eten wordt altijd om één uur opgediend.’

‘O ja, tante is een vrouw van de klok.’ Terwijl Pippa overeind schoot, trok ze Ruben aan zijn mouw omhoog. ‘Kom, we moeten haar niet laten wachten.’

Maar tante vond het zo interessant om iemand aan tafel te hebben die net een grote rondreis door Europa had gemaakt, dat ze niets zei over de twee minuten die ze te laat waren.

Na de lunch kostte het moeite om weg te komen. ‘We gebruiken onze thee wel onderweg in het park of zo,’ zei Pippa met een blik op de klok. ‘Vanavond gaan we toch nergens heen, hè, tante?’

‘Ik ga even naar de baby kijken. Wat een degelijke tas neem je mee, Pippa. Ga je zoveel boeken halen?’

‘Misschien wel.’ Ze maakte dat ze wegkwam. Zodra ze buiten was, ademde ze diep in. ‘O, ik heb het gevoel dat ik vakantie heb! Eventjes doen wat ik zelf wil. Neem me mee naar uw woonvertrekken, Mr. Arlington, Esquire.’ Ze stak haar arm door die van Ruben en lachend legde hij zijn andere hand op die van haar.

‘Zo ken ik je weer!’

Onderweg keek Pippa haar ogen uit. Hoe dichter ze bij het centrum kwamen, hoe drukker en lawaaieriger het werd! Ook de afmetingen van de gebouwen imponeerden haar. Ze was blij toen ze na een wandeling van een dik half uur voor zijn onderkomen stonden. ‘O, je hebt echt een eigen huisje!’ Verrast bestudeerde ze het eenvoudige, iets naar achter liggende gebouwtje met pannendak dat tussen twee hogere gebouwen in stond. ‘Je kunt de zolder ook gebruiken.’

‘Dat is nu de opslag van de herberg.’ Ruben opende het hek dat toegang gaf tot het plaatsje. ‘Je zou er best iets van kunnen maken, maar aangezien ik hier hoogstens een maand of vijf woon, laat ik het maar zoals het is.’

Ze liepen naar de stevige deur die tussen twee hoge ramen geplaatst was. Binnen was het vrij donker, maar toen Pippa’s ogen er eenmaal aan gewend waren, zei ze: ‘Dit is helemaal niet slecht, Rub. Helemaal niet slecht.’ Terwijl ze rondkeek in de bijna vierkante ruimte, vouwde ze haar omslagdoek op en deed hem in haar tas. Daarna trok ze de grote schort aan die ze had meegenomen en bond een hoofddoekje om. ‘Zo, en nu ga ik de zaak eens verkennen.’ Ze liep naar de schouw, waar onderin een fornuisje was gemetseld. ‘Je kunt hier koken!’ zei ze stralend over haar schouder.

‘Ja en alles aan laten branden, zeker.’ Hij stak zijn tong uit en keek toe hoe ze het eenvoudige spoelbakje en de pomp achter in de kamer inspecteerde.

‘Hier is nog een raam,’ zei ze goedkeurend. ‘Het is echt een compleet huis. Waar slaap je?’

Hij wenkte haar naar een kamerscherm, waarachter een matras op een oud tapijtje lag. ‘Freddy’s logeermatras uit de Albany. Mag ik zolang lenen.’

‘Dat is mooi, maar je hebt wel beddengoed nodig.’ Met haar handen in haar zij bekeek ze het plafond. ‘Hm… Ik zag een bezem en een veger staan. Als jij nu eens met een bezem het plafond schoonmaakt, dan borstel ik de muren af. Maar doe eerst je bovenkleren uit.’

‘Zeg,’ begon Ruben verontwaardigd, maar bedacht zich toen en trok met een grote grijns zijn jas en das uit en legde ze op zijn bed. ‘Je hebt me wel bloter gezien, toen ik als jongetje ging zwemmen.’

‘Dat dacht ik ook.’ Ze luisterde maar met een half oor, zo gericht was ze op waar ze zou beginnen. ‘Ik zie dat je slaaphoek al schoongemaakt is. Als jij begint, volg ik jou, andersom heeft geen zin.’

Na een uur hadden ze de helft van het plafond en de muren schoongeveegd. ‘Er moet eigenlijk een witkwast over die muren.’ Pippa had de smaak te pakken gekregen.

‘Ja, dat had de herbergier willen doen, maar daar is hij zogenaamd niet meer aan toegekomen.’ Genietend dronk Ruben van het bier dat hij op rekening bij de herberg had gehaald. ‘Zo, dat is verdiend. Denk je dat we het vanmiddag afkrijgen?’

‘We gaan het proberen. We hebben nog anderhalf uur.’ Ze dronk haar glas limonade leeg en stond weer op. ‘Eindelijk iets te doen, ik word suf van al dat zitten bij tante Dorry.’

‘Het werd anders tijd dat je eens rustiger aan deed,’ zei Ruben onverwachts. ‘Je vader liet je thuis veel te hard werken. Iedere keer dat ik je zag, leek je dunner te zijn geworden.’

Pippa staarde hem aan. ‘Hoe kom je daar nu bij?’

‘Het is gewoon zo, je vloog voor hem. Zijn nieuwe vrouw zal moeite hebben om jou te evenaren.’

Ze schudde haar hoofd en werkte zwijgend verder, terwijl ze nadacht over Rubens woorden. Ergens had hij wel gelijk. Ze was steeds meer voor haar vader gaan doen; hij had telkens weer nieuwe wensen. Elza zou het inderdaad moeilijk krijgen. Toen ze klaar waren, begon Ruben haar te plagen door ‘per ongeluk’ in de weg te lopen met zijn bezem. Op het laatst begonnen ze als vanouds te stoeien en hij had Pippa bijna in een hoek gedreven toen ze ineens een stem hoorden zeggen:

‘Ahum…’

In de deuropening stond Lord Palmerton, een toonbeeld van elegantie en stijl met zijn hoge hoed en wandelstok. Zijn wenkbrauwen waren hoog opgetrokken. ‘Loop jij voortaan in je overhemd en vest rond in damesgezelschap, Rub?’

‘Freddy!’ riep Ruben. ‘Je bent net te laat, jongen. We zijn klaar met het vuilste werk.’

‘Maar er moet nog wel gewit worden,’ zei Pippa, nog grijnzend vanwege het bezemgevecht. ‘Dus hij kan zijn schade inhalen.’

‘Witten?’ Freddy keek met een vies gezicht naar de veger in haar hand. ‘Waar zijn jullie in vredesnaam mee bezig?’

‘Rubens onderkomen bewoonbaar maken.’ Ze pakte Rubens bezem om de troep die van het plafond en de muren af gekomen was in een hoek te vegen.

‘Mag ik je voorstellen, Pippa Wonderkind,’ zei Ruben trots. ‘Kan van niets iets maken.’ Een tikkeltje beschaamd keek Pippa naar Lord Palmerton. Ze begon te beseffen dat dit wel heel erg beneden zijn waardigheid moest zijn.

Maar toen hij haar toeknikte, zag ze een waarderende blik in zijn ogen. ‘Een onovertroffen eigenschap voor een vrouw. Vooral als ze trouwt met een man met een ongerieflijk landhuis.’ Hij wandelde naar haar toe.

‘Nu heeft hij het natuurlijk weer over zichzelf,’ plaagde Ruben. ‘Over dat oude, tochtige landhuisje van hem, waar je je arm kunt stoken, maar het nooit warm krijgt.’

‘Inderdaad.’ Freddy’s lichte ogen boorden zich glimlachend in Pippa’s donkere.

Prompt werd haar keel droog en ze slikte een paar keer. Had ze maar wat van die limonade bewaard.

‘Zou jij daar een oplossing voor weten, Pippa?’ Freddy kwam bij haar in de buurt in de vensterbank zitten.

‘Pas op, die is vuil,’ zei ze automatisch en hij veerde omhoog om geërgerd zijn kleding af te gaan kloppen. Pippa zag Ruben grijnzen, terwijl hij haar een knipoog gaf. ‘IJdeltuit’ vormde zijn lippen geruisloos. Ze werd er giechelig van en trachtte het te verbergen door serieus op Freddy’s vraag in te gaan. ‘Dat kan met kamerschermen, tochtrollen, dikke gordijnen en kleden op de vloeren. Meer kan ik zo niet zeggen, omdat ik er nooit ben geweest.’

‘O, we kunnen er wel een keer heen gaan,’ zei Freddy meteen. ‘Is misschien wel een leuk uitje op een warme dag, Rub.’

‘Op een warme dag kun je het beste binnenblijven en in je blootje met je voeten in een teiltje ijswater gaan zitten,’ antwoordde die onverwacht.

Pippa schaterde het uit. ‘Volgens mij is dit niet helemaal wat tante Dorry onder nette conversatie verstaat.’ Ze wilde niet meteen op Freddy’s uitnodiging ingaan. Rubens nieuwe uiterlijk was al verwarrend genoeg en nu was er ook nog zo’n ongelooflijk knappe lord op het toneel verschenen. Ze raakte helemaal buiten het wereldje waar ze aan gewend was. Voor een laatst keer keek ze rond. Het zag er al bijna bewoonbaar uit. ‘Wat neem je aan meubels?’

‘Hij krijgt een oude sofa van mij te leen en daar zal hij het mee moeten doen,’ antwoordde Freddy.

‘Ja, en mijn kledingkist wordt dan mijn tafel,’ beaamde Ruben.

‘Ik zal gordijnen voor je maken. Dat is prettiger en gezelliger.’

‘O Kitten, bespaar je de kosten en moeite.’

‘Maak je geen zorgen,’ antwoordde ze nuchter. ‘Ik verknip een oude jurk. Het kost hoogstens wat naaigaren.’

Lord Palmerton keek verbaasd. ‘U bent inderdaad een wonderkind, Miss Wesley.’

‘Zeg maar Pippa,’ zei ze voordat ze erover nagedacht had. Meteen bloosde ze als een pioenroos, want dit was echt te familiair. Ze moest erop letten dat ze nu in de stad was en haar plattelandsmanieren even vergeten.

‘Kitten, wat een kleur,’ zei Ruben een beetje spottend. ‘Het is Freddy maar, hoor. Niet de prins-regent.’

‘Volgens mij is die lang zo knap niet als ik,’ merkte Lord Palmerton op. ‘Noem mij dan maar Freddy of Marcus, Pippa, wat je wilt.’

‘Zo zo,’ zei Ruben terwijl hij zijn jas weer aandeed. ‘Een vrouw die je bij je studentennaam mag noemen, dat is wel een hele eer.’

‘Ze noemt jou toch ook Rub?’

‘Pippa was de eerste die mij Rub noemde,’ zei Ruben. ‘Dat is een groot verschil. Jij bent op school naar je landgoed genoemd.’

Nooit eerder had ze haar buurjongen op jaloezie betrapt, maar nu zou Pippa toch zweren dat hij niet wilde dat zij en Freddy op intiemere voet kwamen te staan. Ineens voelde ze Rubens arm om zich heen en terwijl hij teder het stof van haar gezicht veegde, zei hij: ‘Dank je wel voor alles, Pip, zoals altijd ben je mijn redder in nood.’ Daarna kuste hij haar, alleen deze keer niet op haar wang maar op haar lippen. Het was haar eerste echte kus, maar ze was te veel overrompeld om hem bewust mee te maken.

Verstard keek ze hem aan. Wat bezielde hem nou? Wilde hij Lord Palmerton duidelijk maken dat ze niet meer vrij was? Ze was blij dat ze met haar rug naar de jonge lord toestond.

‘Kijk niet zo verschrikt,’ bromde Ruben en trok haar opnieuw naar zich toe, maar voor hij haar opnieuw kon kussen, duwde ze hem van zich af. Ze voelde zich te opgelaten met Freddy als toeschouwer. ‘Kom, ik moet nog inkopen doen. Wie weet hier een leenbibliotheek in de buurt, en een manufacturenwinkel?’

‘Een wat?’ vroegen de heren tegelijkertijd.

Lachend deed ze haar schort uit. ‘Een garen-en-bandwinkel, heren. Ik moet een nieuwe beugel voor mijn tasje hebben.’ Ze begon haar kleren af te kloppen en veegde haar gezicht en handen af met een vochtige doek.

Een tikje schaapachtig keken Freddy en Ruben elkaar aan. ‘Geen idee, maar hier om de hoek barst het van de winkeltjes, dus wie weet.’

Toen Pippa de deur wilde uitlopen, zei Ruben, die zijn das nog aan het strikken was: ‘Eh, Pip, zou je dat hoofddoekje niet afdoen en je hoed weer opzetten?’

Grinnikend volgde ze zijn raad op. ‘Dank je.’

Geflankeerd door twee heren liep ze even later door de drukke straten van Londen. Een winkeltje voor de tasbeugel was gauw gevonden, maar een zaak die boeken uitleende bleek er niet te zitten. ‘Geeft niet, ik ga vanavond toch de gordijnen maken,’ zei ze monter. ‘Hoewel dat waarschijnlijk niet mag van tante Dorry.’

‘Omdat je dan meer kaarsen moet gebruiken? Is die oude tuttebel zo gierig?’ vroeg Freddy benieuwd.

‘O, nee, absoluut niet. Kaarsen genoeg. Het heeft meer met een vast patroon van de dag te maken.’

‘Nee, allesbehalve gierig. Haar lunch was heel royaal.’ Ruben glunderde bij de herinnering en Pippa glimlachte. Vandaag was een goede dag geweest. Ze had Ruben kunnen helpen en hij had fatsoenlijk gegeten.

‘Dat landhuis,’ begon ze tegen Freddy, die aan haar andere kant liep. ‘Dat is niet je ouderlijk huis?’

‘Nee, ik ben wel de enige zoon, maar mijn vader verkeert gelukkig nog in blakende gezondheid. Dit is het tweede landgoed in de familie. Niet zo groot als het eerste, maar wel erg mooi gelegen in Surrey.’

‘Woon je ook in Surrey?’ Verrast keek Pippa hem aan. Lieve help, wat was hij toch knap om te zien. Ze raakte er maar niet aan gewend en haar hart klopte weer veel te snel.

‘Zeker! Zo’n vijfentwintig mijl van Farnham, daarom zochten Rub en ik elkaar weleens op in de vakanties,’ antwoordde Lord Palmerton.

‘Dat is inderdaad tamelijk dichtbij.’

Freddy vertelde verder over zijn landgoed en Pippa luisterde belangstellend. Af en toe wierp ze een blik op Rub, die met een somber gezicht naast haar liep.

‘Er is alleen niets aan om in je eentje op een landgoed te wonen,’ eindigde Freddy aan de andere kant van haar een beetje melancholiek. ‘Daarom ben ik vaak in Londen, in de hoop dat ik een geschikte vrouw tegenkom.’

Pippa lachte een beetje nerveus. ‘Wat maakt een vrouw in jouw ogen geschikt?’ Voorzichtig keek ze op naar de jonge lord naast haar. De blik in zijn heldere, lichtblauwe ogen liet haar wangen gloeien. Het leek wel of hij haar bewonderde. Of keek hij zo naar elke vrouw?

‘Ze moet lief zijn, prettig voor het oog, verstandig en van goede afkomst. Dat vat het wel zo’n beetje samen.’ Hij glimlachte naar haar en jawel, daar begon ze alweer te blozen. Ze had er een abonnement op hier in Londen.

‘Nou, dat zal dan wel lukken.’ Ze keek weer naar Ruben. Wat had die toch?

‘Miss Wesley,’ begon Freddy toen. ‘Of Philipa, mag ik je uitnodigen voor een avondvoorstelling in de opera?’

Pippa’s hart begon nog sneller te kloppen. De opera bezoeken in Londen stond boven aan haar lijstje van dingen die ze dolgraag wilde doen. Ze hoorde Ruben een gesmoord geluid maken en keek even zijn kant op. Hij zei niets, maar in zijn ogen lag zo’n pijnlijke blik dat ze meteen wist wat haar antwoord moest zijn.

‘Lord Palmerton, oftewel Freddy,’ begon ze. ‘Ik vrees dat je dan eerst kennis moet maken met mijn tante en ik heb gisteren Ruben al aan haar voorgesteld, dus dat moet even wachten. Daarbij wil Ruben me ook een paar keer mee uit nemen en we hebben nog niet afgesproken wat we allemaal gaan doen. Maar de opera heb ik altijd al willen bezoeken.’

Even keek Freddy een beetje teleurgesteld, maar toen boog hij beleefd. ‘Je laat me steeds nieuwe dingen ervaren, Philipa. Ik geloof dat je de eerste vrouw bent die mij een blauwtje laat lopen.’ Hij leek er zelf ietwat verbijsterd door te zijn en Pippa onderdrukte een lach. Toen ze weer naar Ruben keek, kneep die op zijn beurt zachtjes in haar hand. ‘Kitten.’ Meer zei hij niet, maar Pippa begreep dat hij blij was met haar antwoord. Over nieuwe dingen ervaren gesproken: eerst wilde er geen fatsoenlijke man met haar trouwen en nu maakten er plotseling twee knappe heren van adellijke afkomst haar het hof. Het leek er tenminste wel op dat Freddy dat deed. Ze zuchtte eens diep. Links en rechts van haar werd er gegrinnikt.

‘Een zucht geeft lucht…’ begon Lord Palmerton.

‘… aan een hart vol smart,’ eindigde Ruben opgewekt naast haar.

Intussen waren ze bij het witte huis van tante Dorry in Upper Berkeley Street aangekomen.

Freddy bekeek het pand van boven tot onder. ‘Charmant!’

Na een blik op haar kleine horloge, zei Pippa: ‘Ik zou jullie graag uitnodigen voor een glas port, maar ik vrees dat tante Dorry het er niet mee eens zou zijn, omdat het eten al bijna op tafel staat. Ze houdt er plattelandstijden op na.’

‘O, dit is het uur dat de hele Londense Upper Class over Rotten Row pareert,’ zei Freddy. ‘Dus wij kunnen onze neus daar ook wel laten zien. Zullen we daarna een lekkere steak wegwerken in Vauxhall Gardens, Rub?’

Pippa zag Ruben aarzelen en spontaan dook haar hand in haar tasje. ‘O Ruben, ik heb je nog steeds die sovereign niet terugbetaald die ik in Farnham van je heb geleend.’ Ze duwde hem het muntstuk in de hand, terwijl hij haar verbluft aanstaarde. ‘Veel plezier vanavond. Kom je me morgen na de lunch halen? Dan gaan we verder met je “parterrewoning”.’

Hij trok een grimas. ‘Ach Pip, dat is reuze fideel van je, maar je hebt vandaag al veel te hard voor me gewerkt.’

‘Alsjeblieft, Rub, anders word ik gek daarbinnen.’ Ze maakte een hoofdbeweging naar het huis van haar tante.

‘Vooruit dan,’ zei hij met een grijns. ‘Ik kom je halen en we zien wel wat we gaan doen.’

‘Tot morgen dan, Ruben en Freddy.’

‘Tot morgen, Pippa.’ Beide heren tikten aan hun hoed en vervolgden hun weg.

Het duurde even voordat de deur geopend werd en ze hoorde Ruben een eindje verderop nog zeggen: ‘Eens even kijken of er vandaag mooie veulentjes rondgalopperen op Rotten Row.’

‘De mooiste heb jij vanmiddag al gekust,’ antwoordde Freddy een beetje bestraffend.

‘De liefste.’

‘De mooiste én de liefste.’ Freddy had kennelijk graag het laatste woord.

Pippa had zin om hen na te roepen: ‘Hallo, ik kan jullie verstaan, hoor!’ Maar het leek haar wijzer om dit niet te doen terwijl ze bij tante Dorry op de stoep stond. Toen het dienstmeisje haar binnenliet, zei ze hoofdschuddend: ‘Mannen… Denken dat ze alles mogen zeggen over vrouwen.’

‘Precies, miss,’ beaamde het knappe meisje. ‘Of ze nu hooggeboren zijn of eenvoudig.’

Grinnikend liep Pippa de trap op om zich op haar kamer op te frissen en om te kleden. Lord Palmerton had haar het mooiste meisje genoemd. Tenminste, hij moest haar wel bedoelen, toen hij zei dat Ruben de mooiste al had gekust. Wat Rub nou ineens bezield had om dat te doen? Was hij jaloers op Freddy? Hij mocht het nog weleens overdoen van haar, maar dan met meer aandacht en gevoel. En op een moment dat ze erop voorbereid was. Dromerig stelde ze zich voor hoe dat zou voelen, een liefdevolle kus van Ruben… Tot ze beneden de eerste gong hoorde slaan. O, help, uitkleden, opfrissen en een geklede jurk aandoen voor het avondeten! 
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Het had deze morgen wat moeite gekost om tante Dorry ervan te overtuigen dat ze er vandaag weer met Ruben op uit moest om boeken te bemachtigen.

‘Gisteren is het niet gelukt omdat er zoveel te zien en te doen is in Londen, al die winkeltjes alleen al!’ zei Pippa cryptisch, in de hoop een echte leugen te vermijden. Ze kon moeilijk vertellen dat ze drie uur alleen met Ruben in zijn huisje had doorgebracht, waarvan het grootste deel als schoonmaakster.

‘Maar je bent toch wel vaker in de grote stad geweest,’ zei tante Dorry tobberig.

‘Dat was acht jaar geleden, toen was ik pas veertien. Nu let ik op heel andere dingen.’ Meteen kwamen de herinneringen terug aan de tijd die ze hier met haar moeder had doorgebracht. Oom William leefde toen nog, een vrolijke man die zelf ook graag uitging. Omdat hij er trots op was zo’n mooie jonge vrouw als haar moeder in de familie te hebben, nam hij haar mee naar de wekelijkse bijeenkomsten in de balzalen van Almack’s. Oom William en tante Dorry moesten er ook bij geweest zijn toen haar moeder die edelman ontmoette, bedacht Pippa ineens. Het viel haar op dat haar tante ook in gedachten verzonken was.

Nadenkend zei tante Dorry: ‘Philipa, ik hoop dat je geen onverstandige dingen doet. Ik weet niet of ik het wel goed kan vinden dat je steeds met die jonge Arlington optrekt.’

‘Toen hij thuis woonde in Farnham, trokken we dagelijks met elkaar op,’ antwoordde Pippa kalm. ‘Vader heeft er nooit iets van gezegd.’ Niet dat hij wist wat ze allemaal deed als hij druk aan het werk was, dacht ze erachteraan. Maar toen maman nog thuis woonde, vond die het ook prima en ze mocht Ruben ook altijd mee naar huis nemen. Vaak dronken ze samen thee met maman en dan praatte ze gezellig met Ruben. Ze moederde graag over hem. Wat zei ze ook alweer over Lady Arlington? ‘Die arme Ruben heeft eigenlijk geen moeder, daarom is hij zo graag hier.’ Daar was weer dat raadsel rond Rubens moeder. Hij had een moeder en toch ook niet. Ze was in elk geval niet erg in haar zoon geïnteresseerd. Opeens wist ze wat ze tante Dorry moest antwoorden. ‘Als u vader terugschrijft, kunt u hem vragen of hij er bezwaar tegen heeft dat ik Ruben elke dag zie.’ Ze knikte naar de reeds gelezen brief van haar vader die naast tantes bord lag. Zelf had ze ook een brief gekregen, maar die bewaarde ze voor in haar kamer.

‘Dat lijkt me het beste. Het is een keurig opgevoede jongen van goede afkomst en heel sympathiek. Maar …’

‘Als ik nu elke dag met Henry op stap ging, zou u er dan ook bezwaar tegen hebben?’ vroeg Pippa sluw.

‘O nee, maar Henry ken ik goed.’

‘Maar ik niet, dus ik zie het verschil niet.’ Pippa knabbelde op haar derde stuk toast dat droop van de boter en jam. Het eten bij tante Dorry smaakte haar prima. Thuis was er bijna altijd een reden om van tafel te lopen. Meestal was er iets niet naar vaders wens: de toast was koud, de boter te hard, de thee te sterk en dan moest er geredderd worden tot het naar zijn zin was. Hier hoefde ze zich maar te laten bedienen. Ze zuchtte vergenoegd. ‘Het is fijn om op vakantie te zijn.’

Tante Dorry knikte haar hartelijk toe. ‘Ik denk dat je toe was aan wat rust en verandering van omgeving. Je ziet er al beter uit. En het is ook gunstiger om nu weg te zijn uit Farnham, met al die praatjes.’

‘Praatjes?’

Tante Dorry kreeg een kleur. ‘Nu ja, door het tweede huwelijk van je vader zijn er natuurlijk wel wat vragen gerezen en, enfin, dat weet je zelf ook allemaal wel.’

Pippa vroeg zich met een diepe frons af over waar de mensen in Farnham over konden kletsen. Er was inderdaad iets vreemds aan dat Franse huwelijk van haar vader en moeder. Maar als de autoriteiten het destijds hadden geaccepteerd, zoals haar vader zei, wat kon er dan mis mee zijn? En de dominee van de Anglicaanse kerk had onlangs haar vader en Elza getrouwd, zoals de Engelse wet vereiste. Dan begreep de rest van het dorp toch ook wel dat het in orde was? Zo’n geestelijke ging toch niet tegen de wet in, en ook niet tegen de kerkelijke orde. Ze slikte haar laatste hap door en veegde haar vingers af aan haar servet. ‘Er is altijd al over ons gekletst sinds mijn moeder weg is gegaan,’ zei ze berustend.

‘Philipa! Hoe kun je daar zo achteloos over praten!’ Tante kreeg twee felroze blosje op haar wangen.

Pippa trilde ineens van verontwaardiging. Wie praatte er hier eigenlijk achteloos over haar moeder, alsof ze nauwelijks had bestaan? ‘Misschien omdat ik eraan gewend ben? Omdat ik er elke dag mee heb moeten leven?’ Ze moest op haar tong bijten om er niets aan toe te voegen, maar gooide er toen toch uit: ‘Ik heb nog altijd een moeder, ook al doet iedereen alsof ze dood is!’ Daarna begon ze hartstochtelijk te snikken.

‘O, grutjes,’ zei tante Dorry en ze stond op en liep om de tafel heen. ‘Arm meisje. Je was ook zomaar je moeder kwijt. Ik weet hoe moeilijk dat was, omdat Fanny hetzelfde overkwam toen ze twaalf was. Misschien moet je eens met haar praten.’

Pippa probeerde zich te beheersen en droogde haar tranen met haar zakdoekje. Voor haar gevoel was het verlies van Fanny niet hetzelfde als haar eigen gemis. Fanny’s moeder was onherroepelijk verloren, maar ze kreeg een stiefmoeder terug in tante Dorry. Hoewel maman gelukkig nog leefde, werd ze doodgezwegen omdat haar vertrek met schande was beladen. ‘Misschien is het beter als ik even naar boven ga, ik ben toch klaar met eten.’

‘Ik zal Josephine vragen om iets lekkers voor je klaar te zetten voor straks,’ zei tante zorgzaam.

‘Dat is lief van u.’

Arme tante Dorry, dacht ze toen ze boven was. Ze leek zo streng, maar eigenlijk had ze een goed hart. Ze had waarschijnlijk moeite met de moderne tijd. Nieuwsgierig haalde ze de brief van haar vader uit haar zak en begon hem te lezen. Hij weidde uit over de mooie dag waarop hij met Elza was getrouwd en dat het zo fijn was dat Pippa erbij had kunnen zijn. Eerlijk gezegd miste hij haar al een beetje. Alles ging nu anders in Wey Cottage en dat was even wennen voor beide partijen. Bij het lezen van deze zinnen trok Pippa haar wenkbrauwen op. Haar vader sloot zijn brief af met de wens dat ze een goede tijd in Londen zou hebben en dat hij hoopte dat ze er nog een tijdje zou blijven om ervan te profiteren. Voordat ze terugkwam naar Farnham moesten de praatjes rond zijn tweede huwelijk eerst maar geluwd zijn.

‘Grr!’ zei Pippa gefrustreerd. ‘Waarom vertelt niemand mij waar het over gaat? Ik ben toch geen kind meer!’ Ze pakte haar schrijftafeltje en begon een brief terug te schrijven. Ze vertelde over tante Dorry’s goede zorgen en over wat ze al had gezien. En over dat ze met Ruben was gaan winkelen en dat hij haar de bezienswaardigheden van Londen wilde laten zien, zodat ze cultureel bijgeschoold terug zou komen. Ze besloot met: P.S. Waarover gaan die praatjes in Farnham?

Daarna pakte ze haar bijbeltje en las een psalm om tot rust te komen. Ach, Heer, ik zou zo graag mijn moeder terugzien, kunt U maken dat dat gebeurt? Ze bad het vol overgave, maar misschien vond God het wel helemaal geen goed idee. Met een zucht liep ze de trap weer af. De rest van de morgen besteedde ze aan het afwerken van de gordijnen die ze voor Ruben had gemaakt. Ze hoefde alleen maar de rok los te maken van het lijfje en daarna de stof in tweeën te verdelen en om te zomen. In de bovenste zoom konden vervolgens de roetjes geschoven worden.

‘Werkelijk Pippa, zo snel en netjes als jij dat kunt; het is gewoon wonderbaarlijk,’ zei haar tante opnieuw verbaasd.

‘Kan Fanny dan niet handwerken?’ Doorgaans werd Fanny in alle toonaarden geprezen.

‘Jawel, maar niet zo snel en mooi als jij. Nu met de baby heeft ze daar ook geen tijd voor, natuurlijk.’

‘Natuurlijk.’ Pippa vroeg zich af of de baby wel een naam had, ze had hem nog nooit horen noemen.

‘Ik denk dat je zelf maar moet bepalen hoe je je tijd besteedt als we thuis zijn, als je maar op tijd bent voor de maaltijden,’ zei tante Dorry toen. ‘Je hebt thuis zo hard moeten werken voor je vader dat je niet genoeg aan je eigen behoeften bent toegekomen, denk ik zo. Vandaar dat je ook zo gauw overstuur bent.’

‘Misschien... Maar dank u wel voor de vrijheid die u me hier in huis geeft,’ voegde Pippa er dankbaar aan toe. Ze begon alweer te verlangen naar meer beweging en verandering van omgeving. Vandaag wilde ze de muren witten van Rubens ‘woning’. Ze was van plan er een gezellig verblijf van te maken voor hem. Anders liep hij maar doelloos rond door de stad en maakte hij schulden bij zijn vrienden.

Dolblij was ze toen Ruben haar kwam ophalen. Nu kon ze weer even de wereld in en de dingen doen die ze zelf had bedacht. In haar tas zaten een kruik thee en vier rozijnencakejes, plus enkele stukken fruit. Daaronder had ze haar schort en wat schoonmaakmiddelen verstopt en dááronder weer een verrassing voor Ruben. ‘O, zo heerlijk om eropuit te kunnen gaan en zelf te bepalen wat je gaat doen!’ zei ze toen ze op straat liepen.

Ruben glimlachte, maar ze zag dat hij ergens mee zat. ‘Wat is er?’ vroeg ze, met een hand op zijn arm.

Even legde hij zijn hand op die van haar en keek haar vol genegenheid aan. ‘Jij weet het meteen als ik niet goed in mijn vel zit.’

‘Laten we gaan zitten op dat bankje in de zon.’ Ze waren langs een plantsoentje gekomen in een rustige straat en het plekje zag er erg uitnodigend uit.

‘Is het de rechtszaak?’ vroeg Pippa zodra ze zaten.

‘Ook,’ verzuchtte hij. ‘Ik was vanmorgen op het kantoor van Mr. Ellis, de jurist die mijn zaak behandelt. Hij zegt steeds dat hij niets kan doen zolang ik niet in het bezit van mijn erfenis ben. Hij vroeg wat de erfeniszaak ophield en of hij mij hierin van dienst kon zijn. Ik heb maar gauw gezegd dat het een familiekwestie betreft, die hopelijk snel opgelost is. Maar waarom kan hij niet vertellen of hij een document van kwijtschelding heeft gevonden in mijn vaders papieren?’

‘Ach, Rub….’ Ze drukte weer even zijn arm. ‘Je vader heeft je wel in een lastig parket gebracht.’

‘Tja.’ Ruben trok een grimas. ‘Hij dacht natuurlijk: die impulsieve blaag moet eerst maar eens trouwen voordat hij de verantwoordelijkheid van een fabriek kan dragen. Misschien hoopte hij wel dat ik met jou zou trouwen. Hij had altijd al een zwak voor je,’ eindigde hij met een triest glimlachje.

‘In tegenstelling tot je moeder. Die zag me liever gaan dan komen, geloof ik,’ verzuchtte Pippa.

‘Tja, mijn zogenaamde moeder…’ Ruben maakte een gebaar met zijn linkerschouder alsof hij haar van zich afschudde. ‘Ze vertelde me op mijn veertiende dat ze zich op geen enkele manier meer verantwoordelijk voor me achtte.’

‘Tjonge-jonge. Prettige moeders hebben wij. Ze lieten het ons al jong zelf uitzoeken.’ Ze dacht ineens aan het graf dat Ruben haar een keer had laten zien op het kleine kerkhof van Arlington Manor. De namen van zijn moeder stonden erop, wat erg vreemd was, aangezien ze nog leefde! Zou ze het hem vragen? Toen ze het een tijd terug probeerde, kapte hij het onderwerp meteen af.

Hij trok haar arm door die van hem. ‘Daarom zoeken we ook steun bij elkaar, denk je niet? Omdat onze familie hun handen van ons heeft afgetrokken.’

‘Misschien... Maar ik zou het toch erg fijn vinden om mijn eigen moeder weer terug te zien.’

‘Weet je waar ze woont?’

‘Nee, ik hoopte eigenlijk dat jij me ermee kon helpen.’

Ruben floot zachtjes. ‘Ik behoor niet bij de incrowd van de hoogste kringen, ik hobbel gewoon wat mee met Freddy. Zal ik het hem eens vragen?’

‘Maar dan weet hij dat mijn ouders gescheiden zijn.’ Pippa fronste bezorgd haar voorhoofd. ‘Wat heb je hem eigenlijk over hen verteld?’

‘Alleen dat je vader hertrouwd is. Over je moeder heb ik niet gesproken. Hij denkt waarschijnlijk dat je vader weduwnaar was.’ Ruben keek de andere kant op en ze zag dat zijn kaakspieren zich spanden. Wat zou ze graag eens met haar hand over dat beweeglijke plekje strelen. Zijn nieuwe uiterlijk fascineerde haar, vooral de hoekige vormen van zijn onderkaak. ‘Wat is er nog meer, Rub?’

Hij keek haar weer aan. ‘Freddy en ik hebben gisteren woorden gekregen over jou. Nadat je hem dat uitje naar de opera geweigerd had, wat ik trouwens fantastisch vond, vroeg hij me of we toch niet in het geheim verloofd waren. Toen ik ontkende, informeerde hij of ik er dan bezwaar tegen had dat hij je het hof maakte. Pff…’ Ruben keek wezenloos voor zich uit. ‘Ik zei: “Eigenlijk wel, maar zoiets moet je aan Pippa vragen”. Dus een dezer dagen zal hij je wel weer benaderen.’

O gunst, zo’n knappe lord wilde haar het hof maken. Pippa wist niet waar ze moest kijken. ‘Maar ik heb toch gezegd dat wij dingen samen zouden gaan doen? Dat was ook mijn wens, elkaar weer beter leren kennen.’

‘Ja, maar Freddy en ik trekken vaak samen op, dus de kans dat je hem dan ook treft, is vrij groot. Wil je dat hij je het hof maakt?’

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Pippa eerlijk. Lord Palmertons aanwezigheid bracht haar in verwarring en zijn lichtblauwe ogen lieten haar hart racen. Al met al geen onprettige ervaring. Daarbij was hij ontwikkeld, intelligent en aardig. ‘Denk je dat hij een goede echtgenoot voor me zou kunnen zijn?’

‘Zonder meer,’ antwoordde Ruben meteen, maar ze zag zijn kaakspieren weer bewegen.

Impulsief hief ze haar hand op en legde die tegen zijn gezicht. ‘Arme Rub, de ene na de andere zorg stapelt zich voor je op.’

Plotseling keek hij haar recht aan met zijn diepblauwe ogen. ‘Maak ik me terecht zorgen, Pip? Doet hij je ook werkelijk wat?’

Ze trok haar hand terug en sloeg haar ogen neer. ‘Eerlijk gezegd wel. Hij is nogal knap en best charmant. Bovendien ben ik het niet gewend om het hof gemaakt te worden door zo iemand. Het is prettiger dan ik dacht.’

‘Dus ik kan het weer schudden,’ eindigde Ruben bitter. ‘Ik ken je al mijn hele leven en dan komt er zo’n getitelde erfgenaam voorbij, die ook nog mijn beste vriend is, en ik word terzijde geschoven.’

Ze leunde enigszins naar hem toe, terwijl ze naar hem opkeek en zei zacht pleitend: ‘Maak mij dan ook het hof, Ruben.’

Hij glimlachte ineens en keek daarna omhoog. ‘O Pip, was het maar zo makkelijk! Omdat ik je altijd als mijn zusje heb gezien, is het moeilijk om anders naar je te kijken.’

Dat kon je wel zeggen! Hij behandelde haar soms meer als zijn lievelingshond of een goede vriend, dan als het meisje met wie hij wilde trouwen. Er was geen enkele romantiek te bespeuren in zijn houding ten opzichte van haar. Ach, ze was ook helemaal zijn type niet, dus zo gek was dat niet. ‘Goed, laten we weer verder lopen.’ Ze wandelden door, haar hand vertrouwelijk door zijn arm gestoken. Met dit gesprekje waren ze elkaar toch weer wat dichter genaderd. Toen ze door Orange Street liepen, om de hoek van Rubens logies, passeerden ze een tweedehandswinkel.

‘O, wacht!’ zei Pippa. ‘Gisteren zag ik in het voorbijlopen zoiets moois staan. Daar, kijk!’ Ze wees op een roze fauteuiltje dat zijn beste tijd had gehad. ‘Zoiets zou ik dolgraag willen hebben, maar dat verkopen ze niet in Farnham en het zou te kostbaar worden om het na te laten maken. Zullen we even naar binnen gaan, het is zo’n apart winkeltje. Misschien zien we iets handigs voor in jouw paleisje.’

Ruben lachte. ‘Waarschijnlijk is alles in deze winkel handig voor in mijn paleisje. Het staat zo goed als leeg.’

Opgelucht dat hij weer over zijn sombere bui heen was, dwaalde Pippa met hem door de winkel. De eigenaar was een oudere man met een nadrukkelijk Londens accent. ‘Als je wat mooiz vindt, moet je ’et maar meenemen, mizz. Ik ga met pensioen en de winkel moet ’elemaal leeg.’

‘Ik vind uw stoeltje zo enig,’ zei ze terwijl ze ernaartoe liep.

‘Nou, dat iz bepaald niet ’et mooiste stuk uit mijn collectie, mizz. Wat moet een dame met zo’n aftandz stoeltje?’

‘Het schoonmaken en repareren. Ik weet zeker dat het me lukt.’ Ze ging erop zitten om de stabiliteit te testen. Daarna draaide ze het ding om en bekeek het van onderen. ‘Wat vraagt u ervoor?’

‘Eens kijken zes shilling? Het ’outwerk iz nog goed.’

‘Prima, zes shilling.’ Stralend liet ze haar ogen over het stoeltje gaan. Daarna begon ze door de winkel te lopen. ‘Straks heb ik mijn eigen kamers,’ zei ze tegen Ruben die er een beetje verbaasd bijstond. ‘Of ik nu trouw of niet. Het lijkt me zo leuk om die in te richten met allerlei aparte dingen uit Londen. O, dat kastje!’ Ze bukte voor het elegante boekenkastje met glazen deurtjes. ‘Dat moet ik gewoon hebben.’

‘Die iz niet goedkoip, mizz, want ’ij iz puntgaaf.’

‘Ik zie het. Wat kost het?’

Krabbend in zijn baard, antwoordde hij: ‘Tja, wat zal ik zeggen, vier pond?’

‘Drie,’ zei Ruben ineens. ‘Er zit een barstje in een van de ruiten.’

‘Oi sir, waarom zegt u dat nou! Ik ’ad de dame boina zover!’ Die man knipoogde naar Pippa.

Grinnikend liep ze verder. ‘Mag ik mijn aankopen dan zolang bij jou stallen, Ruben?’

‘Best,’ antwoordde hij nietsvermoedend.

Pippa keek eens rond. Wat zou Ruben nog meer kunnen gebruiken? ‘Dat tafeltje met die twee stoelen. Dat vind ik heel schattig en het past in elke slaapkamer. Kijk jij eens of ze degelijk genoeg zijn, Rub?’

‘Eiken, Pip, een goede keus,’ was zijn oordeel.

Ze glimlachte opgetogen omdat ze er kennelijk kijk op had. ‘O, en die borden, dat is Royal Doulton. U hebt wel mooie spullen, zeg.’ Bewonderend bekeek ze het roze-witte decor.

Ruben kwam achter haar staan. ‘Ze hebben ze ook in het blauw-wit, Pip. Voor het geval ik straks de rest van mijn leven tegen roze spullen moet aankijken.’

Giechelend stapelde ze wat serviesgoed op elkaar en wenkte de eigenaar, die verbaasd stond toe te kijken. ‘Kunt u er van elke kleur zes verzamelen? De beste alstublieft, zonder scheuren erin of scherfjes eraf.’

‘Voor u wel, u bent een prinsez onder de klanten,’ zei hij glimmend van genoegen. ‘Bestek en glazen erboi?’

‘Natuurlijk, hoe kon ik het vergeten. Die geslepen glazen zijn prachtig, maar vast heel duur.’

‘Oi, u mag ze voor de ’elft van de prijz ’ebben, mizz.’

‘Dan bent u een koning onder de uitdragers. Doe die grote teil er ook maar bij.’ Nadat Pippa ten slotte een klein ladenkastje met een lampetstel en een grote kandelaar had uitgezocht, vond ze het wel genoeg. ‘U bent niet duur, Mr. Weller en u hebt mooie spullen. Wilt u het naar dit adres brengen?’ Ze schreef Rubens adres op. ‘Straks, rond een uur of vijf?’

Toen ze met een geamuseerde Ruben naar zijn woning wandelde, zei hij: ‘Je had toch met die uitdrager Slurdge moeten trouwen, Kitten. Je ’ebt een neuz voor tweede’andz spul.’

Ginnegappend kwamen ze aan in Rubens onderkomen in Withcomb Street. Daar bleken al witkalk en kwasten klaar te staan, neergezet door de herbergier.

‘Zo, nu zal ik ook eens laten zien wat ik kan.’ Ruben ontdeed zich weer van jas en das. Aarzelend keek hij naar zijn broek en laarzen.

‘Laarzen uit, maar broek aanhouden, alsjeblieft, anders raakt men nooit over mij uit geroddeld in Farnham,’ grapte Pippa. ‘Weet je hoe je het aan moet maken? Een derde witkalk in de emmer en dan aanvullen met water tot de emmer halfvol is. Daarna roeren tot je een lekker stroperig goedje hebt verkregen.’

‘Hoe weet je dat?’

‘Gewoon, omdat ik thuis ook de muren witte. Toen maman net weg was, verloor vader een groot deel van zijn klanten. Ik heb een tijd de eindjes aan elkaar moeten knopen en deed zoveel mogelijk zelf. Vader had het niet eens altijd in de gaten,’ grinnikte ze. ‘Hannah en ik hebben het hele huis opgeknapt, behalve de salon. Dat mooie Franse behang heb ik laten zitten.’

Ruben had glimlachend staan luisteren. ‘Je nieuwe stiefmoeder zal wel iets anders willen. Misschien kun je wel alle meubels van thuis krijgen, zit je met dubbel spul.’

Pippa fronste haar voorhoofd. ‘Ik denk dat ze daar te bescheiden voor is. Volgens mij heeft vader bewust een vrouw gekozen die het tegenovergestelde is van maman.’ Ze deed haar schort voor. ‘Zo, en nu ga ik heet water halen bij je huisbaas en eens goed schrobben en soppen.’

De herbergier deed aanvankelijk een beetje lacherig over haar verzoek. Maar toen ze met het effen gezicht dat ze altijd bewaarde voor leveranciers haar verzoek herhaalde en haar beursje erbij haalde, veranderde hij van houding. ‘Het komt eraan, dame!’

Voldaan liep ze door de bijna verlaten biertuin terug naar Rubens gedeelte en keek even toe hoe Ruben werkte. ‘Heb jij al eerder gewit? Je doet het zo handig.’

‘Ik geloof het niet, maar het lijkt een beetje op glazuur aanbrengen.’

‘O, heb je dat ook gedaan in de fabriek?’ Ze verbaasde zich erover dat ze zo weinig wist van zijn activiteiten op de keramiekbakkerij.

‘Ik heb alles gedaan. Vader wilde dat ik onderaan begon en ik vond het best. De universiteitsvakanties bracht ik gedeeltelijk door in de fabriek, dat weet je toch wel?’

‘Ja, natuurlijk. En ook dat je graag dagjes vrij nam.’ Ze gaf hem een knipoogje. ‘Het leukste wat ik me ervan herinner is dat we er mochten spelen met klei en ook weleens vogeltjes maakten.’ Het hete water was intussen gebracht en Pippa liet de soda die ze in het geheim van Josephine had meegekregen erin oplossen.

‘Spelen met klei, dat was vóór die tijd. Ik heb gewoon meegewerkt, en ik ben naast Joseph de enige die de specifieke Arlington blauwe glazuur kan bereiden.’

Pips mond viel bijna open. ‘Echt? Wat gebeurt er dan als jij plotseling overlijdt?’

‘Dan ligt het recept in de safe van Arlington Manor, maar je moet het toch op gevoel doen.’ Ruben werkte met grote streken verder. ‘Knapt wel op, Kitten. Het wordt hier straks nog gezellig met jouw meubelen.’ Ineens draaide hij zich om. ‘Wat een sukkel ben ik toch. Je hebt die dingen voor míj gekocht!’

‘Onder andere, maar ook voor mezelf. Dit soort dingen verkopen ze niet in Farnham en al helemaal niet voor die prijs. Toen ik eenmaal dat stoeltje had gekocht en dat kastje zag, was ik niet meer te houden.’

Met een wantrouwig gezicht verfde hij weer verder, terwijl hij bromde: ‘Het zijn toevallig wel de spullen die ik nodig heb.’

‘Logisch, want ik heb ze ook nodig als ik bij vaders achternichten intrek.’

‘Kijk je daarnaar uit?’

Pippa was even stil. ‘Allesbehalve. Als ik niet voor iemand kan zorgen, voel ik me nutteloos.’

‘Ach, Kitten toch. Dat jij ook zoiets kunt voelen… Dat had ik nooit verwacht.’

‘Jij dan ook?’ In stilte genoot ze van het gesprek dat ze voerden. Dit was precies wat ze had bedoeld met ‘elkaar weer leren kennen’ .

‘Ja, als ik de werkgelegenheid van Farnham niet kan behouden word ik een vrij nutteloos persoon, nietwaar?’

‘En je familie dan, voor hen ben je toch ook belangrijk?’ Ze keek naar hem om.

‘Nou, die zijn echt in me geïnteresseerd, zeg.’

Pip schrok een beetje van zijn cynische toon. Maar ergens begreep ze het wel. ‘Eigenlijk voel ik me op het moment ook afgedankt,’ bekende ze zacht. ‘Vader ruilde me in voor een echtgenote en zag me het liefst meteen vertrekken.’

‘O, Kitten, je zult misschien boos op me worden als ik dit zeg,’ reageerde Ruben ineens heftig. ‘Maar ik vind dat zo harteloos en ondankbaar van je vader! Je deed álles voor hem en plotseling word je afgedankt omdat hij hertrouwt. Maar denk maar niet dat die Elza voor hem doet wat jij deed. Dat doet geen vrouw je na.’

Pippa schoot vol, zó getroost voelde ze zich door zijn woorden. Snel liep ze naar hem toe en legde haar hand op zijn schouder. Toen hij zich omdraaide, sloeg ze haar armen om zijn nek heen, wipte op haar tenen en drukte haar wang tegen die van hem. ‘Dank je wel,’ fluisterde ze schor. Wat pasten ze goed bij elkaar qua lengte, het viel haar nu pas op.

Hij sloeg zijn armen om haar middel en trok haar tegen zich aan. ‘O, Pip,’ begon hij hees.

Terwijl ze haar hoofd wat naar achteren boog om hem aan te kijken, hoopte ze met heel haar hart dat hij haar deze keer vol tederheid zou kussen.


Hoofdstuk 7
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Ineens klonk er een derde stem. ‘Wel, wel, wel,’ zei Lord Palmerton langzaam. ‘Het gaat goed met de pré-verlovingsperiode, geloof ik.’ Quasi-nonchalant leunde hij in de deuropening, terwijl zijn lichte ogen hen scherp opnamen.

‘Als jij ons niet was komen storen, was het nog beter gegaan,’ antwoordde Ruben met een donkere blik en hij liet Pippa los om weer verder te witten.

‘Jullie zijn al echt vadertje en moedertje aan het spelen,’ ging Freddy loom verder. Pippa wist zich niet zo goed raad met zijn opmerking en bekeek de jonge lord vanonder haar wimpers. Ze zag jaloezie in zijn ogen, maar ook iets van hunkering. In een poging om de geladen sfeer te verbreken, zei ze: ‘Volgens mij komt daar wel meer bij kijken.’

Lord Palmertons mond viel open en Ruben draaide zich met een gechoqueerde blik naar haar toe. ‘Pippa!’ Maar daarna schaterde hij het uit. ‘O, Kitten, je bent echt vreselijk! Dat zijn toch geen woorden voor een dame!’

Blozend keek Pippa naar Freddy, maar die stond ook breeduit te grijnzen. ‘Miss Wesley, u blijft mij verrassen.’

‘O, ze begint nog maar net,’ zei Ruben, nadat hij uitgelachen was. En hij wierp Pippa een handkus toe.

Gaf hij haar maar een echte kus, dacht ze, al schrobbend over de groezelige vensterbanken. Een warme kus vol gevoel. Daarnet waren ze zo close en nu was het alweer voorbij. Als Freddy niet langsgekomen was, had hij haar misschien wel gezoend. Of misschien ook niet. Haar hart verlangde plotseling zo naar de liefde en tederheid van een man, ze begreep niet waar het vandaan kwam. Was het omdat Ruben haar ten huwelijk had gevraagd? Of omdat hij zo veranderd was dat ze hem steeds wilde strelen en liefkozen. Of… was het de aandacht van de onweerstaanbaar knappe Lord Palmerton, die zulke gevoelens in haar opwekte? Hoofdschuddend werkte ze door.

‘Waar denk je aan?’ vroeg Freddy naast haar.

Blozend keek ze op, recht in die prachtige mannenogen van hem. Ineens kreeg ze weer dat kriebelige gevoel. Vorige keer gebeurde het toen ze aan Ruben dacht en nu omdat Lord Palmerton haar aankeek. Wat voor vrouw was ze aan het worden! Hoofdschuddend ging ze weer verder.

‘Geheimpje?’ Hij leunde naast haar tegen de muur.

Hij wist vast heel goed wat voor effect hij op vrouwen had. Met zijn charmante glimlach en zijn uitdagende en tegelijkertijd strelende blik. Ze zuchtte ervan.

‘Ik wil straks even met je praten,’ fluisterde hij haar toe en wandelde toen naar buiten. Even later kwam hij terug met een knecht met wie hij een oude sofa naar binnen bracht.

Pippa kwam het ding nieuwsgierig bekijken. ‘Die vlekken krijg ik er, denk ik, wel uit. En dat galon kan vastgezet worden.’ Haar vingers gleden langs de vergulde versierselen in het hout. ‘Het is een mooi meubelstuk, maar een beetje verwaarloosd.’

‘Philipa maakt met liefde alles wat kapot is weer nieuw,’ prevelde Freddy, die achter de sofa stond. De intense blik waarmee hij haar aankeek, joeg opnieuw het bloed naar haar wangen. Wat wilde ze eigenlijk? Ze begon het tweede raam schoon te maken. Wilde ze de vriendschap en vertrouwdheid die Ruben haar aanbood of de bewondering en intensiteit die Freddy uitstraalde? Ze begreep niets meer van zichzelf. Als Ruben niet moest trouwen en de fabriek niet gered moest worden, zou ze dan voor haar oude kameraadje kiezen? Ergens betwijfelde ze dat. Want Ruben wilde haar eigenlijk niet. Hij had veel liever Becky, of iemand zoals Becky… De woorden ‘plat als een penny’ begonnen weer door haar hoofd te resoneren. Misschien moest ze Freddy gewoon toestaan om haar het hof te maken, dan kon ze hem met Ruben vergelijken. En misschien vuurde het Ruben wat aan om meer zijn best voor haar te doen, besloot ze. Het leek wel of hij toch een beetje jaloers werd. Met een glimlachje maakte ze haar karweitje af. Daarna pakte ze de koperen roetjes, die ze er van tevoren afgehaald had, en begon ze op te wrijven. Handig schoof ze de zelfgemaakte gordijntjes over de roeden heen en liep naar de ramen om ze op te hangen. Lord Palmerton keek vanaf de sofa toe.

‘Je bent heel elegant, Philipa. Ruben vertelde me dat je een Franse moeder hebt. Van haar heb je zeker je tengere bouw en sierlijke manier van bewegen. Reserveer je alvast een dans voor me als je naar Almack’s gaat?’

Gevleid antwoordde ze: ‘Dank je. Maar mijn tante vindt Almack’s geen geschikte gelegenheid voor fatsoenlijke meisjes. Daar komen alleen lichtzinnige, ongemanierde losbollen die naïeve jongedames het hoofd op hol brengen, of iets van die strekking.’

Freddy en Ruben schoten gelijktijdig in de lach. De sfeer tussen hen leek weer te ontspannen en Pippa haalde de thee en rozijnencakejes tevoorschijn. Ze bood een van haar cakejes aan Freddy aan, maar die was zo beleefd om te weigeren. Dankbaar at Pippa haar deel op. Ze had honger gekregen van alle inspanningen. Tevreden bekeek ze de zachtgroene gebloemde gordijntjes. Nu nog de plavuizen vloer schrobben en dan was Rubens verblijf schoon en klaar voor de meubels. Ze gunde zich nauwelijks rust en stond alweer op.

‘Pippa, waarom die haast? Je bent Rubens poetsvrouw toch niet,’ zei Freddy ontevreden. ‘Blijf er nu gezellig bijzitten.’

‘Nee, de meubels komen straks en dan moet de vloer schoon zijn.’ Ze liep naar de biertuin om nieuw warm water te bestellen bij de herberg, maar onderweg haalde Freddy haar in. ‘Het is niet normaal dat een edelvrouw dit soort werk doet. Je moet je niet zo verlagen.’

Verbaasd keek ze opzij. ‘Ten eerste ben ik geen edelvrouw en ten tweede beleef ik er ontzettend veel plezier aan. Niet dat ik het dagelijks wil doen. Maar hier kun je op een eenvoudige manier van een ongezellige ruimte een thuis creëren en dat doe ik graag voor Ruben.’

‘Ruben, Ruben, Ruben,’ herhaalde hij quasi-mopperig. ‘Freddy is er ook nog, hoor. Die vindt het ook heel fijn als je dingen voor hem doet.’ Hij sneed haar de pas af en bleef voor haar staan.

‘Zoals wat?’ vroeg ze een beetje verontwaardigd. Dacht hij nu echt dat ze zijn appartement ging schoonmaken?

‘Met hem uit wandelen gaan, met hem praten, aardig voor hem zijn,’ antwoordde hij plagerig.

‘En hem borstelen en belonen met een botje van de slager?’ reageerde ze in dezelfde stijl.

Zijn ogen begonnen te glinsteren. ‘Ik hou van vrouwen die me lik op stuk geven.’

Pippa bleef terug staren, helemaal in de ban van zijn blik.

Hij boog een beetje naar haar toe. ‘Philipa, je bent om te zoenen.’

‘Foei!’ zei ze, oprecht geschrokken van zijn woorden. ‘We kennen elkaar pas twee dagen en dan al zoiets tegen me zeggen.’

‘Drie. En ik viel meteen als een blok voor je.’

‘Dat kan niet.’ Ongelovig probeerde ze langs hem te glippen.

Maar hij pakte haar arm. ‘Ik meen het, Pippa... En ik wil je binnenkort een keer kussen tot je ademloos bent. Mag dat?’

‘Overdrijf niet zo.’ Maar ze vreesde dat de gloed die zijn woorden in haar opriep aan alle kanten zichtbaar moest zijn. Haar wangen brandden en haar armen tintelden, om over de rest van haar lichaam maar te zwijgen. Voorzichtig probeerde ze haar arm los te trekken. ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze bijna, ze wist niet meer waar ze kijken moest, zo opgelaten voelde ze zich.

Hij boog zich naar haar toe en zei met zijn mond vlak bij haar oor: ‘Ik ben niet van plan om me aan je op te dringen, dus antwoord me alsjeblieft, Pippa. Mag ik je kussen?’

‘Ja,’ zei ze om ervanaf te zijn en vluchtte toen langs hem heen de herbergkeuken in. Met een rood hoofd vroeg ze om een emmer heet water.

De herbergier bekeek haar eens goed. ‘Ik denk dat u zelf wel voor heet water kunt zorgen door uw verhitte hoofd in een emmer pompwater te stoppen, miss. De stoom zal eraf slaan.’ En samen met de barmeid brulde hij van het lachen.

Diep vernederd liep Pippa terug met haar hete water. Nu moesten die mannen echt even afstand houden, anders wist ze niet meer waar ze het moest zoeken! Maar toen Ruben haar plaagde door met zijn witkwast haar neus aan te raken, spatte ze toch water terug in zijn gezicht en rende daarna snel om de sofa heen. ‘Niet knoeien met witsel op de vloer, Rub, anders heb ik alles voor niets gedaan,’ riep ze schijnheilig. Ze zag dat Ruben stond te kijken of hij links- of rechtsom zou rennen met zijn witkwast.

Maar toen zei Freddy, die kalm de krant zat te lezen op de sofa: ‘Denk eraan, Arlington. Als je mijn jasje ruïneert, ben je me tien pond schuldig.’

Meteen deinsde Ruben achteruit. ‘Welke normale man geeft nu tien pond uit aan een jas. Dan moet je wel heel ijdel zijn.’ Hij draaide zich hoofdschuddend om en werkte weer verder aan de muren, terwijl Pippa het laatste stuk van de plavuizen vloer dweilde. Met dit mooie weer droogde het gelukkig gauw op, vooral als ze de deuren en ramen tegen elkaar openzette.

‘Nu is het niet meer donker, hierbinnen,’ zei ze tevreden en liep naar buiten om het plaatsje aan te vegen. Maar daar werd ze direct naar binnen gedirigeerd door Ruben. ‘Ik wil niet hebben dat iemand je zo ziet. Als je herkend wordt, is je reputatie hier in Londen ook meteen naar de filistijnen.’

‘Míjn reputatie?’ herhaalde ze verbijsterd. ‘Alsjeblieft, Ruben. Doe niet alsof ze in Farnham nog steeds over me roddelen. Het gaat deze keer over mijn vaders huwelijk, niet over mij.’

Hij keek haar aan alsof hij wat wilde zeggen, maar duwde haar toen zachtjes naar binnen. ‘Houden zo, Kitten.’

‘Mizz, uw meubelen zijn er!’ riep Mr. Weller van buiten.

Ruben hield Pippa met een doordringende blik tegen en liep zelf naar buiten om het hekje te openen.

Voor Pippa kwam toen het leukste moment van de dag. Ze mocht van Ruben aanwijzen waar alles moest komen te staan. Voor haar ogen veranderde de kale ruimte in een gezellige kamer.

‘Ik ’eb er nog een prent boigedaan voor je gentleman,’ zei Weller met een knipoog. Hij overhandigde haar een ingelijste tekening van een paard. ‘Omdat ’ie er zo naar stond te koiken, mizz.’

‘Wat aardig van u.’ Ze glimlachte terwijl ze met een vochtige lap de lijst en het glas schoonwreef. Ruben miste zijn paard zo hier in de stad. ‘Hier heb je Molly, Rub,’ zei ze en ze gaf hem het kunstwerkje aan.

‘Aah,’ zei Ruben en hij zette de voorstelling op de schouw. ‘Inderdaad, precies Molly, vind je ook niet, Kitten?’ Terwijl ze naast hem kwam staan, gleed zijn arm om haar middel. ‘Dank je wel voor alles, Pip. Je bent werkelijk onbetaalbaar.’ Hij drukte een hartelijke zoen op haar wang.

‘Maar ik niet, mizz,’ zei Mr. Weller achter hen. ‘En daarom zou ik graag acht pond en vijf shilling van u ontvangen.’

‘O, ja!’ Haastig draaide ze zich om en pakte haar beursje uit haar tas om met hem af te rekenen. Gelukkig had vader haar flink wat contant geld meegegeven. ‘Dank u wel, Mr. Weller en ik kom beslist nog eens langs in uw winkel.’

‘Oi, mizz, u bent altijd welkom.’ Met een lichting van zijn hoed nam de oude baas afscheid.

Pippa zag ineens dat Freddy humeurig door zijn krant zat te bladeren. Zou dat iets met die broederlijke kus te maken hebben die Ruben haar had gegeven, opnieuw pontificaal voor Freddy’s neus?

Samen met Ruben waste ze het serviesgoed af en zette het in het kastje met de glazen deurtjes. ‘Gezellig, net als in een echt huis,’ zei hij glimlachend, terwijl hij het bestek afdroogde.

‘Zo,’ zei Pippa toen alle schoonmaak- en verfartikelen opgeruimd waren. ‘En nu de finishing touch.’ Ze trok onderuit haar tas een set beddengoed en begon Rubens bed op te maken.

Ruben, die de witkwast en kalkemmers had terugbracht naar de herberg, kwam juist weer binnenlopen. ‘Wat ben jij aan het doen?’ vroeg hij verwonderd.

‘Je bed opmaken,’ antwoordde ze over haar schouder. ‘Zodat je slaapt zoals het een gentleman betaamt.’

‘Pip,’ zei hij een beetje schor en pakte haar handen. ‘Wanneer houd je nu eens op? Je doet echt te veel voor me.’

Ze keek op in zijn mooie blauwe ogen. ‘Ik wil gewoon goed voor je zorgen, zodat je het hier vijf maanden kunt uithouden als dat nodig is. Dit zijn proeflakens en handdoeken van mijn uitzet. Hier heb ik op uitgeprobeerd wat ik mooi vond als monogram, dus die gebruik ik zelf niet meer.’

Hij zuchtte diep. ‘Maar nu is het klaar, hoor, Kitten. Ik kan morgen mijn nieuwe maandtoelage ophalen bij de notaris en ik heb al aan de barmeid gevraagd of ze mijn overhemden en zo kan wassen.’

‘Goed,’ glimlachte ze. ‘Wie betaalt eigenlijk jouw toelage?’

‘Mijn broer George,’ was zijn korte antwoord. ‘Eerst vanuit de inkomsten van de fabriek, toen had ik genoeg. Nu van zijn eigen inkomen.’

‘Hij houdt je kort,’ zei ze begrijpend, terwijl ze het kussen in de sloop deed. ‘En wie gaf er leiding aan de fabriek toen jij je rondreis door Europa maakte en niemand vermoedde wat er ging gebeuren?’

‘Mr. Smithers, de voorman. De bedoeling was dat hij met pensioen zou gaan als ik een tijdje aan het roer stond.’ Rubens gezicht was strak geworden en hij wierp de deken over het bed. ‘Mijn broer schreef dat het werk is stilgelegd door Huntingdon. Een van zijn manieren om Arlington Keramiek kapot te krijgen.’

‘O, Rub!’ Pippa keek hem geschrokken aan. ‘Die lamme jurist van je moet beter zijn best doen.’ Ze stopte de dekens met de lakens in.

Ruben grinnikte even. ‘Ik zal het tegen hem zeggen.’

‘Zeg,’ klonk het landerig vanuit de kamer. ‘Wat zijn jullie eigenlijk aan het doen in Rubens slaapgedeelte?’

‘Jammer genoeg niets onfatsoenlijks, Freddy,’ antwoordde Ruben.

‘Ruben!’ zei Pippa geschokt. ‘Soms ga je echt te ver!’

‘Net zo ver als jij af en toe.’ Hij trok aan haar schort, zodat het ding losraakte. ‘Ik ben Pippa aan het uitkleden,’ vervolgde hij toen wat luider tegen Freddy.

Pats! Impulsief had Pippa hem een klap op zijn wang gegeven.

‘Au!’ zei hij verbaasd en Pippa maakte dat ze achter het kamerscherm wegkwam.

‘Die was verdiend, hoogwelgeboren heer Arlington.’ Ze deed of ze de grote grijns op Freddy’s gezicht niet zag en stopte de schort in haar tas. ‘Het wordt tijd dat ik naar huis ga.’

Graag had ze ook aan haar roze stoeltje gewerkt, maar dat moest wachten tot morgen, wanneer ze een speciaal gebrouwen goedje bij zich zou hebben om de vlekken te verwijderen.

Freddy salueerde voor haar. ‘Tot uw dienst, mevrouw, en ik heb hier in de buurt een boekwinkel gevonden die boeken uitleent. Daar kunnen we wel even langsgaan.’

‘Ik ga ook mee.’ Nog steeds over zijn wang wrijvend kwam Ruben tevoorschijn en hij schoot in zijn jas.

‘Ja, het is weer veulentjestijd in Hyde Park, is het niet?’ vroeg Pippa langs haar neus weg. Zonder haar ogen op te slaan, wist ze dat de heren elkaar nu gealarmeerd aankeken, maar niets durfden te zeggen. Ze zette haar hoed op en pakte haar tas. ‘Klaar?’

‘Wacht, ik moet me nog fatsoeneren.’ Ruben strikte haastig zijn das vast.

‘Zo kun je niet over straat.’ Freddy bood Pippa zijn arm. ‘Dat is geen manier om een das te dragen.’

‘O jawel, hoor,’ antwoordde Ruben achteloos, terwijl hij zijn deur afsloot. ‘Ik ben niet zo’n fat als jij en misschien ontketen ik hiermee wel een nieuwe mode.’

‘Onmogelijk,’ hield Freddy vol en Pippa gaf Ruben een knipoogje.

Opnieuw werd ze door de twee heren terug begeleid naar tante Dorry’s huis. Deze keer met een omweg langs de boekenuitleen, zodat ze met een tas vol boeken zou terugkeren. Tante Dorry was al achterdochtig genoeg!

Freddy informeerde intussen honderduit naar haar leven in Farnham en Pippa vertelde met enige terughoudendheid over de tijd dat ze de scepter over haar vaders huishouden zwaaide. Toen hij naar haar familie vroeg, werd het lastiger, want de geschiedenis van haar moeder wilde ze zoveel mogelijk verborgen houden. Er was al genoeg over hen geroddeld in Farnham en ze wilde niet dat tante Dorry er hier in Londen ook last van zou krijgen.

Om hem van dit onderwerp af te leiden, informeerde ze op haar beurt naar zijn familie en het bleek dat hij maar liefst vier zussen had. Zo te horen was het een harmonieus gezin, maar de meisjes hadden hem als hun oudere en enige broer vast verwend.

‘Philipa, mag ik je een keer bezoeken zodat je tante me leert kennen?’ vroeg Freddy toen ze voor het hek van Upper Berkeley Street 68 stonden. ‘Want nu sta ik buiten spel, terwijl Rub het veld voor zichzelf heeft bij het veroveren van je hart.’

Pippa keek blozend de andere kant op, naar Ruben, die een paar meter verderop stond. Hij leek niet erg gelukkig met Freddy’s verzoek, maar aan de andere kant had hij vandaag weinig moeite gedaan om haar het hof te maken. Misschien moest ze zijn vuurtje wat meer opstoken door Freddy meer tegemoet te komen. Lord Palmerton zou haar toch nooit ten huwelijk vragen, en als hij het wel deed, dan zou zijn familie het er niet mee eens zijn. Ze was van te eenvoudige afkomst, had een te kleine bruidsschat, en er kleefde bovendien een schandaal aan haar naam waar ze zelf nog niet alles van wist. Maar juist dat laatste was weer een reden om meer met deze onweerstaanbare jongeman om te gaan. Hij zou misschien achter haar moeders adres kunnen komen…

‘Pippa?’ vroeg Freddy nadrukkelijk.

Dit was geen man om aan het lijntje te houden. Ze zette zich schrap voor een blik in die prachtige lichtblauwe ogen. Het contrast met zijn donkerblonde wenkbrauwen en wimpers was zo groot, dat het haar iedere keer weer de adem benam. Ze nam een teug lucht. ‘Misschien kunnen we elkaar morgenochtend tegenkomen tijdens het wandelen in Hyde Park? Ik meen dat mijn tante op oneven dagen altijd door het park loopt.’

Hij glimlachte ineens. ‘Werkelijk? Nu, dan hoop ik je morgen tegen te komen, zodat ik kan kennismaken met je tante. Hoe laat lopen jullie daar, twee minuten over halftien of drie minuten over halftien?’

Ze grinnikte. Freddy had hetzelfde gevoel voor humor als Ruben en zij. ‘Ik vermoed tien minuten over halftien.’

‘Goed.’ Onverwacht greep Freddy haar hand en drukte er een kus op. ‘Tot morgenochtend, Philipa met de zachte ogen.’ Hij draaide zich om en liep richting Hyde Park.

Ruben die een eindje verder was gewandeld, hief lusteloos zijn hand op. ‘Tot morgen, Kitten.’

Met gemengde gevoelens ging Pippa naar binnen. Gelukkig had ze nog even tijd om op haar kamer na te denken over de verschillende gevoelens die Freddy en Ruben bij haar opriepen. Ze ging op haar bed zitten en liet zich achterover zakken. Freddy was uitermate aantrekkelijk, liet haar hart racen en haar lichaam tintelen alleen al door haar aan te kijken. Hij was intelligent, humoristisch en galant. Gelukkig niet het type jongeman waar haar tante zo’n hekel aan had. Een minpunt was dat hij behoorlijk ijdel was en zich gauw ergens te goed voor voelde. Ruben had daar geen last van, plattelandsjongen als hij was. Ruben was… Ruben! Hartelijk, grappig en aantrekkelijk. Had Ruben nog minpunten naast zijn wispelturigheid? Soms kon hij behoorlijk diep in de put zitten om redenen die ze niet altijd begrepen had. Dan kwam hij naar haar toe en kon ze hem alleen maar troosten. Als ze eraan dacht dat hij dan met zijn hoofd tegen haar aan ging liggen, buiten in het gras of thuis op de sofa, zodat ze over zijn haar kon strijken... Ze begon er spontaan van te blozen. Dat zou ze nu niet meer durven, het leek zo intiem. Maar hij kon op zo’n kwetsbare toon vragen: ‘Mag ik even bij je liggen, Pip?’ dat ze er nooit nee op kon zeggen. Ze had er ook geen reden voor gehad. Maar nu was alles anders. Nu zag ze hem als een man en bepaald geen onaantrekkelijke. Hij riep het verlangen in haar op om hem aan te raken. Met haar hand over zijn stoere gezicht te strelen, al die vlakken en hoeken te voelen die er eerst niet waren. Hoe kon een mager jongetje uitgroeien tot zo’n krachtige man? Ze zou willen dat hij haar eens kuste met die leuke mond van hem, waarvan de mondhoeken doorgaans omhoog wezen. Ze stelde zich voor hoe hij naar haar lachte, zijn ogen sprankelend en hemelsblauw. Als vanzelf gleed het gezicht van Lord Palmerton ervoor in de plaats, met de lichte ogen die haar met die intense blik aankeken, terwijl er een geamuseerd glimlachje rond zijn mooi gevormde lippen speelde. O nee, was ze soms op twee mannen tegelijk aan het verliefd raken? Leek ze dan toch meer op haar moeder dan ze had gedacht? De schrik sloeg haar om het hart. O Heer, bewaar me! En wat zou tante wel niet denken als Freddy haar morgen aansprak! Ze was hier pas een paar dagen en er liepen haar al twee mannen achterna. Ze begreep er niets van. Wat zagen ze in haar wat men in Farnham niet zag? Hoewel, Ruben kwam uit Farnham en hij liep haar niet achterna, hij had haar alleen een huwelijksaanzoek gedaan. Ze grinnikte om de tegenstrijdigheid van deze gedachte en kwam toen overeind om zich klaar te maken voor het avondeten.

Tijdens de maaltijd was tante Dorry een beetje nerveus en haastig. ‘We moeten klokslag halfacht klaar zijn met alles. Dan komen Fanny en Edward en nog wat kennissen op bezoek. Waarschijnlijk kun je nu wel meedoen aan de whisttafel.’

Prompt voelde Pippa haar humeur dalen. Na de drukte van vandaag was ze toe aan een avondje rustig handwerken of lezen. ‘Alleen als ik geen hoofdpijn heb,’ maakte ze zich ervan af. Een van tante Dorry geleerd smoesje dat ze vanavond zonder te liegen kon toepassen. ‘Wat moet er trouwens allemaal klaar zijn?’ vroeg ze toen.

‘De thee, de koffie en de versnaperingen. Er moeten voldoende stoelen klaarstaan en de kaarten moeten op tafel liggen,’ ratelde haar tante af.

‘Doet u dat dan allemaal zelf?’ Pippa staarde haar aan.

‘Nee, het personeel natuurlijk, maar ik moet ze toch aanwijzingen geven!’

Pippa onderdrukte een zucht. Vermoedelijk zou het personeel dat al jaren bij tante Dorry werkte, ook zonder haar aanwijzingen wel weten wat het moest doen.

Toen het bezoek gearriveerd was, bleek Henry ook weer van de partij te zijn en Pippa vond hem nog kleveriger dan de vorige keer. Hij deed haar denken aan de jonge Mr.

Lackerly. Als Henry doorging met op deze onaangename manier jongedames het hof te maken, zou hij ook de veertig als vrijgezel passeren. Terwijl ze zich verbeten op haar borduurwerk stortte, bedacht ze wat ze kon zeggen om hem af te schrikken. ‘Houdt u van de natuur, Mr. Coxcomb?’

‘O, zegt u gerust Henry, we zijn praktisch familie,’ lachte hij gemaakt.

Pippa keek hem koel aan. ‘Nee, hoor. U bent niet eens familie van mijn tante. Uw broer Edward is schoonfamilie. Dat maakt u de broer van de aangetrouwde neef van de man van mijn tante. Niet iemand die ik familie zou noemen.’

‘O, nou eh, haha… U vroeg?’

‘Of u van de natuur houdt?’

‘O, ik wandel graag door een park.’

‘Een park,’ herhaalde Pippa. ‘U noemt een park natuur? Daar versta ik toch iets anders onder. Ik bedoel met laarzen aan langs velden en weilanden banjeren. Of liever nog met blote voeten!’ Haar stem werd steeds enthousiaster. ‘Door de modder baggeren, terwijl je de vochtige aarde tussen je tenen door voelt krullen. Of het vaste pad verlaten en door het struikgewas struinen, terwijl de terug zwiepende takken je armen striemen. Het is een soort één worden met de schepping,’ eindigde ze zogenaamd verrukt. ‘Kent u dat?’

Hij zat haar met ontzetting aan te kijken en ze vreesde dat ze te ver was gegaan.

‘Neem me niet kwalijk, als plattelandsmeisje ben ik natuurlijk aan dingen gewend die op u misschien wat ruw overkomen.’ Met fijne steekjes borduurde ze verder aan het ingewikkelde pauwenmotief dat ze had ontworpen.

Henry zweeg en na een tijdje excuseerde hij zich en ging ergens anders zitten. Langzaam begon Pippa zich weer te ontspannen. Dus zo raakte men vervelende aanbidders kwijt! Dat moest ze goed onthouden voor als ze terug was in Farnham. Hoewel de mensen dan waarschijnlijk nooit meer zouden ophouden met kletsen over haar. Misschien moest ze ronduit aan tante vragen waar de roddels over haar familie nu weer betrekking op hadden. Haar gedachten gleden naar de fabriek die stillag en naar Ruben, die straks misschien geen bedrijf meer had om voort te zetten, zelfs al zou hij de keramiekbakkerij terugkrijgen. Tegen die tijd had Huntingdon waarschijnlijk alle klanten en leveranciers grondig tegen Arlington Keramiek in het harnas gejaagd. Ze zag Ruben voor zich met de trieste uitdrukking die hij tegenwoordig zo vaak had en wenste dat ze al zijn zorgen kon weg knuffelen. Vanmiddag hadden ze even zo knus gestaan, met hun wangen tegen elkaar… Ze had echt even gezwijmeld en volgens haar had het Ruben ook niet koud gelaten. O, als hij maar een beetje romantische belangstelling voor haar toonde, zou ze echt verliefd op hem kunnen worden. Maar die eerste dag in het park, toen hij haar afkeurde… Dat had zo’n zeer gedaan dat ze er kopschuw van was geworden. Ruben moest haar uit zichzelf veroveren, anders durfde ze niet aan een gezamenlijke toekomst te beginnen. Ze zou zich voortdurend onzeker voelen omdat hij haar niet aantrekkelijk vond. Stel je voor dat hij een tijdje na hun trouwen smoorverliefd werd op een andere vrouw. Dan herhaalde de geschiedenis van haar ouders zich en daar had ze al genoeg hartzeer van gehad.

Plotseling verlangde ze intens naar haar moeder. O, waar was ze toch? Ze had haar zo nodig! Ze zou Freddy morgen vragen om uit te vinden waar maman woonde, dan kwam hij maar achter haar familiegeheim. Freddy was toch geen type om te roddelen, hij kende Rubens geheimen tenslotte ook. Bovendien zou het dan ook gauw afgelopen zijn met dat ‘als een blok’ voor haar vallen. Ze zag ineens voor zich hoe hij rechtstandig voor haar voeten zou omvallen en giechelde hardop.

‘Wat is er, meisje?’ Haar tante kwam even naast haar zitten. ‘Je zit hier maar alleen, ik had niet verwacht dat je zo op jezelf zou zijn. Zo herinner ik me je helemaal niet.’

‘Ach, vandaag ben ik een beetje moe,’ probeerde Pippa zich ervan af te maken.

‘Dan gaan we morgen niet wandelen in het park. Voor een keertje kan ik wel afwijken van mijn gewoonte.’

Geschrokken dacht Pippa aan wat ze met Freddy had afgesproken. ‘Ach, nee! Ik wandel zo graag, daar knap ik altijd van op.’

Haar tante bekeek haar eens goed. ‘Het komt toch niet door die jonge Arlington, hè? Doordat hij je de hele stad door sleept omdat je hem niets wilt weigeren? Een heer moet zich voegen naar de wensen van een dame.’

‘Nee, zo is Ruben helemaal niet.’ Pippa glimlachte geruststellend. ‘Morgen gaat het vast weer beter met me. Het was heet in de straten vandaag. En zo lawaaiig en druk, met al die paarden, karren en rijtuigen die over de keien ratelen. Dat ben ik niet gewend.’

‘Dat zal het zijn.’ Tante Dorry klopte op haar hand. ‘Morgen is het weer voorbij.’ Een beetje zorgelijk keek ze op de klok. ‘Als de jongelui nu maar niet later weggaan dan tien uur. Anders lig ik nooit om halfelf in bed.’

Het zou wat, dacht Pippa. Maar voor tante was het natuurlijk ondenkbaar dat ze pas om kwart voor elf in bed zou stappen! 
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De volgende morgen was ze tamelijk nerveus bij de gedachte dat ze Freddy mis zou kunnen lopen in het park. Tijdens de wandeling keek ze voortdurend steels op haar horloge, dat ze aan de voering van haar tasje had gespeld. Maar ze had zich voor niets zorgen gemaakt. Samen met Ruben liep Freddy hen al gauw ‘toevallig’ tegemoet, waarop de beide heren bleven staan om hen te groeten.

‘Goedemorgen, madam,’ zei Ruben al buigend. ‘Pippa.’

‘O tante Dorry, dit is Rubens goede vriend Lord Marcus Palmerton,’ zei Pippa zogenaamd terloops.

‘Lord Palmerton!’ herhaalde tante verrukt. ‘Mijn man, Captain Nilson heeft uw vader, Lord Mickleham, nog gekend.’

‘Mijn vader is anders nog steeds in leven,’ antwoordde Freddy ietwat verrast.

‘Natuurlijk, maar mijn man niet meer.’

‘Dat is spijtig. Sta mij toe om met u op te lopen,’ stelde de jonge lord toen voor en hij wandelde al pratend met tante Dorry verder. Als vanzelf liepen Pippa en Ruben achter hen aan. Ze wierp een blik op zijn in zichzelf gekeerde gezicht. ‘Wat is er, Ruben?’

‘Niets… Nou ja, wat is er níét, zou je beter kunnen zeggen!’ barstte hij ineens los om daarna zijn stem wat te dempen. ‘Huntingdon richt de fabriek van mijn vader te gronde zodat er niets voor me overblijft, de jurist die de zaak behartigt wil niet eens meer met me praten en jij zegt geen ja of nee op mijn huwelijksaanzoek. En als klap op de vuurpijl laat mijn beste vriend je ook nog eens zwijmelen als een schoolmeisje!’

‘Wie, Freddy?’ Ze deed wel verontwaardigd, maar voelde meteen een verraderlijke kleur opkomen.

‘Ja, ontken het maar niet. Je werkt je wel krom voor mij, maar vervolgens wil je met Palmerton op stap.’

Zwijgend liep Pippa verder. Plotseling irriteerde zijn zelfbeklag haar. ‘Doe er dan iets aan, Ruben. Charmeer mij dan ook, je hebt ervaring genoeg! Je blijft maar zwelgen in zelfmedelijden en vertwijfeling. Ik wil het hof gemaakt worden! Waarom doe je dat bij andere meisjes wel en bij mij niet!’ Boos beet ze op haar lip.

‘Pip,’ hoorde ze toen timide naast zich. ‘Wil je dat dan echt?’

‘Ja, natuurlijk.’ Ze keek hem aan. Het park was weliswaar niet de meest geschikte plek voor een gesprek als dit, maar ze was blij dat er nu eindelijk dingen benoemd werden.

Zijn ogen leken om hulp te zoeken. ‘Maar we zijn toch buren, zo goed als broer en zus, hoe kan ik dan anders aan je gaan denken? Als ik je zoen, voelde ik me bijna schuldig.’

Ze trok een gezicht en siste zachtjes: ‘Hoe had je dan gedacht dat er kinderen zouden komen? Of moet ik dat ook maar opgeven?’

‘Nee.’ Even greep hij haar hand. ‘Natuurlijk niet. Ik wil zelf veel te graag kinderen.’ Een tijdje was hij stil en ging toen wat langzamer lopen, zodat ze meer privacy hadden. ‘We hebben het er weleens over gehad op Freddy’s herenclub… Verdraaid, Kitten,’ onderbrak hij zichzelf toen. ‘Hoe kan ik met jou over zoiets praten? Je bent een meisje.’

‘We hebben altijd over van alles gepraat,’ zei Pippa. ‘Vroeger gingen we zelfs kijken als de oude Mrs. Lackerly in de vijver ging baden, omdat ze zo dik was dat ze in geen enkel bad paste.’

Ruben lachte even. ‘Dat is waar. Maar dat is niet hetzelfde als twee mensen die…’

‘Ik heb jou ook vaak genoeg met een meisje zien liggen,’ bekende Pippa toen met een kleur. ‘Dan liep ik met mamans hondje in het bos en zag ik jou ergens met een mooie dorpsdeerne liggen vrijen.’ Ze voelde meteen weer die steek door haar hart, die ze toen ook altijd voelde.

‘Ze hadden altijd hun kleren aan,’ reageerde hij meteen, hoewel hij ook een rood hoofd had gekregen.

‘Niet helemaal. En anders gingen jouw handen er wel onder.’

‘Pippa!’ fluisterde hij. ‘Zeg zulke dingen alsjeblieft niet in het openbaar. Je reputatie is al erg genoeg beschadigd.’

‘Klets niet,’ zei ze ongelovig. ‘Ik heb nog nooit een man aan me laten komen, behalve jij, en dat was pas hier in Londen.’

Ze wandelden weer verder, terwijl hij zichtbaar naar woorden zocht. Langzaam begon hij: ‘Ik heb nooit… dingen met een meisje gedaan… waar ze zwanger van kon worden.’

‘Dat zeg ik ook niet.’ Pippa voelde zich plotseling tien kilo lichter. ‘Maar bepaald onschuldig ben je niet.’

‘Nee, dat ook weer niet.’

Ze besloot door te zetten, nu ze de koe toch bij de horens hadden gevat, wilde ze duidelijkheid. ‘Maar ik heb nog steeds geen antwoord op mijn vraag: hoe moeten er ooit kinderen komen als je me niet kunt aanraken zoals een man zijn vrouw aanraakt?’

‘Pip!’ Hij draaide met zijn ogen. ‘Wat kun je toch direct zijn.’

‘Ruben? Antwoord me alsjeblieft.’ Pippa voelde zich net een strenge juf.

Hij keek naar de grond. ‘Van mannen die niet uit liefde getrouwd zijn, heb ik gehoord dat het best mogelijk is om… lichamelijke betrekkingen met je vrouw te hebben. Zolang je haar niet aartslelijk vindt, natuurlijk. De behoeften van een jongeman zijn vrij sterk en in het donker…’ Zijn stem stierf weg.

‘Kun je net doen alsof ik Becky Somerset ben,’ vulde Pippa zachtjes aan. Er werd haar ineens een hoop duidelijk.

‘Pippa!’ Nu klonk hij echt geschokt, maar ze draaide zich naar hem toe.

‘Want die is niet plat als een penny, nietwaar?’ voegde ze er bijtend aan toe. Op dat moment haatte ze hem bijna.

Rubens gezicht veranderde van rood naar bleek en ze had hem nooit eerder zo ontzet zien kijken. ‘Ik… Pip… nee,’ zei hij hulpeloos. Maar het was te laat, dat begreep hij zelf ook, en hij fluisterde: ‘Het spijt me.’

‘Weet je, Ruben,’ zei ze vol minachting. ‘Ik zal je mijn antwoord op je huwelijksaanzoek vertellen en het is nee! Ik bedank ervoor om als een troostpop gebruikt te worden. En onze vriendschap is ook voorbij.’ Ze ging sneller lopen en stak haar arm door die van tante Dorry. Die keek verbaasd opzij, maar Pippa hield haar gezicht naar beneden, zodat de diepe rand van haar hoed haar beschermde tegen nieuwsgierige blikken. Het lukte haar om haar tranen in te slikken en toen ze op het punt kwamen dat hun wegen zich zouden scheiden, zei ze vastberaden tegen Freddy: ‘Lord Palmerton, u had mij uitgenodigd om morgenmiddag met u te gaan wandelen. Met mijn tantes toestemming neem ik uw uitnodiging graag aan.’ Ze keek hoe haar tante op deze overval zou reageren.

‘O natuurlijk,’ zei tante meteen. ‘De familie Palmerton is ons goed bekend, dus vanzelfsprekend geef ik daar mijn toestemming voor. Marie kan met jullie meegaan.’ Dapper glimlachte Pippa naar Freddy, die keek alsof hij niet goed wist hoe hij het had. ‘Om twee uur zijn we klaar met de lunch en ons schoonheidsslaapje,’ ging tante verder.

Pippa sloeg even haar ogen ten hemel en Freddy verbeet een glimlach.

‘Dan zie ik u graag terug.’ Hij lichtte zijn hoed. ‘Goedemorgen.’ Nadat hij om zich heen had gekeken naar Ruben, die zomaar verdwenen was, vervolgde hij zwierig met zijn stok zwaaiend zijn weg.

IJdeltuit, dacht Pippa hoofdschuddend. Lord Palmerton was eigenlijk ook een vat vol tegenstrijdigheden. Of eerder een ‘fat’ vol tegenstrijdigheden. Ze was blij met de kans om hem alleen te spreken. Maar Ruben had haar diep gekwetst met zijn openhartigheid. Ze had duidelijkheid gewild en die had ze ook gekregen. Gelukkig maar, stel je voor dat ze er pas na haar huwelijk met hem was achter gekomen dat hij in gedachten… Ze huiverde. Wat zou dat vernederend en kwetsend zijn geweest. U heeft me voor een vreselijke misser behoed, Heer.

Maar eenmaal thuis bij tante Dorry lukte het haar niet om los te komen van de confrontatie in het park en ze zat diep in gedachten verzonken te borduren.

‘Waar was Ruben Arlington ineens gebleven?’ vroeg haar tante, die doorhad dat haar iets dwarszat.

‘Hij was vergeten dat hij een afspraak had,’ fantaseerde Pippa in de hoop dat ze er niet te ver naast zat, aangezien Ruben vandaag zijn toelage zou krijgen. Ze had altijd een hekel aan liegen gehad en hier verzon ze de ene na de andere smoes. Haar tante moest eens weten wat ze gisteren en eergisteren allemaal had uitgevoerd bij Ruben. De oude dame zou misschien wel flauwvallen. Gelukkig had hij zelf zijn muren gewit, hij kon het ook twee keer zo snel als zij. Nee, niet meer aan Ruben denken. Ruben had haar verraden. Ze wilde niets meer met hem te maken hebben…

Plotseling veerde ze op. ‘Ik ga even liggen, mijn hoofdpijn is toch nog niet over.’ Ze liet haar borduurwerk in de stoel vallen en haastte zich naar boven. Daar huilde ze hartstochtelijk om het verlies van haar beste vriend. O, hoe moest ze hier ooit overheen komen? Eerst haar moeder, toen haar vader en nu Ruben. Bleef er dan niemand over? Alleen U Heer. U die zelf ook alleen overbleef aan het kruis… Ze pakte haar bijbeltje, en bladerde tot ze psalm 69 vond, vers 21. Een tekst waar ze troost in had gevonden, toen de inwoners van Farnham haar uit de weg gingen en ze wist dat er kwaad over haar en haar familie werd gesproken.

Smaad heeft mij het hart gebroken, en ik ben zeer zwak.

Ik heb gewacht op medeleven, maar het is er niet.

Op troosters, maar ik heb ze niet gevonden.

Met een zucht sloot ze haar bijbel. God kende gelukkig haar verdriet en gemis, vanaf de dag dat maman wegging tot nu. Uiteindelijk had ze altijd tante Dorry nog en vader zou op zijn manier toch ook wel van haar houden. En misschien vond ze maman wel terug. En dan was er Lord Marcus Palmerton… Maar die zou nooit een vrouw accepteren van wie de moeder haar man had verlaten voor een ander. Het zou zijn familienaam te veel beschadigen en ze wilde hem niet aandoen wat ze zelf had meegemaakt: een soort paria worden. Maar mocht het wel tot een huwelijk komen, dan had ze in elk geval een man die naar haar verlangde.

Hij kent je niet zoals Ruben je kent, zei een stemmetje achter in haar hoofd.

Maar ze konden elkaar toch leren kennen? Ze ging morgenmiddag al met hem wandelen en praten. Overigens betekende dat nog niet dat ze met hem ging trouwen, ze was nu te ver vooruit aan het denken.

Gelukkig was deze dag er een zonder afspraken of bezoek. Ze was te veel van slag door de ruzie met Ruben om beleefdheidsgesprekjes te kunnen voeren.

De volgende middag was ze nog bezig om zich op haar kamer netjes te maken voor de afspraak met Freddy, toen het dienstmeisje kwam vertellen dat er iemand voor haar was. ‘Een echte lord,’ zei ze met grote ogen.

Pippa haastte zich haar hoed op te zetten zonder haar kapsel te beschadigen, wat nogal lastig was met haar dunne haar. Daarna roffelde ze de trap af en ging de salon binnen.

Zoals altijd wanneer ze voor Freddy stond, had ze moeite met ademhalen. ‘Goedemiddag, Lord Palmerton,’ zei ze nerveus. Hij was opgestaan en boog voor haar. Ze keek even neer op zijn hoofd vol goud- en honingblonde krullen. Wat kon één man veel verschillende tinten blond in zijn haar hebben, dacht ze bewonderend. Zijn warme glimlach stelde haar weer een beetje op haar gemak. ‘Dag, Miss ​

Wesley, het is een prachtige middag voor een wandeling. Niet te warm en niet te koel.’

‘Ja,’ zei ze nog steeds een beetje ademloos. ‘Zullen we dan maar gaan?’

Aan tante Dorry’s gezicht te zien was er iets niet zoals het moest zijn. ‘O Pippa, ik heb Marie nodig voor de voorbereidingen van vanavond, dus ze kan niet meegaan als chaperonne.’

‘O, wat jammer,’ zei ze en keek naar Freddy.

Die reageerde ontstemd. ‘Heel vervelend, juist nu het zulk mooi wandelweer is.’

Pippa beet op haar lip. Ze had niet eerder zoiets meegemaakt en wist niet wat de oplossing was. Zou ze met Freddy in de tuin gaan zitten, of mocht dat ook niet? Ze zag dat tante Dorry zenuwachtig werd. Ze had groot ontzag voor mensen met een belangrijke titel en de vader van Freddy was graaf, had Ruben haar verteld. De zoon van een graaf weigerde je niet zo gauw iets, al was Freddy zelf nog maar burggraaf.

Opeens zei tante: ‘Ga dan toch maar. Het is wel niet zoals het hoort, maar je bent geen meisje van zestien meer en de familie Palmerton is me goed bekend. Daarbij kent bijna niemand je, hier in Londen. Zolang jullie niet te diep het park ingaan, is het geen probleem.’

Pippa was verbaasd over de vrijheid die haar tante haar gunde. Waarschijnlijk dacht ze dat een meisje van haar leeftijd – twee jaar boven de twintig – alle kansen te baat moest nemen die ze had, zeker als er een voorname lord in haar geïnteresseerd was.

Even later liep ze naast Freddy richting het park. Hij wilde haar daar uitgebreid op thee trakteren in een paviljoen. ‘O lekker, ik ben mijn tussendoortje vergeten mee te nemen.’

‘Wat wil dat zeggen?’

‘Tante houdt van spaarzaam eten, maar omdat ze me te dun vindt, staan er toch tussendoortjes voor me klaar.’ Ze vertelde hoe het eerste thee-uurtje verlopen was.

Hij schaterde het uit en pakte toen haar hand om die door zijn arm te trekken. ‘O Pippa, zoals jij is er maar een. De man die met jou trouwt, hoeft zich nooit te vervelen.’

‘Nee, maar wel te schamen als ik op het verkeerde moment iets geks zeg,’ zei ze vol zelfspot.

‘Ik denk dat dat wel meevalt. Als puntje bij paaltje komt, weet je heel goed wat wel en niet kan.’

‘Ik hoop het, maar eergisteravond heb ik me schandelijk misdragen.’ Tot haar vermaak schrok hij echt een beetje van haar woorden.

‘Hoezo dan?’

Ze deed uit de doeken hoe Henry tegen haar had gedaan en wat haar reactie was geweest.

Freddy lachte weer smakelijk. ‘Ondeugd! Maar ik neem het je niet kwalijk, elke concurrent is een bedreiging.’

‘Ik was hem zo zat, weet je. Weer zo’n rare man die denkt dat ik wel blij zal zijn met zijn attenties omdat…’ Ze zweeg abrupt en mompelde toen: ‘Nou ja, waarom weet ik eigenlijk niet. Misschien denkt hij dat ik erf van tante Dorry.’

‘En is dat niet zo? Je bent toch haar enige nichtje?’

Pippa knipperde met haar ogen. ‘Hoe weet je dat?’ vroeg ze achterdochtig.

‘Dat heeft je lieve tante me net verteld.’ Hij kneep even in haar hand. ‘Kijk maar niet alsof ik op een rijke erfgename uit ben. Dat heb ik niet nodig en ik weet van Ruben al dat je een leuk zakcentje meekrijgt van je vader, maar niet genoeg om van te leven.’

‘Klopt,’ zei Pippa maar half gerustgesteld. ‘En dan is Fanny er nog, het aangenomen kind van tante Dorry. Fanny is een nichtje van haar overleden man en ze is bij hen in huis gekomen toen ze wees werd. Mijn tante dweept met Fanny en alles en iedereen die met haar te maken heeft en zij is haar erfgename. Daarbij vermoed ik dat tante Dorry heel oud gaat worden,’ eindigde ze ineens geamuseerd. ‘Een leven lang van matigheid en regelmaat moet toch zijn vruchten afwerpen.’

‘Laten we het hopen voor haar. Ik hoop in elk geval dat mijn vader nog lang zal leven. Mijn landgoed in Surrey is genoeg om van te leven en daarbovenop krijg ik nog een toelage uit het familievermogen.’

Waarom vertelde hij haar dat? Plotseling miste ze Ruben. Het verslag van haar gesprek met Henry zou door Rub totaal anders ontvangen zijn. Hij zou geweten hebben dat het niet verzonnen was, maar dat ze over hun kinderavonturen had verteld, waarin ze ontdekkingsreiziger speelden of schipbreukeling, en dan zo echt mogelijk. Hè, ze werd er helemaal week van. Haastig veegde ze een traan weg.

‘Gaat het, Kitten?’ vroeg Freddy.

Verschrikt keek Pippa hem aan. ‘O, nee, zo mag je me niet noemen, hoor. Dat mag alleen Ruben.’

‘En dat zeg je terwijl tussen jullie alles voorbij is? Maar ik zal het niet meer gebruiken, het ontschoot me. Ik verzin liever mijn eigen koosnaampje voor je.’

‘Dus je hebt Ruben nog gesproken?’ Steels veegde ze over haar andere wang.

‘Ja.’ Freddy kneep zijn lippen op elkaar en zag er heel streng uit. ‘Hij heeft er spijt van, maar hij kan niet ontkennen dat hij bepaalde dingen heeft gezegd.’

En nog veel meer gedacht, vulde Pippa in haar hoofd aan. Ze schudde haar hoofd. ‘Heel ons leven zijn we al bevriend en nu...’ Haar stem stierf trillend weg.

‘Kom, denk er nu maar even niet aan, probeer je zinnen te verzetten.’ Hij drukte haar hand.

‘Goed,’ antwoordde ze nog steeds beverig. ‘Laten we eerst een eind wandelen, ik heb behoefte aan beweging.’

‘Ja, je bent een bezig bijtje.’

Ineens zag ze weer hoe knap hij was, en hoe innemend. Om niet te zeggen: imponerend. Poeh, dit was geen gewone man, maar een man die wist wat hij wilde. Heel anders dan Ruben. Nu ja, die wist ook wel wat hij wilde, alleen kreeg hij het niet. Ach, hou op over Ruben! zei ze boos tegen zichzelf. Ze dwong zichzelf ergens anders aan te denken met de vraag: ‘Vertel eens iets over Londen? Ik weet er zo weinig van, behalve wat je er in de krant van Farnham over kon lezen.’

Freddy begon te vertellen over de wijze waarop gasverlichting de stad veroverde. ‘De prins-regent is er een groot voorstander van en daardoor zijn er al veel straten in Londen voorzien van gaslantaarns. Maar tegenwoordig zijn er ook veel openbare gebouwen en zelfs kerken waarin gebruik wordt gemaakt van gaslicht.’

‘Maar zijn er dan helemaal geen gevaren voor de gezondheid?’ Pippa was er nog een beetje huiverig voor.

‘In elk geval niet merkbaar. Mensen worden er niet door vergiftigd en kunnen hun werk juist beter doen. Vooral in fabrieken natuurlijk.’

‘Zodat ze nog langer open kunnen blijven en de mensen nog langer moeten werken,’ vulde Pippa aan. ‘Het heeft dus ook nadelen.’

‘Och, wat moeten die mensen anders? In de steden hebben de armste mensen vaak geen groentetuintje of dieren die ze moeten verzorgen. Dan is het beter dat ze meer geld verdienen dan dat ze meer tijd hebben om hun geld te verdrinken in de herberg.’

‘Dat zou kunnen.’ Ze wist niets van het leven van de stadsarbeiders, maar ze had wel veel bittere armoede gezien in de straten van Londen. Ineens dacht ze aan Rubens paleisje. Ze moest haar roze stoeltje nog schoonmaken; misschien kon ze het beter meenemen naar tante Dorry. En haar mooie boekenkastje… Hè, steeds gingen haar gedachten weer naar Ruben.

‘Zullen we even gaan zitten? Ik moet mijn sandaal opnieuw om mijn been vlechten,’ zei ze om zichzelf af te leiden.

Hij trok veelbetekenend zijn wenkbrauwen op. ‘Interessant.’

Ze stak haar tong uit. ‘Een gentleman kijkt dan de andere kant op.’ Toen ze zat, veilig met haar rug naar de andere wandelaars, wikkelde ze de leren veters van haar Griekse sandaal opnieuw om haar onderbeen en knoopte ze vast. Daarna liet ze haar rok weer zakken. ‘Zo, dat heeft niemand gezien.’

‘Je bent niet te dun, hoor,’ zei Freddy met een blik die haar de vlammen uit liet slaan. ‘Je tante heeft er geen kijk op.’

‘Werkelijk, Lord Palmerton, ik had toch verwacht dat u meer heer zou zijn!’

Hij lachte hardop. ‘Ik heb niet gekeken, of misschien heel even, maar ik vind het leuk om je te plagen. Je reageert vaak zo onverwacht.’

Pippa snoof. ‘Trakteer me dan nu maar op thee met veel lekkers erbij om het goed te maken.’

Toen ze tegenover elkaar in het paviljoen zaten, begon Pippa over wat haar op het hart lag. ‘Weet je, Freddy, eigenlijk wilde ik je wat vragen. Iets vertrouwelijks.’

Hij was meteen serieus. ‘Zeg het maar.’

Ze dacht even na. ‘Ik heb familie in Londen, maar ik weet niet waar. We zijn gebrouilleerd vanwege een… schandaal, maar ik wil zo graag weer contact hebben met… hen,’ maakte ze ervan. ‘Ruben zei dat jij de meeste adellijke families wel kende.’

‘Klopt. Om wie gaat het?’

‘Dat is het punt, ik ken alleen de naam van de vrouw. Ze zou met een Engelse edelman getrouwd zijn. Hoewel ik niet zeker weet of ze echt getrouwd zijn,’ zei ze, terwijl ze naar het tafeltje keek. Ze had er niet aan gedacht dat ze dit allemaal moest vertellen. Waar was ze aan begonnen? Straks zou Freddy ook niets meer met haar te maken willen hebben. En als tante Dorry erachter kwam dat ze haar moeder zocht, werd ze misschien wel naar Farnham teruggestuurd! Maak niet uit, hield ze zichzelf voor. Als ze maman erdoor terugkreeg, had ze het ervoor over.

‘En wat is de naam van de vrouw?’ vroeg Lord Palmerton voorzichtig.

Hoopvol keek ze op. Zijn blik was heel zacht en er viel een steen van haar hart. ‘Paulette de Salignac-de la Mothe.’

Hij floot langzaam. ‘Dat is een zeer adellijk huis.’

‘Ja,’ antwoordde ze kortaf. ‘Ken je die naam?’

Hij dacht na.

O alsjeblieft, Heer, laat hem zich iets herinneren…

‘Ik heb ervan gehoord en ik denk dat ik er wel achter kan komen.’ Meer zei hij niet en ze was blij dat hij niet verder vroeg. Freddy was werkelijk een gentleman, dat was geruststellend. Nu ze het moeilijkste deel achter de rug had, kon ze zich meer ontspannen. Hij merkte het en begon met haar te flirten.

‘Je ogen zijn zo groot en donker als die van een hertenkalfje,’ zei hij met een glimlach waarin hij al zijn charme op haar losliet. ‘Het spijt me als ik niet origineel ben, maar daar doen ze me steeds aan denken.’

Ze glimlachte schuchter terug. ‘Ik geloof niet dat iemand dat ooit tegen me heeft gezegd.’

Meteen dacht ze aan Ruben, met zijn liefkozende Kitten. Hoewel, soms was het ook verwijtend. Wanneer zei hij eigenlijk Kitten en wanneer Pip of Pippa?

‘Volgens mij denk je nu weer aan Ruben.’

‘Ja,’ gaf ze toe. ‘Ik ken hem al mijn hele leven en om hem zomaar kwijt te zijn… dat voelt alsof ik een stuk van mezelf kwijt ben.’

Ze zag aan zijn gezicht dat hij dit geen prettige mededeling vond en verlegde het gesprek daarom naar hem. ‘Hoeveel jongedames heb jij eigenlijk al het hof gemaakt of ten huwelijk gevraagd?’

‘Ten huwelijk gevraagd?’ herhaalde hij quasi-ontdaan. ‘Niet een! Het hof gemaakt is een andere kwestie,’ voegde hij er plagerig aan toe. ‘Ben je jaloers van aanleg, lieve Pippa?’

‘Ik weet het niet… Ik heb nog nooit een geliefde gehad.’

‘Ach, meiske, toch. Dan kan ik beter voorzichtig met je zijn en je niet meteen kussen tot je ademloos bent. Ik zal je eerst laten zweven.’

‘Wat fijn dat je zo bescheiden bent.’ Ze knikte hem hartelijk toe. ‘Een goede eigenschap voor een edelman.’

Freddy grijnsde breed. ‘Die opmerking zet ik je betaald.’

‘Met een luchtballon zeker, om mee weg te zweven. Ik verheug me er nu al op!’

Zijn lichte ogen flikkerden dreigend. ‘Pas op, Philipa! Iedere brutaliteit wordt afgestraft.’

‘Ik bibber van angst.’ Inmiddels liepen de rillingen daadwerkelijk over haar rug vanwege de ondeugende manier waarop hij naar haar keek. O, wat was het heerlijk om te flirten met zo’n adembenemende man. Op dat moment voelde ze hoe zijn duim de rug van haar hand streelde. Binnen in haar begon iets te trillen en het leek of ze nu al een beetje zweverig werd.

‘Drink je thee op, ik wil je zoenen,’ prevelde hij enigszins hees.

‘Waar, hier?’ vroeg ze met verschrikte ogen.

Hij lachte. ‘Nee, lief onschuldig meisje, er zijn hier in het

park allerlei plekjes waar je als stelletje redelijk ongezien kunt staan.’

‘Maar we zijn geen stelletje.’ Kon ze zich zomaar laten zoenen door een man met wie ze niet verloofd was? ‘Stel dat iemand me ziet…’

‘Met die diep gerande hoeden die jullie meisjes tegenwoordig dragen is je gezicht bijna niet herkenbaar, maar ik zal zorgen dat niemand het ziet.’

Plotseling werd Pippa zenuwachtig. ‘Ik wilde dat je het me niet verteld had. Ik weet niet of ik het wel prettig vind.’

Hij keek verward. ‘Om door mij gezoend te worden, bedoel je? Tjonge, dat is ook niet erg vleiend voor mij, zeg.’

‘Goed,’ lachte ze, terwijl ze opgelaten naar haar bord keek. ‘Dan zijn we allebei onzeker.’

Hij zuchtte en toen ze opkeek, zag ze een licht gekwelde blik in zijn ogen. ‘Je weet wel hoe je een man zijn zelfvertrouwen moet ontnemen, Pippa.’

‘Ach, voor jou is dat toch allemaal gesneden koek. Meisjes, zoenen,’ gebaarde ze met haar hand. De hand die hij eigenlijk aan het strelen was. Waar moest ze hem nu neerleggen? Ze hield hem in haar schoot.

‘Pip, stop alsjeblieft met praten en drink je thee op. Ik doe niets wat je niet wilt.’

Zo langzaam mogelijk dronk ze haar kopje leeg, schonk zich nog een derde kopje in en pakte het laatste stuk boterkoek.

‘Philipa…’ Lord Palmerton klonk nu echt dreigend. ‘Zit je me nu uit te proberen?’

Ze keek op, recht in zijn ogen. ‘Zit jij me nu te bevelen? Verrast leunde hij naar achteren. ‘Zo, zo. Jij bent toch wel een pittig dametje.’

Ze kauwde nadenkend op de boterkoek. ‘Soms wel, soms niet.’ Meteen realiseerde ze zich dat dit te maken had met haar moeilijke tijd in Farnham, toen ze er af en toe op moest staan om geholpen te worden in bepaalde winkels. Bah, nare tijd was dat geweest.

‘Leg eens uit,’ zei Freddy, zijn ogen stonden weer zachter.

‘Misschien ooit,’ antwoordde ze zo neutraal mogelijk. Iedere keer kwamen ze weer uit bij Ruben of de geschiedenis met haar moeder. Eigenlijk wel logisch, het waren de twee belangrijkste mensen in haar leven. Het woord ‘waren’ maakte haar weer melancholiek en impulsief schoof ze haar bord en kopje weg. ‘Ik ben klaar.’

‘Goed, betaald heb ik al, dus we kunnen vertrekken.’ Hij stond op en bood haar zijn arm. Samen wandelden ze het paviljoen uit en hij nam de weg naar het labyrint.

‘Ik wilde vragen of ik je een aantal bezienswaardigheden van Londen mag tonen,’ begon Freddy. ‘Ik weet dat je met Ruben zou gaan, maar ik heb begrepen dat je hem niet meer wilt zien?’

Pippa schudde haar hoofd en concentreerde zich op de eerste helft van zijn zin. ‘Ik zou het geweldig vinden om het natuurhistorisch museum en de opera te kunnen bezoeken. En misschien ook wel om een bal bij Almack’s bij te wonen, als mijn tante dat tenminste goed vindt. Ik denk wel dat er dan een vrouwelijk chaperonne mee moet gaan,’ eindigde ze met een frons.

‘Mijn zussen zijn nog niet in de stad, anders was dat misschien een oplossing geweest. Maar het natuurhistorisch museum is het laatste wat ik had verwacht van een jongedame.’

‘Ik borduur vaak kleurige vogels, maar ik zou ze zo graag in het echt zien. Ze zijn dan wel opgezet, maar dan kan ik de diepte en maten en de echte kleuren zien!’ Terwijl ze praatte, werd ze steeds enthousiaster.

‘Goed, het natuurhistorisch museum. En ik zal je Vauxhall Gardens tonen en de opera, maar dan moet er ook een chaperonne mee. Wat denk je van die Fanny?’

‘O, dat is een goed idee! Volgens mij komt ze zelden ergens. Het is net zo’n huismus als ik.’

‘Nou, ik kan jou geen huismus noemen, je bent veel te graag buiten.’

‘Maar in Farnham ben ik wel graag in huis bezig.’

‘Ja, je bent een eersteklas huisvrouw. Het huishouden waar jij leiding aan gaat geven zal op rolletjes lopen, omdat je precies weet wat er nodig is.’

‘Pff, dat zal me een groot huishouden worden als ik ooit zelfstandig word, ik en een dienstmeisje in een cottage,’ spotte Pippa. ‘Door die eeuwige oorlogen zijn er in Engeland meer vrouwen dan mannen overgebleven, met als gevolg dat alle vrouwen met een titel of een fortuin als eerste getrouwd zijn. Ik bungel onderaan of ik moet met zo’n type trouwen als Mr. Weller van de tweedehands winkel.’

‘Pip!’ protesteerde Freddy lachend. ‘Dat gaat echt te ver.’

‘Nee, werkelijk, ik heb geweldige huwelijksaanzoeken gehad in Farnham. Zal ik je er eens over vertellen?’

‘Graag!’

Ze stak van wal over de begrafenisondernemer en de eigenaar van de uitdragerij en eindigde met: ‘En dan waren er nog een vader en zoon van een landhuis net buiten Farnham. Over de veertig en over de zestig waren ze, daar heb ik ook voor bedankt.’

‘Je zult dus niet om financiële redenen trouwen,’ concludeerde Freddy tevreden. ‘En wat is de reden dat je Ruben nog niet hebt geaccepteerd? Jullie waren tot gisteren heel erg op elkaar gesteld.’

Pippa dacht na. ‘Ik vond dat we elkaar opnieuw moesten leren kennen. Gedurende de tijd die hij in het buitenland en in Londen heeft doorgebracht, is Ruben ineens een man van de wereld geworden, en ik ben misschien ook wel veranderd. Als je je hele leven in harmonie met elkaar wilt samenwonen, moet je zeker weten dat je bij elkaar past.’ Ze pakte voorzichtig een zalmkleurige pioenroos vast en rook eraan.

Freddy knikte. ‘Mijn ouders hebben een heel goed huwelijk, en dat maakt mij wel wat kieskeuriger moet ik toegeven. Die roos kleurt trouwens mooi bij je huid en ogen.’ Hij sneed de bloem af met een zakmesje en boog zich naar haar toe om hem tussen haar haren en de hoed te steken. ‘Zo, kleine schoonheid met je mooie hertenogen,’ zei hij teder en pas toen zijn hand haar kin omvatte, begreep ze dat hij haar ging kussen. Zodra ze zijn lippen op die van haar voelde, sloot ze automatisch haar ogen. Zijn kus was zacht en liefdevol en een zweverig gevoel nam bezit van haar. Juist toen ze dacht dat hij haar zou loslaten, verlengde hij zijn zoen en ze gaf zich er opnieuw aan over.

Daarna liet hij haar voorzichtig gaan. ‘En, viel het mee, of vond je het inderdaad niet prettig?’ vroeg hij onderzoekend.

Ze opende langzaam haar ogen. ‘Nee, ik vond het heerlijk,’ zei ze zacht en een beetje schor. Toen Freddy ietwat opgelucht keek, glimlachte ze naar hem. ‘Je bent goedgekeurd als zoener.’

Zijn ogen flikkerden meteen dreigend. ‘Pas op, jij nest, of ik zal je op een heel andere manier kussen.’

Haastig deed ze een stap naar achteren. ‘Nee, dat wil ik niet.’ Ze had genoeg smoorverliefde stelletjes gezien om te weten hoe dat eraan toeging. ‘We zijn niet verloofd.’

Hij trok waarderend zijn wenkbrauwen op. ‘Kom, schone dame, laten we dan verder lopen, er is nog veel moois te zien.’ Hij nam haar mee langs bloeiende planten en waterpartijen voordat ze naar Upper Berkeley Street terugwandelden.

‘Als tante Dorry wist wat we gedaan hadden, zou ze misschien wel flauwvallen,’ zei Pippa.

‘O, die oude dame vermoedt wel wat we doen, hoor. Ze is zelf ook jong geweest.’

Pippa lachte plotseling. ‘Ja, dat zei ze laatst wel. Dat ze een paar huwelijksaanzoeken had gehad in de tuin. Maar ze snapt niet dat ik Henry niet zie zitten.’

‘Komt die vervelende kwast vanavond ook weer?’ vroeg Freddy. ‘Om zich aan je op te dringen?’

‘Als hij dat durft, begin ik te praten over de details van mijn insectenverzameling of zoiets.’

‘Heb je die dan?’

‘Nee, ik laat ze liever in de natuur. Maar we zochten er wel naar, Rub en ik. De dode exemplaren nam hij mee.’

‘Ruben blijft terugkomen in onze gesprekken, ik zal me erbij neer moeten leggen,’ verzuchtte Freddy. Ze waren intussen bij tante Dorry’s huis aangekomen.

Pippa beet op haar lip. ‘Ik ook. Wanneer wil je naar het natuurhistorisch museum?’

‘Overmorgen?’

‘Ja, graag! Dan neem ik mijn krijtjes en schetsboekje mee.’ Ze verheugde zich er nu al op. ‘Ik denk wel dat tante Dorry dat goed vindt, daar zijn we tenslotte niet alleen. Tot morgen, Freddy en bedankt voor de zalige middag.’ Ze reikte hem haar hand.

Hij nam afscheid met een handkus. ‘Doe je tante de groeten en tot morgen, mooi Hertje.’

Liever niet weer een dierennaam, dacht Pippa terwijl ze even later de trap naar haar kamer beklom. Dat deed haar aan ‘Kitten’ denken en bezorgde haar een wee gevoel van verlangen in haar maag, naar de tijd toen het nog goed was tussen haar en Ruben. Liever droomde ze nog even over de zoen in het park. Freddy had gelijk gekregen. Ze was ervan gaan zweven. Mmm... Dat mocht hij nog veel vaker doen, het was als balsem voor haar gepijnigde hart.

Die avond kwamen Fanny en Edward op bezoek en Pippa maakte van de gelegenheid gebruik om te vragen of Fanny ooit de opera bezocht.

‘Helaas niet,’ verzuchtte die. ‘Terwijl ik zo graag ga, maar Edward kan niet tegen die hysterisch schreeuwende vrouwen, zegt hij.’

Pippa lachte. ‘Ik weet ook niet of ik de muziek mooi zal vinden, maar de aankleding in elk geval wel. Ik ben uitgenodigd door Lord Palmerton. Maar zonder chaperonne kan ik niet gaan.’

‘O, ik wil je graag vergezellen, hoor.’ Fanny’s ogen waren gaan glimmen. ‘Is Lord Palmerton erg knap? Ik heb hem weleens horen beschrijven.’

‘Eh, ja, best wel,’ antwoordde Pippa blozend. O help, als ze zichzelf nu maar niet verraadde, want dan kon ze die uitjes wel op haar buik schrijven. ‘Als we naar de opera gaan, zul je het vanzelf zien.’

‘Ik zal Edward vragen wanneer ik mag gaan.’

Mág gaan? dacht Pippa bij zichzelf. Moest een vrouw met een eigen huishouden nog toestemming aan haar echtgenoot vragen om ergens heen te kunnen gaan? Daar zou zij nooit aan kunnen wennen na de vrijheid die ze in Farnham had genoten.
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Pippa zoog alles wat ze in het natuurhistorisch museum te zien kreeg op als een spons. Hier en daar maakte ze snel een gekleurd schetsje.

‘Je tekent goed,’ zei Freddy. Hij deed zijn best om geduldig te zijn, maar Pippa merkte dat het hem moeite kostte.

Hij was gewend om zijn eigen zin te doen, dacht ze geamuseerd, en eergisteren hadden ze inderdaad gedaan wat hij voorstelde. Maar dit was haar keuze. ‘Alleen vogels, eigenlijk,’ prevelde ze al schetsend. ‘Als ik mensen ga tekenen worden het vogelverschrikkers.’

Hij grinnikte. ‘Kom, laten we wat gaan gebruiken in de tuin.’ Toen ze zaten, zei hij op spijtige toon: ‘Ik vrees dat ik je hier niet kan kussen, terwijl ik er zo’n behoefte aan heb.’

‘Misschien kom je straks onderweg naar huis nog een andere dame tegen,’ plaagde Pippa, terwijl ze limonade voor hen inschonk.

‘Hm, Pippa is me weer aan het uitdagen, geloof ik.’ Freddy keek haar aan met die glinstering in zijn ogen die haar hart op hol deed slaan. ‘Nu moet ik haar wel straffen. Of is het belonen?’

Ze wilde antwoord geven, maar kon alleen maar blozen, wat hem zachtjes deed lachen. Wist hij soms dat zijn lach haar datzelfde zweverige gevoel gaf als zijn kus in het park, gistermiddag? Het zou haar niet verbazen.

‘Ik zal je eens wat vertellen,’ begon hij ineens. ‘Toen we in Siena waren, in Italië, zag ik een vrouw lopen die me stil liet staan door haar schoonheid. Ik keek haar bijna met open mond na en Rub vroeg wat me mankeerde. “Dat is de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien,” antwoordde ik. En weet je wat nu het aparte is? Jij lijkt op haar.’

Pippa schoot in de lach. ‘Heel ergens in de verte zeker.’

‘Nee, ik zag het meteen. Je bent wat kleiner en tengerder van bouw, maar je gezicht en vooral je ogen zijn hetzelfde.’

‘Ik denk dat er in Italië heel veel vrouwen rondlopen op wie ik lijk,’ antwoordde ze luchtig. ‘Ik ben nu eenmaal vrij donker van haar, ogen en huid voor een Engelse. Dat heb ik van mijn vader.’

‘En die is Engels, dacht ik?’

‘Helemaal, tot zijn grote tevredenheid. Als we nog even de watervogels opzoeken, dan heb ik alles gezien wat ik wilde zien.’ Ze wilde het risico dat het gesprek van haar vader op haar moeder overging liever vermijden en stond vast op.

Toen ze later terugwandelden naar tante Dorry’s huis, stelde hij voor om weer door het park te lopen. Hij leidde haar een stil laantje in en trok haar toen achter een grote struik. ‘Mag ik je nog eens kussen, lieve Pippa?’

Ze knikte verlegen en genoot toen ten volle van wat zijn lippen te bieden hadden.

‘Je bent tamelijk zinnelijk,’ zei hij, toen hij haar weer losliet. De manier waarop hij haar aankeek, vertelde haar dat het geen slechte eigenschap was. ‘Dat heb je vast van je Franse moeder. Ik houd wel van een vrouw met hartstocht, zolang ze die in de hand weet te houden.’ Hij keek even of er niemand aankwam en hield toen een tak opzij, zodat ze het pad weer op konden gaan.

‘Ik weet zeker dat tante Dorry hartstocht geen goed gespreksonderwerp vindt. En ik ook niet.’ Pippa liep door, maar vanbinnen fladderden er vlinders in haar buik. Freddy vertelde haar dingen die geen enkele man ooit tegen haar had gezegd.

Lachend volgde hij haar. ‘Zeg Pippa, ik weet nog een leuk uitje voor ons: de Royal Academy houdt altijd een grote kunsttentoonstelling in mei. Daar is veel moois te zien wat jou ook wel zou bevallen.’

Pippa had zin om een paar danspasjes te maken. In plaats daarvan stelde ze voor om naar huis te wandelen waar er thee op hen wachtte. ‘Mijn tante wil je beter leren kennen.’

‘Prima,’ zei Lord Palmerton voldaan.

De nadere kennismaking met tante Dorry verliep naar alle tevredenheid en Pippa kreeg toestemming om met Lord Palmerton meer bezienswaardigheden van Londen te bezoeken. Al dan niet met Marie als chaperonne, afhankelijk van hoe druk het dienstmeisje het had. ‘Maar denk eraan, geen stille plekjes opzoeken of te diep een park ingaan,’ herhaalde tante Dorry de volgende morgen nog eens.

‘Ja, tante Dorry.’ Pippa vroeg zich af of haar tante nu echt verwachtte dat ze dat niet deed, of dat ze het maar voor de vorm zei.

‘Ik snap wel dat jij en je jongeman ook eens alleen willen zijn,’ zei de oudere vrouw toen met een glimlach. ‘Maar het gaat om je naam. Het is al erg genoeg dat er in Farnham zulke vreselijke dingen over je worden gezegd,’ eindigde ze zorgelijk.

Dat was anders alweer een tijdje geleden, dacht Pippa. Maar als er straks berichten verspreid zouden worden over het onbetamelijk gedrag van Philipa Wesley in Londen, begon het natuurlijk allemaal weer opnieuw. ‘Maar hoe moet een meisje dán een jongeman beter leren kennen? Het huwelijk is toch een ernstige zaak en…’

‘Natuurlijk, kind,’ zei tante Dorry met een handklopje. ‘Daarom geef ik je ook de kans om dat te doen. Je bent niet meer zo jong en helaas nog steeds erg… tenger,’ zei ze met een blik op Pippa’s boezem. ‘We mogen blij zijn dat iemand als Lord Palmerton aandacht aan je wil schenken.’

Nou, van zo’n opmerking kreeg een meisje ook niet meer zelfvertrouwen, dacht Pippa en ze keek op de klok of ze al aan tafel konden.

‘O grutjes, het is al twee minuten voor een en ik moet me nog omkleden! Dat haal ik nooit,’ zei haar tante.

‘Van mij hoeft u zich niet om te kleden. Dat doen we straks wel voor het avondeten.’

Haar tante begon te draaien en friemelen als een kip die haar ei niet kwijt kon. ‘Ja, nou ja… Als er dan maar niemand komt.’

Pippa glimlachte. ‘Niemand zal het in zijn hoofd halen om bij u aan te komen onder etenstijd, en daarbij is uw japon mooi genoeg voor de middag. Laten we maar aan tafel gaan.’

De weken die volgden, vlogen om door de uitstapjes die Pippa met Freddy maakte. Regelmatig ging Marie mee als chaperonne. Lord Palmerton verzocht het meisje onder het toestoppen van een fooitje of ze wat afstand wilde houden, zodat de gesprekken tussen Pippa en hem privé bleven. Marie, die het altijd heerlijk vond om even vrij te zijn van haar huishoudelijk taken, gaf gewillig gehoor aan dergelijke verzoeken. Op zulke dagen kregen Pippa en Freddy niet vaak de kans om even alleen te zijn of elkaar te kussen. Maar tot hun beider genoegen was Marie niet altijd beschikbaar. Pippa merkte dat zij en Freddy tijdens hun bezoeken aan interessante gebouwen of mooie plekjes steeds meer naar elkaar toe trokken. Hun gesprekken werden serieuzer, al kon ze weinig loslaten over haar jeugd en durfde ze het woord ‘moeder’ nauwelijks te gebruiken. Het viel haar wel op dat Freddy nooit door vroeg. Of hij wist er al het een en ander van, of hij wilde haar verhalen niet horen omdat Ruben erin voor zou komen. Intussen lieten zijn zoenen haar nog steeds ‘zweven’ en hoewel ze er niet genoeg van kon krijgen, begon ze wel nieuwsgierig te worden naar de kussen die haar ‘ademloos’ konden maken. Het leek haar echter beter er niet naar te vragen. Het feit dat Lord Palmerton een steeds grotere plaats in haar hart innam, verzachtte het gemis van Ruben enigszins. Toch dacht ze nog vaak terug aan haar jeugdkameraad. Tot een paar jaar geleden waren hun levens zo sterk met elkaar vervlochten geweest en nu was alles voorbij.

Aan het eind van de derde week bezochten ze als klapstuk de tentoonstelling in de Royal Academy. Pippa keek haar ogen uit naar al die schilderijen, die zo dicht op elkaar hingen dat de wanden nauwelijks zichtbaar waren. ‘Wat een hoop talent,’ verzuchtte ze.

‘Zeg dat wel!’ Freddy bekeek een stilleven van dichtbij.

‘Daar vallen mijn vogeltjes bij in het niet.’

Hij lachte. ‘En ik dan? Ik kan helemaal niet tekenen. Muzikaal ben ik wel, maar met potlood of penseel kan ik niet overweg. Maar daarom waardeer ik de kunstwerken van anderen des te meer.’

Pippa glimlachte bij zichzelf. Freddy en zij hielden van dezelfde dingen. Meteen kwam Ruben en zijn teken- en boetseertalent in haar gedachten. Hij had ook zo enthousiast gesproken over de kunstschatten die ze hadden gezien op het vasteland. Ja, Rub hield net als zij en Freddy van kunst en mooie dingen, besloot ze met een zucht. Ze miste hem elke dag meer en begon zich af te vragen of ze de vriendschap wel had moeten verbreken. Tenslotte kon hij er ook niets aan doen dat ze niet zijn type was. Maar de pijn om wat hij had gezegd was nog niet veel minder geworden.

‘Hoe gaat het met Ruben?’ Ze had hem nu ruim drie weken niet gezien en wilde het dolgraag weten.

‘Hij heeft het razenddruk met zijn nieuwe onderneming.’

Pippa’s mond viel open. ‘Hè?’ Van verbazing liet ze zich op een bankje zakken.

‘Ja, die kerel waar jullie die spullen hebben gekocht, om de hoek weet je wel?’ Freddy nam naast haar plaats.

‘Mr. Weller, ja?’ Ze trok de woorden bijna uit zijn mond.

‘Die blijkt achter zijn winkel een keramiekatelier te hebben dat op het moment leegstaat. Ruben heeft het gehuurd en zet zijn waren te koop in die winkel.’

‘Wat geweldig! En wie gaat die keramiek maken?’

‘Ruben zelf,’ zei Freddy spottend. ‘Ik heb het hem al op allerlei manieren afgeraden. Een gentleman die de handel ingaat is al zozo, maar een gentleman die handarbeid verricht, tsss… Straks wil niemand nog met hem omgaan. Ik zal hem niet in de steek laten, maar er zijn genoeg mensen die er anders over denken.’

Pippa had sprakeloos geluisterd. ‘Maar het is toch beter dat hij zijn eigen levensonderhoud kan verdienen, dan dat hij parasiteert op vrienden? Bovendien heeft hij nu minder tijd om met jullie rond te hangen in herbergen en andere plaatsen waar je moet betalen voor je eten en drinken.’

‘Lieve Pippa,’ begon Freddy belerend. ‘Natuurlijk heb je gelijk en ik bewonder hem er ergens ook wel om. Maar sociaal gezien plaats je jezelf door dit soort gedrag helemaal buiten je klasse. Vooral als je ziet wat een rommel die Weller verkoopt.’

‘Mr. Weller verkoopt niet alleen maar rommel, het staat voornamelijk heel rommelig door elkaar,’ verdedigde Pippa haar nieuwe ‘vriend’. ‘Eigenlijk moet ik erheen om orde te scheppen, zodat alles beter tot zijn recht komt,’ zei ze peinzend. ‘Ook de dingen die Ruben maakt, dan verkoopt het beter.’

‘Pippa…’ begon Freddy dreigend. ‘Je gaat niet als een werkvrouw al die rotzooi reorganiseren! Dat kan echt niet, stel dat voorbijgangers je herkennen! Tijdens het uitgaansseizoen zijn er altijd wel mensen uit Farnham in Londen. Bovendien is die Weller binnenkort vertrokken.’

Pippa zuchtte ongeduldig. ‘Hoe dan ook, ik vind het geweldig dat Ruben iets gevonden heeft om te doen. Hij is geen mens om te flaneren en rond te hangen.’

‘Nou, daar was hij anders erg goed in, voordat jij in Londen verscheen. Maak je niet zo druk over je zogenaamde broertje, die komt altijd op zijn pootjes terecht.’

‘Nee,’ mompelde Pip zachtjes. ‘Meestal moest ik hem weer overeind helpen.’ Maar Ruben was nu volwassen, hij moest op eigen benen leren staan en het leek erop dat hij dat ging doen. ‘Dus er is daar ook een oven...’ Eigenlijk was ze razend benieuwd naar wat Ruben maakte. Ze hield erg van ambachtelijk werk en wilde dolgraag even stiekem meekijken. ‘Wat maakt hij?’

‘Bekers en kannetjes, al dan niet met vogeltjes erop,’ antwoordde Lord Palmerton met een glimlachje. ‘Allemaal in Arlington blauw.’

‘Ooo…’ kreunde Pippa. ‘Ik wil het zien!’ Ze brandde gewoon van nieuwsgierigheid naar wat Ruben allemaal kon maken en vogels waren nu eenmaal haar favoriete onderwerp.

‘Geen sprake van, ik heb je nu lekker voor mezelf en Ruben heeft het verprutst!’ Freddy trok haar hand door zijn arm en bleef die vol genegenheid vasthouden. ‘Nu ben je míjn meisje, want hij wilde je niet.’

‘Dat is waar,’ verzuchtte ze. En aangezien ze zelf de vriendschap met Ruben had verbroken, kon ze ook niet meer zomaar bij hem langsgaan. Eerlijk gezegd was ze er ook nog niet aan toe. Zijn woorden en de betekenis ervan hadden haar te diep gegriefd om er zonder meer overheen te kunnen stappen.

‘Kom, niet verdrietig zijn, Hertje,’ zei Lord Palmerton zachtjes en toen haar ogen gevangen werden door zijn indringende blik, miste haar hart weer een slag. Wat was het toch zalig om het hof gemaakt te worden door zo’n opwindende man. Als ze hem aankeek, verdween alles om haar heen en als hij haar kuste, vergat ze zichzelf gewoon. Dit had ze met Ruben nooit gehad. Misschien waren ze toch te veel broer en zus om echt verliefd op elkaar te kunnen worden. Ze zou proberen Ruben te vergeten en zich helemaal open te stellen voor Freddy. Alleen… was er natuurlijk die kwestie met haar moeder.

‘Freddy?’ vroeg ze toen ze even later naar huis wandelden. ‘Ben je al wat meer te weten gekomen over mijn familielid?’

Zijn blik verzachtte zich en hij knikte. ‘De raderen zijn in beweging gezet en ik wacht op wat er komt aan informatie. Als ik er druk op zet, ben ik bang dat de link naar jou wordt gelegd en dat is, denk ik, niet de bedoeling?’

Pippa schudde heftig met haar hoofd. ‘Nee, dan stuurt tante Dorry me meteen terug naar Farnham.’

‘Farnham,’ herhaalde hij peinzend. ‘Ben je erg aan je geboorteplaatsje gehecht?’

‘Ja, ik geloof van wel.’ Pippa dacht aan een aantal mensen op wie ze bijzonder gesteld was en aan het uitzicht op de Wey en op Arlington Manor, met daarachter de bossen. ‘Ik vind het jammer dat ik de mooiste tijd van het jaar mis. Hoewel de herfst er even mooi is.’

‘Ja, ik ben ook graag op het platteland, al houd ik erg van de stad. Ik ga regelmatig naar Fredley Manor voor een gesprek met de rentmeester en een rondrit over het landgoed voordat ik beslissingen neem.’

‘Dat je zo jong al een landgoed kunt leiden,’ zei Pippa bewonderend.

‘Och, ik ben ermee opgevoed, nietwaar?’ Ineens pakte hij haar hand. ‘Ik zou het je zo graag willen laten zien, Hertje. Over twee weken ga ik er weer heen. Kom je dan ook?’

‘Dan moet ik zeker een chaperonne mee hebben,’ zei Pippa een beetje overdonderd. ‘Ik weet niet of dat kan of mag, hoor.’

‘Je bent toch meerderjarig?’

‘Ja, maar ik kan toch niet met een vreemde man in een koets door het land gaan sjezen?’

Freddy lachte hartelijk. ‘O, als je zoiets zegt ben je zo aandoenlijk. Verontwaardigd en naïef tegelijk.’

‘Naïef,’ herhaalde Pippa, terugdenkend aan de manier waarop ze zich staande had moeten houden in Farnham. ‘Ik weet niet of dat bij mij past.’

‘Nee, eigenlijk niet. Puur is een woord dat beter bij je past. Je bent zoals je bent en doet je niet anders voor. Als je zoveel gekunstelde jongedames hebt meegemaakt als ik, dan verlang je naar een vrouw die eerlijk zegt wat ze bedoelt en denkt.’

‘Je hebt die gekunstelde jongedames anders wel met plezier gekust,’ antwoordde ze met een blik vanonder haar half neergeslagen oogleden. Freddy moest niet denken dat ze nog een kind was.

Hij schaterde het weer uit. ‘Ondeugd, wat ben je toch heerlijk direct. O, ik kan je wel zoenen, maar ik vrees dat dat hier…’ Hij keek om zich heen en Pippa volgde zijn voorbeeld, maar ineens was zijn gezicht dichtbij en voelde ze zijn lippen op de hare.

‘Zo,’ zei hij. ‘Niemand heeft het gezien, we staan hier goed.’

‘Ja, maar zo heb ik er niets aan, het ging veel te snel,’ sputterde Pippa tegen, waarop hij met sprankelende ogen de kus nog eens overdeed. Maar deze keer met meer aandacht en tederheid.

Met een zucht liet ze hem weer gaan. ‘Wat een verrukkelijke dag. Als ik een poes was, zou ik spinnen.’ Natuurlijk deed dat haar meteen weer aan Ruben denken en gauw begon ze over iets anders.

Die avond herhaalde zich wat er elke avond gebeurde als ze in bed ging liggen en haar ogen sloot. Dan kwam meteen de breuk met Ruben in haar gedachten en daarmee begonnen ook de tranen te vloeien. Ze hield zoveel van hem, en tegelijkertijd had hij haar zo’n pijn gedaan. Moest ze hem nu voor altijd missen? Zou ze toch weer contact met hem zoeken of moest ze het initiatief bij hem laten?

Twee dagen later, toen ze thuiskwam na een lange middag in het British Museum, lag er een pakje voor haar klaar met een brief erbij.

‘Van Mr. Arlington,’ zei tante Dorry. ‘Hij heeft het persoonlijk afgegeven. Wat is er toch tussen jullie voorgevallen dat hij nooit meer komt? Is het omdat je de voorkeur geeft aan Lord Palmerton?’

Pippa draaide het pakje om en om in haar handen. ‘Ik kan toch moeilijk met twee mannen tegelijk op stap? Ja, zolang het vriendschap is, maar…’

‘Is er dan meer dan vriendschap tussen jou en de jonge Palmerton? Want dan moeten we oppassen, Pippa.’

Pippa besloot zich op de vlakte te houden. ‘Gezien de geschiedenis van maman, denk ik dat het bij vriendschap blijft, tante.’

‘Praat er maar niet over met hem.’ Tante gaf haar een moederlijk knikje. ‘Dat kan altijd nog als hij je gevraagd heeft.’

‘Maar tante… dan zou ik hem erin laten lopen!’ Verontwaardigd staarde ze haar aan.

‘Toch is dat zoals die dingen gaan, Pippa, anders zou geen één meisje trouwen.’ Tante Dorry speelde nerveus met haar portglaasje.

‘O? Wat is uw familieschandaal dan?’ Pippa ging zitten. Ze was reuzebenieuwd naar de inhoud van Rubens pakje, maar dit was te belangrijk om voorbij te laten gaan. Haar tante sprak zelden vertrouwelijk met haar.

‘Nu, ja.’ Tante Dorry keek naar de grond. ‘Ik zal het maar bekennen: mijn moeder is weggelopen met mijn vader. Hij was eigenlijk verloofd met mijn tante, terwijl mijn moeder op een kostschool voor jongedames zat. Maar toen moeder tijdens de vakantie thuiskwam en ze elkaar ontmoetten, begreep hij dat hij de verkeerde zus het hof had gemaakt. Na verloop van tijd zijn ze samen weggelopen en in stilte getrouwd. Dat was net voor de nieuwe huwelijkswet inging. Na tien jaar ben ik pas geboren en weer vijf jaar later kwam je vader.’

‘Zo,’ zei Pippa verwonderd en ze leunde achterover. ‘Wat vreemd dat ik dat nooit heb gehoord.’

Tante Dorry dacht even met gefronst voorhoofd na. ‘Weet je wat het is met zulke geschiedenissen: in de generatie erna worden die vaak herhaald. Heel vreemd. Ik heb dat gelukkig niet gedaan, maar ik ben ook heel kieskeurig geweest in met wie ik trouwde. Ik wilde geen spijt hebben van mijn eerste keuze, zoals mijn vader had. Mijn moeder en haar zus hebben lang niet met elkaar gesproken. Maar jouw vader en moeder zijn dus ook samen weggelopen.’

‘Hè?’ Pippa’s mond viel open. Wat zei tante nu! ‘Dat wist ik al helemaal niet!’

‘Nee, omdat we allemaal bang waren dat jij het ook zou doen.’ Tante lachte gegeneerd. ‘Maar jij bent heel serieus in dat soort dingen, dus ik denk dat dat wel meevalt. En dan nog: mijn ouders hadden een goed huwelijk.’

‘Maar de mijne niet…’ Pippa staarde naar het pakje in haar handen. Met wie zou ze echt gelukkig kunnen worden, met Ruben of met Lord Marcus Palmerton? Nu ja, een huwelijk met Ruben was uitgesloten, ze was niet zijn soort meisje.

‘Jouw ouders hadden andere problemen,’ zei tante Dorry met strakke lippen. ‘Ze pasten niet bij elkaar. Een Engelsman moet nooit met een Française trouwen.’

‘Nou, gelukkig heeft hij dat wel gedaan, want anders was ik er niet.’ Pippa stond abrupt op. ‘Ik ga me boven omkleden en mijn pakje uitpakken.’ Snel liep ze de trap op. Wat andere mensen toch allemaal vonden van haar ouders’ huwelijk! Wat wisten ze ervan? Zelfs hun eigen dochter wist er niet alles van, bleek nu weer. Bovengekomen gooide ze haar sjaal en hoed op bed en opende de brief, brandend van nieuwsgierigheid.

Lieve Kitten, niet boos worden dat ik die naam gebruik, maar zo denk ik nog steeds aan je. Een paar weken geleden ontdekte ik in Mr. Wellers etalage een bekend vogeltje en toen ik naar binnen ging om het te bekijken, zag ik iets heel bijzonders onder het staartje staan. Kijk maar even in het pakje…

Pippa haalde snel het touwtje van het pakje en vouwde het papier open. Daar lag een blauw keramieken vogeltje zoals alleen Arlington ze maakte. Of gemaakt had. Vertederd draaide ze het onregelmatige ding rond in haar handen. Het was wel een beetje een misbaksel… Ze keek eens onder het staartje. ‘Ooo…’ Verwonderd draaide ze het vogeltje nog eens rond. Hoe kon dat nu in Mr. Wellers winkel staan? Dat was wel heel toevallig. Gretig pakte ze Rubens brief en las verder:

‘Je begrijpt dat ik ook heel verwonderd was. Het leek een teken na de pijnlijke manier waarop onze vriendschap was geëindigd. Ik begrijp best dat je me bepaalde dingen die ik heb gezegd niet kunt vergeven. Ik kan ze me mezelf ook niet vergeven en vraag me nog steeds af waarom ik ze gezegd heb, want je zag er die eerste dag in het park best schattig uit. Waarschijnlijk wilde ik je zo onaantrekkelijk mogelijk afschilderen ten opzichte van Freddy, zodat hij geen concurrent van me zou worden. Voor straf heb ik het tegenovergestelde bereikt.

Maar tijdens onze laatste discussie in het park heb je ook conclusies getrokken die niet overeenkwamen met wat ik bedoelde of dacht. Ik schaamde me te veel voor die ‘penny’-uitspraak om me te kunnen verdedigen, maar nu ben ik zover dat ik dat wel durf. Misschien dat het iets van de pijn wegneemt die ik bij je veroorzaakt heb. Het is wel erg gênant om het te benoemen, dat was het in het park ook, maar ik moet het toch doen. Ik zou me namelijk nooit in het donker voor kunnen stellen dat jij Becky was. Ze is qua bouw het tegenovergestelde van jou. En al was Becky ooit mijn ideaal qua figuur, het belangrijkste is dat ze qua karakter en moraal niet in je schaduw kan staan… Laat staan qua liefde of zelfopoffering. Ik ken niemand die zichzelf zo kan wegcijferen voor iemand anders en tegelijkertijd zo zichzelf blijft als jij. Ik ben zo trots op je vanwege wat je allemaal voor mij hebt gedaan. Je hebt me een leefbare omgeving gegeven, met comfort en gezelligheid. Zelfs de veeleisende Freddy komt graag bij me op bezoek. Overal waar ik kijk, kom ik je liefde tegen. Ik kan me voorstellen dat je er nu spijt van hebt dat je zo hard voor me hebt gewerkt, want ik heb je bepaald niet met liefde terugbetaald.

Maar wat ik je eigenlijk wilde zeggen in het park, was (sorry dat ik het zo onder woorden moet brengen, maar anders blijft dit misverstand bestaan): in het donker zou ik me minder opgelaten voelen om intiem te zijn met een meisje dat ik altijd als mijn zusje heb gezien. Dat hoopte ik tenminste.

Daar hoef ik me nu echter niet meer druk om te maken, want Freddy is hard op weg om je hart te veroveren. Hoewel ik heel graag zelf met je getrouwd was, zie ik je liever met hem dan met een ander. Ik weet dat hij een man van eer is die je goed zal behandelen. Bovendien is Freddy in staat om verliefd op je te worden en ik weet niet of ik dat kan. Tegelijkertijd betwijfel ik of hij evenveel van je kan houden als ik. Want je was altijd mijn dierbare Pippa en niemand hield zoveel van mij als jij. Niemand begreep mij zo goed als jij. Niemand wist zoveel van mij als jij. Dat maakt het ook zo moeilijk om je kwijt te zijn, Pip. Soms maakt het me radeloos, maar gelukkig heb ik nu de keramiekbakkerij om me af te leiden. Freddy heeft je er vast wel over verteld. Dat je me ontevredenheid en zelfmedelijden verweet, was terecht. Het werd tijd dat ik mezelf onder handen nam en aan de slag ging. De ontdekking dat er achter Mr. Weller een atelier zat met een kleine oven was dan ook een godsgeschenk. Je weet dat ik niet zo gelovig ben aangelegd als jij, maar dit heb ik echt gevoeld als een cadeau van God. En dan dat vogeltje… dat kan toch geen toeval meer zijn, Pip? Weet je nog dat we het maakten? Samen hadden we aan één vogeltje gewerkt, ik aan de vorm en jij aan de details. En de voorman was zo aardig om hem goed te keuren voor de verkoop en onze letters erin te zetten, zoals elke keramiekbakker bij Arlington mocht doen. Wat waren we er trots op dat onze vogel echt verkocht werd! Misschien is de voorman vergeten ons misbakseltje tussen de andere uit te halen voordat de hele lading verzonden werd. Maar in elk geval stond het ineens in de etalage van Mr. Weller; ik had het er niet eerder gezien. Binnen hoorde ik dat Arlington blauw altijd heel goed verkocht werd, maar dat er helaas bijna geen nieuwe dingen meer verschijnen. Zodra ik het leegstaande atelier achter de winkel zag, besloot ik aan de slag te gaan. Ik kan je nog veel meer vertellen over de winkel en mijn toekomstplannen, maar dat heeft niets met deze brief te maken.

Lieve Pippa, wil je me mijn harde woorden vergeven? Als je met Freddy trouwt, komen we elkaar vanzelf weer tegen en het zou fijn zijn voor alle partijen als we dan weer normaal tegen elkaar kunnen doen.

Als ik je te zeer gekwetst heb om vergeven te worden, heb ik daar ook begrip voor.

Maar, lief zusje van me, ik zal altijd van je blijven houden.

Je Ruben

Pippa voelde de tranen die zijn woorden veroorzaakten over haar wangen lopen. ‘O, Ruben!’ Ze duwde haar gezicht in haar kussen terwijl ze het uitsnikte. Zijn brief had de wond die hij had veroorzaakt weer opengereten, maar nu ze wist dat het niet zo erg was als ze had gedacht, kon ze de pijn loslaten. Zelfs dat van die ‘penny’ had een reden gehad. Toen ze uitgehuild was, prevelde ze: ‘Best schattig’ en lachte even. Echt Ruben om zoiets te zeggen. Een beetje onverschillig, maar toch gemeend. Niet iets wat je van je geliefde zei, maar wel van je zusje.
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De volgende middag had ze niet afgesproken met Freddy en ze vroeg aan tante Dorry of ze met Marie naar Ruben mocht lopen. ‘Hij heeft een keramiekatelier geopend op Orange Street. Waarschijnlijk wil hij uitbreiden naar Londen, er schijnt hier veel vraag te zijn naar Arlington blauw.’

‘O, wat ondernemend van hem,’ knikte haar tante. ‘Nu, dan kun je wel met Marie ernaar toe.’

Pippa kon inmiddels goed overweg met het jonge dienstmeisje en al pratend liepen ze naar Mr. Wellers winkel. Toen ze ervoor stonden, lieten Pippa haar ogen over de spullen in de etalage en in de winkelruimte erachter gaan. Hier moest echt iemand orde scheppen, dan zou alles zoveel beter tot zijn recht komen. Sommige dingen konden ook beter weggedaan worden. Toen ze binnenkwamen, begroette Mr. Weller haar hartelijk. ‘Oi, als daar de prinsez niet is! Met ’aar gevolg, zo te zien. Welkom, mooie damez.’ Hij boog diep voor hen.

Pippa grinnikte. ‘Ik kom kijken hoe het met Mr. Arlingtons atelier is.’ Ze gaf Marie een muntstuk. ‘Zoek maar iets leuks uit voor jezelf.’ Opgetogen boog Marie zich al over een kastje met sieraden en haarkammetjes.

Mr. Weller nam Pippa mee door een gangetje dat uitkwam op een binnenplaatsje. Daarachter zat een ruimte die als atelier was ingericht. Pippa bleef aarzelend voor de deur staan. Wat zou Ruben zeggen als ze plotseling voor zijn neus stond? Zou hij het wel leuk vinden dat ze kwam? O, niet te flauw doen! Hij had tenslotte geschreven en gevraagd of ze weer vrienden konden zijn. Resoluut pakte ze de deurklink en drukte hem naar beneden. Binnen in het atelier was het stoffig en warm. Gehuld in een stofjas stond Ruben over een keramieken bord gebogen.

Ze schraapte nerveus haar keel en hij draaide zich om.

Zodra hij haar zag, klaarde zijn hele gezicht op. ‘Pippa!’ Hij klopte zijn handen af en liep naar haar toe. Gelijktijdig sloegen ze hun armen om elkaar heen. Met haar hoofd tegen zijn borst, sloot ze haar ogen. Zo was het goed. Hij wiegde haar even heen en weer en drukte toen een zoen op haar voorhoofd. Daarna keek hij haar keurend aan. ‘Wat zie je er goed uit! Je begint bij te komen van het harde werken bij je vader. En bij mij,’ voegde hij er met een schuldbewust gezicht aan toe. ‘O, Pip, wat heerlijk om je weer te zien! Hoe is het met je?’

Ze ging zitten op het stoeltje dat hij aansleepte. ‘Best goed. Freddy laat me alle bijzondere plekjes van Londen zien en ik begin al een beetje een expert te worden. We zijn zelfs een keer naar de opera geweest!’ Ze lachte even. ‘Eerlijk gezegd vond ik de muziek niet altijd mooi, maar Freddy was er weg van. Terwijl ik juist heb genoten van de aankleding en decors.’

Ruben was ook gaan zitten en hield vol genegenheid haar hand tussen die van hem. ‘Dan zou je nog meer genoten hebben van de prachtige decors in het Scala theater in Milaan, ik moest toen echt aan je denken.’ Zijn ogen gleden liefkozend over haar gezicht. ‘Ik ben zo blij dat je gekomen bent, Kitten.’

Pippa slikte de brok in haar keel weg. ‘Ik miste je zo en het spijt me als ik je verkeerd begrepen heb, toen in het park.’

‘Nee!’ Hij kuste haar hand. ‘Geen sprake van, de fout lag geheel bij mij. Laten we het daarop houden, voordat we ruzie krijgen over wie het meest fout zat.’

Ze glimlachte. ‘Goed. Maar hoe gaat het met jou?’

‘Prima, sinds jij binnengekomen bent. En het werken in het atelier doet me ook heel goed. Ik voel me weer als een vis in het water. Weliswaar moest ik er een beetje inkomen, maar ik heb laatst een order gekregen voor een achtdelig servies in Arlington blauw. De oude Joseph komt me op mijn verzoek helpen. Hij heeft hier in Londen familie wonen bij wie hij kan logeren en hij is een goede keramiekwerker. Ik kan veel van hem leren en hij heeft toch niets te doen sinds Huntingdon de boel in Farnham heeft stilgelegd.’

‘Wat geweldig, Rub, dat je al een order hebt.’ Verheugd keek ze hem aan. Wat had ze dat lekkere koppie van hem gemist, en zijn lieve ogen. Het voelde zo vertrouwd tussen hen. Niet zoals met Freddy, dan fladderden er constant vlinders in haar maag en leek ze wel te zweven. ‘Kan ik iets doen om je te helpen, ik heb zo’n zin om te kleien!’ zei ze ineens. ‘Laat me eerst eens zien wat je al gemaakt hebt.’

Hij toonde haar het prototype van het servies. ‘Ik moet alleen nog leren om een recht bord te maken,’ zei hij met zelfspot en liet het wankele bord zien. ‘De bekers lukken beter.’ Hij pakte er eentje van de plank en toonde hem aan Pippa.

‘O, Ruben, wat een prachtige kleur blauw! Hoe krijg je dat voor elkaar?’

‘Gewoon glazuurpoeders mengen. Het schijnt dat het glazuurmengsel op is in Farnham, daarom wordt er niets meer geproduceerd. Huntingdon mag me mijn fabriek teruggeven, dan kom ik glazuur mengen, niet eerder.’

‘Zou je voor hem willen werken?’

‘Nee, dat zal ik nooit doen,’ antwoordde hij gedecideerd. ‘Dan blijf ik liever hier. Hoezeer ik Surrey ook mis in deze tijd van het jaar.’

‘Jij ook? Ik ben zo benieuwd naar Freddy’s landgoed en het dorpje waar het bij ligt.’

‘Het is heel mooi daar,’ zei Ruben zonder haar aan te kijken. ‘Je zult het vanzelf zien als je er komt, hij heeft je toch uitgenodigd?’

‘Ik mag niet gaan van tante Dorry.’ Pippa trok een grimas. ‘Ze vindt een oude koetsier te weinig bescherming bieden voor twee meisjes in een koets.’

‘Is ze soms bang dat jullie geschaakt worden?’ vroeg Ruben geamuseerd. ‘Marie is inderdaad een heel mooi meisje.’

Au, dacht Pippa. Marie... En Pippa?

‘Mag je van je tante wel naar mij komen?’

‘Ik ben met Marie. En vader heeft haar geschreven dat jij en ik zoveel met elkaar om mogen gaan als we willen. Van tante krijg ik ook veel vrijheid met Freddy. Ze wanhopen beiden nogal aan mijn vermogen om de interesse van een man vast te houden.’

‘Belachelijk. Er lopen heel wat lelijkere meisjes in de balzalen van Almack’s rond.’

Pippa vertrok haar gezicht. ‘Ai, Ruben, dat is niet echt een compliment, m’n jongen!’

Hij kreeg een kleur. ‘Sorry, nu een huwelijk tussen ons van de baan is, probeer ik weer op oude voet met je te komen staan door je te plagen. Maar met Freddy tussen ons in weet ik niet precies mijn houding te bepalen.’

Pippa beet op haar lip. ‘Als het serieus wordt tussen mij en Freddy, is het beter als we een beetje afstand houden. Die omhelzing van daarnet kan dan niet meer, dat zou ik niet willen als ik Freddy was.’

‘O...’ Ruben keek teleurgesteld. ‘Nou ja, dat zat er toch aan te komen. Als het Freddy niet wordt, dan wel de oude Lackerly.’

‘Rub!’ Ze sloeg naar hem met een punt van haar sjaal. ‘Wat een vreselijke opmerking. Ik zal er vannacht gegarandeerd nachtmerries door hebben.’

‘Vast,’ beaamde hij. ‘Achtervolgingen door het graan, met Lackerly op je hielen.’

Pippa giechelde. ‘Dat win ik gemakkelijk van hem. En van de jonge Lackerly ook, trouwens.’ Ze pakte de beker op. ‘O, Ruben, wat zou ik graag nog eens een vogeltje maken. Freddy en ik hebben een hele middag door het natuurhistorisch museum gesjouwd, terwijl ik schetsjes van vogels maakte.’

Ruben trok een gezicht. ‘Wat zal hij zich vermaakt hebben! Hij heeft niet veel geduld in musea, tenzij het om kunst gaat.’ Met een blik op de klok, vervolgde hij: ‘Ik krijg over twee uur bezoek van de vrienden die mijn maaltijden betaalden voordat ik mijn paleisje betrok. Ik heb hartige gerechten en drank besteld in de herberg en het zal wel een liederlijke zooi worden, maar dan heb ik mijn ereschuld tenminste ingelost.’

‘Een liederlijke zooi?’ herhaalde Pippa ontzet. ‘En mijn mooie spulletjes dan? Mijn roze stoeltje en het blauw-witte servies?’

‘Misschien moet je die stoel maar achter het schot zetten en dat kastje kan op slot. Ik gebruik vanmiddag serviesgoed van de herberg.’ Ruben zuchtte. ‘Freddy is helaas naar Surrey, anders had hij me kunnen helpen om de anderen een beetje in toom houden. Het zijn mijn studiematen, maar Freddy is mijn enige echte vriend.’

Pippa knikte. ‘Geef me de sleutel dan maar, dan breng ik wat spullen in veiligheid.’

Hij liep met haar naar de voordeur van Mr. Wellers winkel en overhandigde haar daar zijn huissleutel. Voordat ze wegging, gaf ze hem nog gauw een zoen op zijn wang en duwde een kaartje met een handgeschreven boodschap erop in zijn hand. ‘Dag dappere pottenbakker, dit is mijn antwoord op je brief en binnenkort kom ik een keer in mijn oudste kleren en dan wil ik een vogel maken.’

Ruben knikte glimlachend. ‘Zeer weten dat die mooi wordt. Dan zetten we hem in de etalage en voor je het weet zit je hier tien uur per dag te zwoegen op vogeltjes.’

Pippa schaterde het uit. ‘Gekke Rub! Maar toch goed dat je me waarschuwt.’

‘Ik vertel alleen maar wat er gebeurt als ik jou je gang laat gaan.’ Hij deinsde lachend achteruit, voordat ze hem een tik kon geven.

Marie keek met interesse van Pippa naar Ruben. Toen ze buiten liepen, zei het meisje: ‘U boft maar, met twee van die knappe mannen die u het hof maken.’

‘Ja, bevallen ze je alle twee?’ vroeg Pippa heimelijk grinnikend. ‘Welke zou jij kiezen?’

‘O, dat is lastig. Mr. Arlington is wat gewoner en spontaner, maar Lord Palmerton is zo huiveringwekkend knap.’

Pippa lachte weer hardop. ‘Zeg dat wel! Flirt hij ooit met je?’

Marie dacht even na. ‘Niet echt, maar hij ziet me wel staan en kan dan zo heerlijk diep in mijn ogen kijken dat ik er weke knieën van krijg.’

‘O ja?’ Dat had ze niet van hem verwacht, maar ja, Freddy was nu eenmaal een charmeur.

‘Ik weet niet of hij er iets mee bedoelt, hoor. Ik denk dat het zijn manier van kijken is,’ zei Marie gauw.

‘En hoe gedraagt Mr. Arlington zich als je voor hem opendoet?’ vroeg Pippa verder. Wat een razend interessant onderwerp was dit!

‘Mr. Arlington?’ Marie dacht eens goed na. ‘Je verwacht eigenlijk dat hij het type is dat zal flirten, maar als ik naar hem glimlach, wordt hij verlegen.’

‘O, gunst,’ zei Pippa. Wat was er met Ruben gebeurd? Zou dat komen door de manier waarop die misselijke Becky Somerset hem had behandeld? Rub was bij haar weten de grootste flirt van Farnham geweest.

Nadenkend liep ze verder en toen ze voor Rubens paleisje stond, vroeg Marie: ‘Wat gaat u hier doen, miss?’

‘O, ik ga hier het theeservies en alle lekkernijen die ik voor Mr. Arlington heb gebakken uitstallen.’

‘Theeservies?’

‘Kom, dan zal ik het je laten zien.’ Ze liepen naar binnen.

Daar viel haar meteen op dat het er zo gezellig uitzag. Er lag een kleed op de vloer en haar roze stoeltje zag er ineens uit alsof het nieuw was. Wonderlijk… Ze pakte haar tas uit en dekte samen met Marie Rubens kledingkist voor thee met taart. Daarna ging ze overleggen met de herbergier over de volgorde van het eten en drinken. Toen ze terugkwam, zei ze tegen Marie: ‘Er komt zo thee, we drinken samen een kopje en nemen er wat lekkers bij. Daarna moet je alweer terug naar mijn tantes huis om het diner voor te bereiden. Ik blijf hier nog een tijdje en Mr Arlington zal me straks wel terugbrengen.’ Dit zou ongetwijfeld tot commentaar van tante Dorry leiden, maar tenslotte had ze toestemming van haar vader om zoveel mogelijk tijd met Ruben door te brengen. En ze wilde kostte wat kost voorkomen dat haar geliefde roze stoeltje en servies beschadigd werden!

Toen het dienstmeisje na de thee vertrokken was, bond Pippa de schort voor die ze had meegenomen om aan haar roze stoeltje te werken. Gelukkig had ze met datzelfde vooruitzicht ook een eenvoudige jurk aangedaan. Alles wat kwetsbaar was, plaatste ze achter het kamerscherm in de hoop dat niemand daar ging kijken. Ze zette nog meer kop-en-schotels neer en etaleerde het gebak zo voordelig mogelijk. Wat een geluk dat ze zoveel had meegenomen! Ze bewerkte een vel papier met haar naaischaartje tot een kapje voor in haar haren. Zo, even vastzetten met wat haarspelden en nu was ze klaar voor haar rol. Precies op tijd kwam de herbergier thee brengen. Vóór bij het hekje klonken al mannenstemmen en Pippa ging rechtop staan met haar handen ineengevouwen voor haar schort. Ruben kwam als eerste binnen, druk pratend. Zodra hij haar zag, bleef hij staan en zei verbijsterd: ‘Kitten!’

‘Kitty is inderdaad de naam, sir,’ zei Pippa en ze maakte een kleine kniebuiging. ‘Missuz Nilson dacht dat u wel wat ’ulp kon gebruiken bij het bedienen van uw bezoek en ’eeft me daarom aan u uitgeleend.’ Ze had besloten een licht Londens accent te gebruiken, passend bij haar rol.

Achter Ruben aan kwamen drie jonge kerels naar binnen die ze niet kende. En eerlijk gezegd wilde ze hen ook niet leren kennen. De twee oudsten waren al wat verlopen en de jongste was zelfs aangeschoten. Wat een geluk dat ze gebleven was om haar spulletjes te beschermen.

‘Hé, Rub, is dat je maintenee?’ vroeg de jongste gast. ‘Jij beest, om daar nooit over te vertellen.’

‘Hou je smoel,’ snauwde Ruben meteen terug.

‘Goedemiddag ’eren,’ zei Pip weer, terwijl ze opnieuw een kniebuiginkje maakte. ‘De thee staat voor u klaar.’

‘Thee!’ riep een van hen. ‘Dat laffe vocht voor vrouwen, ik wil bier!’

‘Ja, waar is het bier!’ vielen de anderen hem bij.

Ruben stond nog steeds sprakeloos naar haar te kijken. ‘Kitty,’ begon hij hulpeloos en vervolgde toen zachter: ‘Dit kan echt niet, je moet maken dat je wegkomt.’

Pippa negeerde hem en liep naar de mooi gedekte kist. ‘Alz u geen thee wilt, zal ik dit dan ook maar weg’alen? Want dit ’oort bij middagthee, ’eren.’

De drie jonge kerels kwamen wat dichterbij.

‘O, moet je die kersentaart zien,’ zei de oudste begerig. ‘Die maakte onze kokkin vroeger ook.’

‘Hé, dat ziet er ook wel lekker uit.’ De jongste stak zijn hand uit om een stuk boterkoek te pakken.

‘Oi, waar zijn uw manieren, sir!’ zei Pippa quasi-bestraffend. ‘Gaat u eerst eenz lekker zitten op de sofa. Dan zal ik u bedienen.’

De drie kerels lieten zich met een stupide grijns op de sofa vallen en eentje hield al zijn kopje bij de pot.

‘Toch maar thee, sir?’

‘Hé, waar heb je haar vandaan, Arlington? Heeft ze nog een zusje. Ze is best schattig.’ De spreker liet een luide boer.

‘Let op uw manieren, ’eren,’ zei Pippa. ‘Gaat u niet zitten, Mr. Arlington?’

‘Ja, natuurlijk.’ Ruben liet zich zakken in een van de herbergstoelen die ze had laten brengen en keek verwezen toe hoe Pippa het bezoek in toom hield.

‘Kom, de gast’eer moet ook eten, vooral als ’ij zo ’ard werkt,’ drong ze opgewekt aan.

‘Je kunt wel ’oren waar jij vandaan komt,’ grinnikte de jongste van het gezelschap.

‘Ja,’ antwoordde Pippa. ‘Regelrecht uit Schotland.’

Even was het stil en toen brulden de heren het uit. ‘Schotland!’

Ruben lachte een beetje schaapachtig mee, maar Pippa zag dat hij op het puntje van zijn stoel zat om in te grijpen als het feestje uit de hand dreigde lopen.

Maar het liep niet uit de hand. Langzaam wisten de heren zich hun manieren te herinneren en ze genoten van de onverwachte lekkernijen. De komst van de vleesschotels en het bier liet de weegschaal echter weer doorslaan naar de ruwe kant en Pippa trok zich veiligheidshalve terug bij het gootsteentje achter in de kamer om daar het blauw-witte servies af te wassen.

‘Hé, Rub, hoe kom je eigenlijk aan dit onderkomen? Het is niet slecht, zeg,’ hoorde ze de jongste vragen.

‘Nee, een stuk gezelliger dan mijn kamer in Cheapside,’ bromde nummer twee.

‘Dat komt omdat je er zelf zo’n zwijnenstal van maakt,’ zei de oudste van het gezelschap weer.

‘Gewoon tegenaan gelopen en toen ingericht met spullen uit de winkel om de hoek,’ antwoordde Ruben op de vraag van de jonge Petersham.

‘Mooi spul, maar het kost een paar centen.’ De jongste Petersham begon suffig te worden van al het eten en de drank. ‘Maar wie kookt er dan voor je en doet de was en zo?’

Ruben wees met zijn duim achter zich, naar de herberg.

‘Je dienstmeisje? Of wat is ze eigenlijk, haha! Jij bent een stiekemerd, zeg. Gaat nooit mee naar het bordeel. Nee, Mr. Arlington heeft thuis een schatje dat alles voor hem doet.’

‘Ja, álles,’ brulde de oudste. ‘Wanneer je klaar met haar bent, wil ik haar wel hebben.’

‘Hou toch je smoel!’ zei Ruben boos.

‘Oi, sir,’ zei Pippa terwijl ze kittig naar de oudste bezoeker toeliep. ‘Weet u wat ’et kenmerk is van een echte gentleman?’

‘Nou?’ Lodderig keek hij haar aan.

‘Een echte gentleman be’andelt personeel altijd met respect omdat ’ij weet dat ze af’ankelijk van ’em zijn.’ Met haar neus in de lucht wandelde ze weer terug naar de spoelbak.

De andere twee lagen dubbel van het lachen en zelfs Ruben deed nu mee. ‘Zo, die kun je in je zak steken, Petersham. Hoe laat moet ik je naar huis brengen, Kitty?’

‘Over een uurtje, sir,’ zei ze na een stiekeme blik op het horloge.

‘Jongens, over een uur sluit deze tent, als je meer wilt eten of drinken moet je het nu doen.’

‘Ik zit vol,’ zei de oudste jongeman boerend. ‘Maar het was een prima maaltijd die je serveerde, Arlington. Eerst ouderwets thee met taart en daarna bier en vleespastei. Misschien ook eens introduceren bij mijn hospita.’

‘Waar is Freddy?’ vroeg de jongste.

‘Op zijn landgoed. Je drinkt te veel, dat heb je nu al drie keer gevraagd, lambal.’

Wat een kerels, dacht Pippa. En dat behoort dan tot de hoogste klasse van de Engelse maatschappij. Wat dat betrof had tante Dorry wel gelijk. Vanavond in de balzaal waren de heren vast weer een en al strijkages en buigingen voor de meisjes die een titel hadden of een erfenis wachtte. Walgelijk.

Zodra het bezoek de deur uit was, pakte Ruben Pippa van achteren beet. ‘Pippa Wonderkind, wat ben jij toch een brutaal nest.’ Hij zoende haar over haar schouder heen op haar wang, terwijl ze stond te glimlachen. ‘Ik kreeg bijna een hartverzakking toen ik jou bij binnenkomst zag staan. Wat bezielde je?’

‘Het is gelukt, mijn spulletjes zijn nog heel.’ Ze droogde het laatste bordje af. Lekker knus, zo samen met Ruben, net als vroeger. Ook al was hij een beetje aangeschoten.

‘Het gebak was trouwens ook heel lekker, wie had dat allemaal gemaakt?’

‘Ik, maar dan voor jou. Je hebt het helaas moeten delen.’ Verontschuldigend keek ze naar hem om.

‘Ach, Pip, waar verdien ik je aan? Als tegenprestatie zal ik je begeleider zijn naar Fredley Manor, als dat tenminste je tantes goedkeuring kan wegdragen.’ Hij liet haar los en pakte het blad met servies om het op te bergen.

‘Dank je wel, dat vind ik echt fijn. Ik ben zo benieuwd naar waar Freddy woont. Hoe komt mijn stoeltje trouwens zo mooi schoon?’

Ruben stond intussen bij het servieskastje en ruimde het weer in. ‘Heb ik laten doen door het meisje van de herberg. Het houtwerk heb ik zelf opgeknapt. Het is inderdaad een chic ding.’ Hij schoot ineens in de lach. ‘En mijn studiematen dachten dat mijn spullen allemaal nieuw waren. Ik had moeite om me goed te houden. Kom, ik breng je naar ’uiz, Kitty uit Schotland. Je ’ebt nu wel ’ard genoeg gewerkt.’

Pippa deed grinnikend haar schort af en pakte haar spullen in. Gezellig kletsend liepen ze terug naar Upper Berkeley Street.

‘Ik geef de postkoets vanavond een bericht mee voor Freddy,’ zei Ruben voor het tuinhekje van tante Dorry. ‘Dan horen we binnenkort wanneer hij ons verwacht.’

‘Vind je het niet vervelend om met je neus boven op zo’n verliefd stelletje te zitten?’ vroeg ze.

‘Jawel, maar ik ben je wel het een en ander schuldig, Pip, dus ik doe het toch. Heb je nog bericht gehad van je vader?’

‘Ik denk dat de post vandaag weer een brief heeft gebracht, hoezo?’

‘Niets. Ik vroeg me af hoe zijn leven zonder Pippa bevalt en of Miss Elza niet te zwaar gebukt gaat onder haar nieuwe functie als persoonlijke bediende van je vader.’

‘O, Ruben, dat is echt te erg!’

‘Nee hoor, dan zeg ik het nog mild. Je hebt zelf niet in de gaten gehad hoezeer je die man op zijn wenken bediende. En telkens had hij meer noten op zijn zang. Je moeder is niet voor niets weggelopen.’

‘Dat had met een andere man te maken.’

Ruben lachte enigszins vreugdeloos. ‘Nee, Pip. Als een vrouw zich geliefd voelt door haar echtgenoot, krijgt een andere man geen kans om haar hart te winnen. Kijk maar naar ons. Ik behandelde je niet goed en Freddy wist sluipend de weg naar je hart te vinden.’

‘Nou, sluipend...’ zei Pippa. ‘Wandelend is een toepasselijker term, al fluitend en zelfverzekerd zwaaiend met zijn wandelstok.’

‘Ha, die is goed! Zeg je zulke dingen ook tegen hem?’ Ruben keek geamuseerd.

‘Jawel hoor, en daar kan hij heel slecht tegen,’ zei ze grinnikend. ‘Dan geeft hij me straf.’ Ze begon te blozen bij de gedachte. Alleen al het denken aan Freddy’s zoenen deed haar wangen gloeien.

‘Ik begrijp het,’ zei Ruben zachtjes, terwijl hij wegkeek. ‘Ik wilde dat ik hetzelfde voor je kon voelen als wat Freddy voor je voelt.’

‘Ik niet. En ik moet naar binnen, ik zie je morgen of overmorgen wel weer.’

‘Tot ziens, lieve Kitten en bedankt voor alles,’ hoorde ze nog zachtjes achter zich, voordat ze de koperen klopper op de voordeur liet vallen.

Boven in haar kamer borstelde ze voor de spiegel haar haren tot ze glansden. Waarom wilde ze eigenlijk niet dat Ruben dezelfde gevoelens voor haar had als Freddy? Omdat ze hem niet kwijt wilde als zogenaamde broer? Schouderophalend begon ze haar haar opnieuw te vlechten en op te steken. Wat straalden haar ogen vandaag. Vast omdat Rub en zij weer vrienden waren...

Ze was blij met de rustige avond thuis, waarin ze uren kon borduren, terwijl ze de middag opnieuw beleefde. Alle uitspraken van de jongemannen gingen door haar hoofd. Als dienstmeisje maakte je mensen, en in dit geval mannen, op een heel andere manier mee, besloot ze. Je leerde ze van een andere kant kennen. Daardoor was je wel beter voorbereid op het huwelijk. Ruben hield het vanmiddag nog tamelijk netjes. Jammer dat Freddy er niet bij was geweest. Maar als hij Ruben doorgaans hielp om de anderen in toom te houden, zou hij wel niet zo erg zijn als die andere drie. Ze realiseerde zich dat ze aan Freddy begon te denken als aan een mogelijke echtgenoot. Was dat niet een beetje voorbarig? Ze moest haar hart beter beschermen, want zodra hij alles van haar moeder wist, zou hij haar waarschijnlijk laten vallen. De laatste tijd had ze niet meer zoveel aan maman gedacht – haar hoofd zat vol met Freddy. Of Marcus, zoals hij echt heette. Zo’n statige, strenge naam. Zie je, nu dacht ze alweer aan hem! ‘Tante, toen u verliefd was op de kapitein,’ begon ze ineens hardop en hield toen even in. ‘Ik neem tenminste aan dat u dat was?’

‘O ja, ik was helemaal weg van hem, vooral als hij zijn uniform droeg,’ zei haar tante glimlachend.

‘Dacht u toen ook de hele tijd aan hem? Ook als u eigenlijk aan iets anders dacht, dat hij dan steeds weer opdook in uw gedachten?’

‘Ik geloof het wel,’ zei tante Dorry. ‘Ik was helemaal vol van hem.’

Dan is dat het, dacht Pippa tevreden. Ware liefde liet zich niet verdringen... Was haar moeder daarom weggelopen naar een andere man? Lieve help, ze had ook al een stiefvader! Het was maar raar als ouders scheidden en nieuwe partners kregen en misschien ook weer nieuwe kinderen. Ze hoorde eigenlijk nergens meer echt bij. Het werd tijd dat ze haar eigen gezin kreeg.
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Op zaterdagmorgen verraste Freddy haar door aan de deur te komen.

‘Jij was toch naar Fredley Manor?’ vroeg ze verbaasd.

Zijn lichtblauwe ogen straalden haar toe. ‘Ik ben met het rijtuig naar de stad gekomen om het verjaarscadeau voor mijn jongste zusje op te halen bij de juwelier. Morgen ga ik met de postkoets terug naar huis om haar verjaardag te vieren. Dan blijft het rijtuig intussen hier, zodat jullie er overmorgen mee naar Fredley Manor kunnen reizen. Mijn vaders rijtuig is veel comfortabeler dan de postkoets. Maar eerst moeten we toestemming vragen aan je tante.’

Tante Dorry keek een beetje bedenkelijk bij zijn verzoek, vooral toen bleek dat Marie mee moest gaan als chaperonne en Ruben als beschermer.

‘Ik wil Pippa graag mijn ouderlijk huis en mijn eigen landhuis laten zien,’ legde Freddy uit.

Pippa zag haar tante nadenken. ‘Goed, ik begrijp dat zo’n gelegenheid zich niet elke week voordoet, hoewel ik me afvraag waarom jonge mensen tegenwoordig overal zo’n haast bij hebben. Haal Marie maar even.’

Het dienstmeisje was dolblij dat ze zomaar een uitje mocht maken met Miss Wesley en ze spraken af om maandagmorgen vroeg te vertrekken om de dag zoveel mogelijk te benutten. Daarna vroeg én kreeg Freddy permissie om vanmiddag met Miss Wesley door de mooie wijk Mayfair te wandelen, waar de meest vooraanstaande burgers van Engeland woonden. Toen Pippa haar sjaal, hoed en tasje ging halen op haar slaapkamer, zei hij zacht: ‘Neem ook maar je geboortebewijs mee.’

Hoewel ze niet begreep waarom, deed ze het toch. Hij zou het haar wel vertellen als ze buiten waren.

‘Heb je me gemist, gisteren?’ vroeg hij toen ze onderweg waren.

‘Best wel.’ Ze glimlachte. ‘Maar ik ben naar Rubens atelier wezen kijken, en daarna….’ Plotseling had ze het gevoel dat ze beter niets over haar rol tijdens het herenfeestje bij Ruben thuis kon vertellen. ‘Daarna hebben we uitgebreid thee gedronken met taart en ander lekkers dat ik had gebakken.’

‘Dat heb je voor mij nog nooit gedaan,’ zei hij een beetje verontwaardigd. ‘Iets bakken.’

Ze stak haar arm door die van hem. ‘Dan doe ik het voor jou toch ook een keer? Drinken we thee in de tuin, of we gaan ergens picknicken.’

Hij drukte haar arm. ‘Goed. Laten we even dit parkje inlopen.’ Hij leidde haar het parkje van Berkeley Square Garden in en al gauw stonden ze op een beschut laantje tussen de heggen. ‘Hier kan ik je tenminste ongestoord kussen,’ zei hij, voordat hij de daad bij het woord voegde. Deze keer zoende hij haar met half geopende mond, waardoor het een kus werd die haar ademloos maakte, zoals hij had voorspeld. Pippa’s lippen weken als vanzelf uiteen en terwijl ze elkaar zo intiem zoenden, sloeg haar hart op hol en verspreidde er zich een warm gevoel door haar buik. Mmm, wat een heerlijke manier van zoenen was dit, al was het voor haar gevoel wel wat gewaagd voor een stel dat niet verloofd was.

Toen Lord Palmerton haar na een paar minuten losliet, was ze ronduit teleurgesteld. Had hij er nu al genoeg van?

‘Dit moeten we overmorgen uitgebreid voortzetten,’ zei hij met een ondeugende flonkering in zijn ogen. ‘Want voor vanmiddag heb ik iets anders gepland. Een speciale verrassing voor jou.’

‘O?’ Pippa kon zich maar met moeite losmaken van wat ze zojuist hadden gedaan, maar het woord ‘verrassing’ intrigeerde haar wel.

‘Kom maar eens mee,’ zei hij en hij nam haar hand onder zijn arm. Ze wandelden enkele straten door tot ze op St. James’ Square kwamen, een stenen plein met een enorme ronde fontein in het midden dat was omringd door monumentale panden. Vol verwachting liet Pippa zich naar een huis in de hoek van het plein brengen, waar ze voor een hek bleven staan.

‘Hier woont iemand die jij kent,’ zei Freddy zachtjes. Ze keek hem aan en hij wachtte even voordat hij eraan toevoegde: ‘Je moeder.’

Pippa’s hart leek even stil te staan om daarna dubbel zo snel te gaan kloppen. ‘Mijn moeder!’ Plotseling hijgde ze van schrik en emotie en ze hield zich vast aan het gietijzeren hekje voor het smalle herenhuis.

‘Kijk maar niet zo angstig. Ik had meteen begrepen dat het je moeder was. Ze is hertrouwd met Lord Robert Guildford, een alom gerespecteerd edelman. Zijn vrouw komt nooit in de openbaarheid vanwege haar zwakke gezondheid, zegt men. Maar jij begrijpt natuurlijk wel waarom…’

‘O,’ verzuchtte Pippa beverig, en met haar hand tegen haar hals keek ze naar het huis. ‘Verwacht ze me?’

‘Nee, ze is nooit te spreken en ontvangt ook geen bezoek.’

‘Zal ze mij dan wel ontvangen?’ Ineens werd ze bang dat haar eigen moeder haar op de stoep zou laten staan.

‘Heb je je geboortebewijs bij je, zoals ik heb gevraagd?’ Freddy keek haar strak aan.

Toen ze het ding uit haar tasje had gevist, nam hij het van haar over en bekeek het nauwkeurig. ‘Geboren: Philipa Suzette Wesley, 15 oktober 1794, dochter van: James en Paulette Wesley,’ mompelde hij en glimlachte. ‘Mooi… heel mooi.’ De uitdrukking op zijn gezicht was op zijn minst voldaan te noemen. ‘Hier kun je in elk geval mee bewijzen dat je de dochter bent van Lady Guildford, voorheen Lady Wesley. Ik wacht hier tot je binnen bent, daarna ga ik bij de fontein zitten en wacht tot je weer naar buiten komt om je vervolgens naar huis te begeleiden.’

‘Maar… dat kan wel heel lang duren,’ stamelde ze.

‘Je moet op tijd terug zijn bij je tante. Anders is ze in alle staten en mag je misschien niet meer met mij naar Fredley Manor,’ antwoordde hij met veelzeggende blik.

‘O ja…’ Ze wist eigenlijk niet of ze overmorgen wel naar Freddy’s landgoed wilde, als ze in die tijd ook haar moeder weer kon bezoeken. Maar misschien was het beter om het eerste bezoek een paar dagen te laten bezinken.

Gedachteloos stopte ze haar geboortebewijs terug in haar tasje en staarde naar de voordeur. Het huis was niet zo imposant als de huizen ernaast, maar Freddy had haar al verteld dat sommige panden heel diep doorliepen. ‘Ik sta te trillen op mijn benen.’ Ze keek hem hulpeloos aan.

‘Ga maar,’ zei hij op zachte, geruststellende toon. ‘Ik wacht op je.’

‘Je bent zo lief,’ fluisterde ze en ze begon met wankele stappen de hardstenen treden op te lopen naar de voordeur. Terwijl ze aanbelde, keek ze om naar Lord Palmerton, die als een rots in de branding bij het hek bleef staan. Na een tijdje opende een bediende in livrei de deur.

‘Miss?’ Koeltjes staarde hij haar aan.

‘Ik ben Miss Philipa Suzette Wesley en ik kom mijn moeder bezoeken,’ zei ze met trillende stem.

‘Uw moeder?’

‘Lady Paulette… Guildford,’ antwoordde Pippa met veel moeite. ‘Geboren de Salignac-de la Mothe.’

De bediende knipperde even met zijn ogen. ‘Lady Guildford ontvangt geen bezoek in verband met haar gezondheid.’

‘Een reden te meer om haar dochter te ontvangen. Waarom gaat u het niet vragen?’ Ze probeerde langs de man heen de ruime hal in te kijken, maar hij had de deur half achter zich dicht getrokken.

Intussen keek hij alsof hij niet wist wat hij met haar aan moest vangen en hij begon juist zijn standaardzinnetje te herhalen: ‘Lady Guildford ontvangt geen bez…’ toen er ineens trippelpootjes door de hal klonken. Een klein wit poedeltje verscheen in de deuropening en blafte een keer naar Pippa.

‘Bijou?’ Pippa bukte zich vol verwondering. Het hondje snuffelde onderzoekend aan haar hand. ‘Bijou, ben jij het? Leef je nog?’ vroeg ze toen met verstikte stem en meteen begon het hondje te janken en probeerde tegen haar op te springen om haar te likken. Pippa zakte door haar hurken en knuffelde het van blijdschap kronkelende diertje. ‘Bijou! Je bent het echt, je leeft nog! O, lieve Bijou, wat heb ik je gemist.’ De tranen liepen al over haar wangen. ‘Zie je wel,’ begon ze tegen de bediende terwijl ze overeind kwam. ‘De hond kent mij. Breng me naar mijn moeder!’ Ze kon geen seconde langer wachten en wilde al doorlopen, maar hij hield haar tegen met zijn arm. ‘Miss, u kunt niet…’.

Weer klonken er voetstappen, maar nu van een vrouw. ‘Bijou, waar ben je?’

Pippa herkende meteen de stem van haar moeder. Het eerste wat in haar opkwam was het woordje waarmee ze haar moeder altijd had aangesproken en zo luid als ze kon riep ze: ‘Maman!’ Even was ze stil en toen riep ze nog doordringender: ‘Mamán!’

De voetstappen waren gestopt en ze wachtte ademloos op wat er zou gebeuren.

‘Philipa?’ klonk het toen voorzichtig. ‘C’est toi?’

‘Ja, ik ben het, maman!’ Zonder pardon duwde ze de bediende nu met twee handen opzij en vloog de hal binnen. Recht in de armen van haar moeder. Ze klampte zich aan haar vast alsof ze haar nooit meer los wilde laten. ‘Maman!’ Ze begon luid te huilen. ‘Maman, ik heb je zo gemist!’

‘O, ma fille! Mijn meisje, mijn dierbare meisje.’ Haar moeder wiegde haar in haar armen. ‘Wat heb ik je aangedaan! Het spijt me zo, het spijt me zo.’

Achteraf wist Pippa niet wie van hen tweeën er harder had gehuild, terwijl Bijou piepend van opwinding om hen heen liep. Vaag hoorde ze dat er een deur werd geopend en dat er iemand verscheen om stilletjes weer te verdwijnen.

Toen ze tot bedaren kwam, liet ze haar moeder los om haar te kunnen bekijken. ‘O maman, je bent bijna niet veranderd!’ Verbaasd streek ze met de palm van haar hand over haar moeders wang. Ze was nog steeds even mooi.

‘Merci, jij ook niet echt.’ Haar moeders blik ging keurend over haar heen. ‘Je hebt nog steeds het figuur van een meisje. O, mijn lieve, mooie dochter…’ Ze omhelsde haar weer. Pippa was zo opgelucht dat haar moeder haar wilde ontvangen dat ze Lord Palmerton vergeten was. Toen ze omkeek naar de voordeur was die gesloten en de bediende verdwenen. Nu ja, Freddy had zelf gezegd dat hij op haar zou wachten…

‘O, kom gauw, ma fille, laten we wat eten en drinken.’

‘Eten en drinken.’ Pippa lachte. ‘Dat was altijd jouw oplossing voor te hoog opgelopen emoties.’

‘Nu, denk maar niet dat mijn emoties vandaag gauw tot bedaren zullen komen,’ zei haar moeder met haar hand tegen haar borst en ze leidde haar naar een prachtig ingerichte salon.

Daar zaten ze een tijdje met de armen om elkaar heen, terwijl ze elkaar af en toe knuffelden of over de wang streelden. Daarna stelde Pippa de vraag die al acht jaar door haar hoofd speelde. ‘Maman, waarom ben je weggegaan? En waarom heb je mij niet meegenomen?’

Ineens keek Paulette serieus en haar manier van praten werd aarzelender. ‘Er is iets wat je waarschijnlijk niet weet, Philipa... Je moet niet schrikken, maar Robert en ik hebben acht jaar geleden een kind gekregen.’

Pippa’s ogen werden groot. ‘Maman, je kon toch geen kinderen meer krijgen? Ik dacht dat de dokter dat had gezegd?’

‘Ik ook, chérie, en als dat waar was geweest, was ik nu misschien nog met je vader getrouwd geweest. Hoewel ik eerlijk gezegd met mijn huidige man veel gelukkiger ben. Maar mijn amourette met Robert, acht jaar geleden, had tot gevolg dat ik in verwachting was geraakt. Toen ik erachter kwam, ben ik halsoverkop met jou naar huis gegaan. Maar ik kon tegen je vader niet liegen over wie het had verwekt. Enfin, om een lang verhaal kort te maken, ik ben naar Robert vertrokken en we hebben een zoon gekregen: Alec.’

‘Een broertje!’ Van blijdschap sprong Pippa bijna van de sofa. ‘O, maman, ik heb een nieuw broertje! Ik kan het gewoon niet geloven.’

‘Je bent niet jaloers, Pippa?’ vroeg haar moeder vorsend.

‘Nee, nee, als het een meisje was geweest, misschien wel. Of juist niet. Ach, het doet er ook niet toe.’ Pippa glunderde helemaal. ‘Kan ik hem ontmoeten?’

‘Misschien een volgende keer, hij logeert nu bij zijn grootouders op het platteland. Ze bewonen het familielandgoed. Robert is de oudste zoon, maar hij is in ongenade gevallen toen hij met mij trouwde. Overdreven Engels gedoe natuurlijk, maar gelukkig zijn ze dol op Alec. Het is ook een erg leuk kind. Hij doet me vaak aan jou denken, zo spontaan en open.’

‘Ooh, wat geweldig om een broer te hebben,’ verzuchtte Pippa. ‘Misschien wel goed dat hij er vandaag niet bij is, want ik zit boordevol emoties. Maar ik begrijp nu tenminste waarom je weg moest gaan en waarom ik niet mee kon. Hoewel ik me de acht jaar zonder jou altijd wel als een verdrietige periode zal blijven herinneren. Dat snap je wel.’

‘Wat dacht je van mij, Pippa? Tot vandaag zat hier een gat in mijn borst,’ gebaarde haar moeder met haar hand. ‘Van je vader mocht ik je niet meenemen en daar had hij ook gelijk in. Je moest mijn schande zo min mogelijk op je laden. Maar ik heb je ontzettend gemist, ma chère fille.’ Ze trok Pippa weer even tegen zich aan. ‘Ik heb je een paar keer geschreven, maar mijn brieven kwamen ongeopend terug. Daar had je vader al mee gedreigd. Toen heb ik de pastoor van de katholieke kerk in Farnham gevraagd om me op de hoogte te houden van je wel en wee. Hij wilde helaas geen doorgeefluik van brieven worden.’ Ineens veerde ze op. ‘Maar nu hebben we nóg niets te eten en te drinken.’ Ze liet een belletje klingelen en prompt verscheen er een dienstmeisje.

‘Breng gauw thee, koffie en taart! Het is feest vandaag, want mijn dochter is gekomen.’ Stralend keek ze weer naar Pippa. ‘O, chérie, ik ben zo blij, er is een enorme last van me afgevallen.’ Ze drukte Pippa weer even tegen zich aan. ‘Als die slimme Bijou niet was gaan kijken wie er bij die bekende stem hoorde, was je niet binnengekomen.’

‘Ik vrees van wel, want ik heb die man gewoon aan de kant geduwd,’ glimlachte Pippa. ‘Zo hardhandig ben ik nog nooit geweest, ik hoop niet dat ik hem pijn heb gedaan?’ Vragend keek ze naar het dienstmeisje dat weer binnenkwam met een blad met servies.

‘Het is vooral zijn trots die gekwetst is, miss.’

‘O, Claire, mijn dochter moet aangesproken worden met Lady Philipa als ze hier in huis is.’

‘Ja, my lady,’ zei het meisje met een kniebuiging en ze verdween weer.

‘Waar is dat voor nodig?’ vroeg Pippa verwonderd.

‘Je bent de kleindochter van een marquis en de dochter van een baronet en een lady, die tegenwoordig markiezin is, dus “miss” is veel te gewoon. Ik wil dat je hier met respect wordt bejegend.’

‘O là là,’ zei Pippa. ‘Ik zal nog verwaand worden.’

‘Jij nooit, ma petite. Je bent de eenvoud zelve.’

Pippa gaf haar moeder nog een zoen en keek daarna vol bewondering om zich heen. ‘Tjonge, maman, wat woon je chic. Is dat omdat je nooit buiten komt?’

‘Ach, nonsense,’ zei Lady Paulette Guildford vrolijk. ‘Wie zegt dat ik nooit buitenkom? Ben ik iemand om binnen te blijven zitten, chérie? Zeg nou zelf. Er zijn hoeden en voiles en vermommingen. Ik kom elke middag in Hyde Park en ik ken iedereen.’

Pippa giechelde om de ondeugende blik in haar moeders ogen. ‘Je bent geen spat veranderd.’

‘Waarom zou ik veranderen? Robert is met me getrouwd om wie ik ben, dan is het dom om te veranderen,’ zei haar moeder met een elegant handgebaar.

‘Iedereen verandert.’

‘Ja, iedereen wordt oud en saai. Dat ben ik niet van plan, vraiment, non!’ Paulette klopte het kussen naast haar met driftige beweginkjes op.

Grinnikend begon Pippa de kopjes klaar te zetten. ‘Ik dacht juist dat mensen die altijd hetzelfde bleven saai waren?’

‘O, terrible, mijn dochter wil me met mijn eigen woorden verslaan. Ik kan wel horen dat je bij een jurist opgegroeid bent. Maar ik zeg je voor eens en altijd, Philipa: ik wil die onzin hier in huis niet horen.’

‘Welke onzin?’ Ze genoot ervan dat haar moeder nog steeds een opgewonden standje was, zoals haar vader haar altijd noemde.

‘Logica en reden. Daar is in mijn woordenboek geen plaats voor.’

‘Ik zal het onthouden, maman,’ grinnikte Pippa. ‘En als het me uitkomt, zal ik het tegen je gebruiken.’

‘O, là là, jij bent veel te lang onder de invloed van je vader geweest. Het is goed dat je nu bij Dorry zit, die vrouw is van A tot A onlogisch, dus neem een voorbeeld aan haar.’

Pippa schaterde het uit. ‘Van A tot A, dat is wel erg weinig. Dan neem ik liever een voorbeeld aan jouw onlogica, maman.’

‘Heel goed, chérie, maar ben je vergeten dat de kinderen van de Franse adel hun ouders met u en gij aanspreken?’

‘Ik geloof het wel,’ antwoordde Pippa. ‘Zo rond mijn elfde levensjaar, volgens mij.’

Haar moeder lachte tinkelend. ‘Wat lijk je toch op mij in je manier van doen. Maar uiterlijk ben je net je vader, even donker.’

‘Maar ik heb jouw bouw, maman: klein en tenger.’

‘Niet helemaal, ma petite. Je mist hier wat.’ Haar moeder legde haar handen op Pippa’s boezem, juist op het moment dat het dienstmeisje binnenkwam. ‘Jij moet daar ook dikker worden, laat dat maar aan mij over. Als je hier twee weken in huis bent, moeten we je kleding al uitleggen.’

‘Bij jou in huis?’ herhaalde Pippa. ‘Maar vindt Lord Guildford dat wel goed?’

‘Natuurlijk, alles wat ik goed vind, moet hij ook goed vinden. Behalve als het om belangrijke zaken gaat, daar bemoei ik me niet mee. Maar jij bent bescheiden, hij zal nauwelijks merken dat je er bent.’

‘Nou maman, als wij aan de praat raken, vliegen de vonken eraf, hoor. Ons gelach zal tot op de zolder te horen zijn en onze verontwaardiging tot in de kelder.’

Paulette lachte uitgelaten. ‘Ja, en niemand zal ertussen kunnen komen, fantastique!’

‘Nu weer even serieus,’ zei Pippa toen ze uit gegiecheld waren. ‘Ik kan niet zomaar bij tante Dorry weggaan, dat zou heel ondankbaar zijn. Overmorgen ga ik trouwens met Ruben op bezoek bij zijn vriend Lord Palmerton, op diens landgoed in Mickleham.’

‘Ah, die knappe Palmerton, ik zie hem soms lopen met Ruben! Als ik jong was…’

‘Hij is nog vrij, hoor.’

‘Foei, ma petite, wat zijn dat voor woorden tegen je getrouwde moeder. Wie heb je het liefst, die schat van een Ruben of die mooie arrogante lord?’

Pippa zuchtte. ‘Ik ben dol op Ruben en hij ziet er tegenwoordig zo goed uit.’

‘Dat is me ook opgevallen, maar hij heeft toch zijn neus gestoten bij die vreselijke troela van een Becky Somerset.’

‘Ja, dat heeft hem nogal geraakt. Maar daarna heeft hij mij ten huwelijk gevraagd.’

‘Ooh!’ Haar moeder werd ineens geëmotioneerd. ‘Dat heb ik altijd al gezegd, dat jullie moesten trouwen. Ik zie jullie nog aan de keukentafel zitten, vijf en zes jaar oud. “Ja, hè, Pippa?” zei hij achter elk zinnetje, zo schattig. En dan zei jij: “Ja, hoor, Ruben”, terwijl jullie met sterretjes in jullie ogen naar elkaar zaten te kijken.’

‘Maman!’ protesteerde Pippa. ‘Dat verzin je gewoon, wij zijn nooit verliefd op elkaar geweest. We waren kameraadjes en dat zijn we nog steeds. We gaan dus niet trouwen, want Ruben voelt zich niet tot me aangetrokken.’

‘Niet?’ Haar moeder was even stil, terwijl ze nadacht. ‘Vreemd… En Lord Palmerton, doet die je wat?’

Pippa draaide even met haar ogen. ‘Zeker! Maar hij is van zo’n chique familie en je begrijpt dat er een schandaal aan mijn naam kleeft.’

‘Ah, jullie Engelsen, fi donc!’ Paulette zwaaide weer met haar hand zodat haar armbanden rinkelden. ‘Altijd zo overdreven moralistisch. Intussen heeft iedereen een amant of maîtresse, maar het is pas een probleem als het in de bekendheid komt. In Frankrijk doen we daar veel minder moeilijk over.’

‘Werkelijk? Volgens mij heerst daar dezelfde dubbele moraal.’ Pippa nam een hap van de heerlijke Charlotte Russe taart die ze in geen jaren had gegeten.

‘Maar vertel me eens meer over Lord Palmerton?’ vroeg Paulette.

‘Dat wilde ik juist aan jou vragen. Waarom vind jij Lord Palmerton arrogant? Hij kan zich inderdaad zo opstellen, maar tegelijkertijd kan hij ook heel vriendelijk en attent zijn.’

‘Het is geen slechte jongen, maar hij is erg verwend door zijn ouders en zussen. De enige jongen in het gezin en dan ook nog zo mooi.’ Paulette rolde met haar ogen. ‘Het is een gentleman, maar als je met hem trouwt is hij de baas, Pippa, onthoud dat.’

Pippa fronste haar wenkbrauwen, maar haar moeder was nog niet uitgevraagd. ‘Jullie gaan dus naar zijn landgoed. Heeft hij je al ten huwelijk gevraagd, chérie?’

‘Nee.’

‘Maar hij nodigt je niet zomaar uit. Kussen jullie al?’

Pippa begon enorm te blozen. ‘Ja.’

‘Maar meer niet, hoop ik?’

‘Nee, hoor. Is er nog meer dan?’ vroeg Pippa quasi-onschuldig.

‘Vraiment, natuurlijk is er meer, dom gansje. Het is goed dat je gekomen bent, dan kan je moeder je alles vertellen over de liefde.’

Pippa stak haar hand op. ‘Wacht, doe dat maar een volgende keer. Ik moet nu nog bijkomen van alle emoties die we vandaag doorgemaakt hebben. Maar ik ben enorm blij dat ik je weer terug heb, maman. Ik heb je zo gemist en juist nu heb ik zoveel vragen die een meisje alleen aan haar moeder kan stellen.’

‘Dat komt goed, chérie.’

Pippa slikte haar laatste hap taart door. ‘Dit is verrukkelijk.’

‘Natuurlijk, ik heb hem zelf gemaakt. Vannacht werd ik wakker met een nieuw recept in mijn hoofd en ik moest het gewoon uitproberen.’

‘Wat leuk dat je dat nog doet.’

Ineens fonkelden haar moeders ogen van verontwaardiging. ‘Philipa, doe alsjeblieft niet alsof ik al bejaard ben. Ik moet de vijfendertig nog passeren!’

Pippa proestte het uit. ‘Dan was je dertien toen je mij kreeg, dat is niet erg netjes, maman.’

‘Goed, dan moet ik de veertig nog passeren.’

‘Dat zou net kunnen. Maar ik bedoelde eigenlijk wat leuk dat je als Lady Guildford nog in de keuken staat.’

‘Taarten en de fijne keuken horen bij mij, chérie. Ik heb altijd inspiratie en als ik daar niets mee doe, raak ik gefrustreerd, net als jij met handwerken. Hierachter heb ik mijn eigen keukentje en fornuis waar ik heerlijk kan spelen met ingrediënten. Robert is er nu aan gewend.’

‘En hij geniet er ongetwijfeld erg van.’ Pippa werd weer serieus. ‘Maman, ik heb nog zoveel vragen over hoe alles is gelopen toen je wegging, maar de antwoorden daarop hoor ik graag een volgende keer.’

‘Natuurlijk. Ik was ook van plan je alles te vertellen,’ antwoordde haar moeder kalm en ze prikte met haar vorkje in een marron glacé. ‘Het is beter dat je het van mij hoort, dan in Almack’s.’

‘Daar mag ik niet heen van tante Dorry. U begrijpt wel waarom.’

Haar moeder lachte. ‘Zeker, maar ze heeft gelijk. Dat jonge spul dat er nu komt, haalt het niet bij Robert en zijn vrienden.’

De klok sloeg vijf uur en Pippa schrok op. ‘O, maman, ik moet gauw weg, anders weet tante niet waar ik blijf en ik heb geen zin om te gaan liegen. Dat doe ik al vaak genoeg.’

Pippa stond op en liep naar het raam. ‘Freddy had beloofd om op me te wachten en hij zit er nog steeds.’

Haar moeder zette grote ogen op. ‘Lord Palmerton? Vraiment! Iemand van zijn positie kun je toch niet laten wachten, chérie! Dat zal hij je niet in dank afnemen.’

‘Maar hij bood het zelf aan. Hij wilde me na dit bezoek naar huis begeleiden. Zal ik hem even vragen of hij binnenkomt? Hij heeft voor me uitgevonden waar u woonde.’

‘Non, non, non!’ reageerde haar moeder gealarmeerd. ‘Ik ben officieel een patiënt die geen bezoek ontvangt, nooit en te nimmer. Ruben mag je meenemen, hij kent me en hij kan goed zwijgen. Maar kom voortaan achterom, via Duke Street. Ik zal het personeel erover inlichten.’

Pippa vroeg zich af waarover Ruben dan zo goed kon zwijgen, maar besloot dat ze Freddy niet langer kon laten wachten. ‘Ik kom terug, maman. Wanneer heb je tijd voor mij?’

‘Altijd, natuurlijk! Ik zal tegen Gaston zeggen dat hij je altijd binnen moet laten.’

Terwijl Pippa haar sjaal en tasje bij elkaar zocht, vroeg ze: ‘Hebben al je bedienden Franse namen en is dat toeval?’

‘Nee, dat is geen toeval, ze hadden allemaal van die lelijke Engelse namen, zoals Cathy. Dat meisje is toch geen kat! Haar heb ik Claire genoemd en Gavin heet nu Gaston.’

Terwijl Pippa op haar lip beet om niet hard te gaan lachen, omhelsde ze haar moeder. ‘Tot binnenkort, maman! Groet Lord Guildford van mij, ik hoop hem de volgende keer te ontmoeten.’

‘Ah, hij schaamt zich, weet je. Omdat hij mij van je weggehaald heeft.’ Paulette keek een beetje bedroefd. ‘Ik was vreselijk verdrietig omdat ik je achter moest laten en Robert kon me niet troosten. Pas toen Alec kwam, ben ik weer opgekrabbeld.’

Het deed Pippa goed om te horen dat haar moeder ook zo’n verdriet om háár had gehad. ‘Nu heb je ons allebei.’ Na een laatste omhelzing liep ze de voordeur uit en wandelde naar de fontein, waar Freddy een krant zat te lezen.

Hij keek bepaald niet vrolijk. Zodra hij haar zag, stond hij op. De kleur van zijn ogen leek nu meer op die van een bewolkte lucht dan van een heldere hemel tijdens een voorjaarsdag. ‘Nu, dat werd wel tijd, Miss Wesley. En waarom werd mij niet de beleefdheid bewezen om binnen gevraagd te worden?’ Met opgeheven hoofd keek hij haar aan.

‘Dat kon niet, volgens mijn moeder. Het spijt me als ik je verkeerd begrepen heb. Ik dacht dat je het meende toen je zei dat je op me zou wachten.’

Met een kleur van ergernis antwoordde hij: ‘Je bent oud genoeg om beleefdheid van waarheid te kunnen onderscheiden.’ Daarna bood hij haar zijn arm.

‘Nee, dank je.’ Pippa schudde haar hoofd en liep naast hem in de richting van Upper Berkeley Street. Kleintjes zei ze: ‘Ik… ik ga ervan uit dat iemand meent wat hij zegt. En als je het anders bedoelt, dan moet je dat gewoon zeggen, want ik ben niet opgegroeid in de hoogste klasse. Ik ken die manieren niet.’ Ze begreep niet waarom hij zo ontstemd was.

‘Het is verdraaid gênant om als volwassen kerel urenlang op dezelfde plek te moeten zitten en niets anders te doen te hebben dan rondkijken. Gelukkig liet iemand een krant liggen, daardoor kon ik me tenminste nog een houding geven.’

Met gebogen hoofd liep Pippa naast hem. Haar moeder had al gezegd dat het beneden zijn waardigheid was... Ze had zijn eigendunk gekwetst.

Toen ze bijna in Upper Berkeley Street waren, legde hij een hand op haar arm. ‘Het spijt me, Pippa. Ik heb het inderdaad beloofd, ook al zou het uren duren. Ik had alleen niet verwacht dat het ook zo zou zijn.’

Pippa was half in tranen en ze durfde hem niet aan te kijken. ‘Ik wel… Het was een nogal emotioneel weerzien en er waren zoveel dingen die we moesten bespreken. Maar ik ben je ontzettend dankbaar dat je me mijn moeder hebt teruggegeven.’

‘Ik gunde het je,’ antwoordde hij zacht. ‘Ik heb vier zussen en die zijn allemaal dol op hun moeder.’

Ineens glimlachte ze door haar tranen heen. ‘Ik heb weer een broertje.’

‘Ah, een echt broertje, daar kan Ruben niet aan tippen. We zijn er.’ Hij bleef staan voor het hekje van haar tantes voortuin. ‘Zie ik je maandagmorgen om halfelf? De koets komt je om acht uur ophalen. Ruim twee uur duurt zo’n reis, houd daar wel rekening mee. Maar je hebt Marie en Ruben om mee te praten en mijn vaders koets is heel comfortabel.’

‘Het is beter dan de vier uur naar Farnham. Dat vond ik lang duren.’

‘Van Mickleham naar Farnham is ook ruim twee uur.’

Toen ze afscheid hadden genomen, vroeg ze zich af waarom hij dat zei. Omdat hij toch een toekomst met haar zag? Hij wist nu van haar moeder, dat maakte hun omgang wel meer ontspannen; er was niets meer te verbergen. O, haar hoofd tolde

‘Kind, wat zie je er moe uit,’ zei tante Dorry tijdens het eten. ‘Ik geloof dat die wandelingen met Ruben Arlington en Lord Palmerton je te veel vermoeien. Gisteren zag je ook al zo witjes.’

‘Het was een lange wandeling.’ Weer een leugen, dacht Pippa met een inwendige zucht. ‘Morgen blijf ik thuis om te luieren. Lord Palmertons koets komt ons maandagmorgen om acht uur halen.’

Tante Dorry knikte. ‘Ga daar dan niet het hele landgoed rondwandelen, maar blijf lekker bij de grote vijver zitten waar Lord Palmerton over vertelde. Als jullie officieel een paar worden, wil ik daar weleens logeren, hoor,’ voegde ze er onverwacht guitig aan toe.

‘Ik zal eraan denken.’ Pippa glimlachte terug. ‘Maar ik loop niet graag vooruit op zulke ontwikkelingen.’

De volgende morgen bezochten ze net als op andere zondagen de nabijgelegen kerk en de rest van de dag luierde Pippa in de tuin. Ze merkte dat ze weer bijtrok en ze ging op tijd naar bed, zodat ze de volgende dag goed uitgerust zou zijn voor een lange en ongetwijfeld weer intensieve dag.
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Lady Pippa en haar gevolg gaan op reis,’ zei Pippa nadat de koetsdeuren gesloten waren door de koetsier. Ruben glimlachte even naar haar, terwijl Marie bijna met haar neus tegen het raampje zat om niets te missen van wat er voorbijkwam.

‘Ben je ooit naar het platteland geweest, Marie?’

‘Nee, miss, het is de eerste keer en ik vind het zo spannend!’

Hoezeer ze Marie dit tochtje ook gunde, het speet Pippa dat het dienstmeisje mee moest. Ze wilde zo ontzettend graag met Ruben over het bezoek aan haar moeder praten, maar misschien was er een oplossing. Toen de stad overging in platteland, stelde ze Marie voor dat ze naast de koetsier kon gaan zitten, dan zou ze alles veel beter kunnen zien. Ruben klopte op de wand en toen de koetsier het rijtuig tot stilstand had gebracht, sprong het meisje eruit en klom ze opgetogen op de bok, vanwaar het uitzicht inderdaad veel mooier was.

‘Zo, nu kunnen wij praten,’ begon Pippa meteen. ‘Heb je al van Freddy gehoord dat ik mijn moeder heb ontmoet?’

Ruben glimlachte. ‘Ik ben blij dat hij je heeft kunnen helpen. Hoe is het bezoek verlopen, Kitten?’ Om geen woord te missen van haar verhaal, leunde hij al luisterend naar voren, terwijl Pippa praatte en praatte. Er was zoveel te vertellen en Ruben hing aan haar lippen en begreep alles wat ze zei. ‘Je moeder is dus geen spat veranderd,’ zei hij op het laatst met een glimlach. ‘Ik zou haar ook graag weer terugzien.’ Hij keek even peinzend voor zich uit. ‘Ze was eigenlijk de enige moeder die ik had.’

Wat vreselijk als je als kind thuis geen liefde kreeg, dacht Pippa. Ze wist niet beter dan dat Rubens ouders weinig belangstelling voor hem toonden, maar de laatste tijd drong de tragiek daarvan pas goed tot haar door. ‘Maman vroeg of je een keer meekwam. Ze is dol op je, zoals je weet,’ zei ze hartelijk.

‘Ja, jij en je moeder waren de enige die van me hielden toen ik jong was. En nu raak ik jullie weer kwijt.’ Hij leunde zuchtend achterover.

‘Onzin, waarom zou je mij kwijtraken? Jij en Freddy zijn bevriend, dat is juist zo leuk aan hem.’

Ineens grinnikte Ruben. ‘Het leukste aan Freddy is dat hij bevriend is met mij? Laat hem dat maar niet horen.’

‘Nee, dat ik je niet kwijtraak.’ Ze beet op haar lip. ‘Die gedachte kan ik niet verdragen, Rub, dat ik je nooit meer zou zien.’

‘Nee, die is goed.’ Spottend keek hij haar aan. ‘Van de week gaf je me een kaartje waarop staat dat jij niet de enige bent die van me houdt. Dat ik niet moet vergeten dat God nog veel meer van me houdt en me ook veel beter kent en dat ik bij Hem mijn troost moet zoeken. En daarna beweer je dat je me niet kunt missen. Wil je het kaartje soms terug hebben?’

Pippa glimlachte een beetje droevig. ‘Nee, ik denk dat ik er voor mezelf ook maar een maak…’ Het idee dat ze Ruben opnieuw zou moeten missen, gaf haar een wee gevoel in haar maag. Ze waren weer net zo close als vroeger en ze wilde hem echt niet meer kwijt. Ze leunde achterover. ‘Ik neem even een kleine rustpauze, want straks met Freddy erbij, wordt het weer intensief.’

‘Goed.’

Ze doezelde weg tot ze de koets over keien hoorde ratelen. Door het raampje keek ze naar het schattige dorpje waar ze doorheen reden. ‘Heel gezellig.’

‘Ja, maar wel erg klein. Farnham heeft veel meer te bieden.’

‘Ja, vooral veel roddels.’ Pippa monsterde de dorpskerk. ‘Alleen weet ik deze keer niet waar ze over gaan omdat niemand het me wil vertellen.’

Ruben hield zich echter ook op de vlakte. ‘Dát moet je aan je vader vragen.’

Ze keek hem aan. ‘Maman zei al dat je goed kon zwijgen. Ik neem aan dat jij dus ook weet waar het op dit moment in Farnham over gaat?’

‘Ach, Kitten, het is allemaal zo goedkoop,’ zei hij met een handgebaar. ‘Het zijn altijd dezelfde mensen die het doen, maar het waait wel weer over. Wat dat betreft kun je beter hier wonen.’

‘Ik zal Freddy zeggen dat ik in zijn dorpje wil wonen omdat er thuis te veel over me wordt geroddeld.’

Met een ironische blik antwoordde Ruben: ‘Niet precies wat hij in gedachten heeft, denk ik.’

‘Weet jij wat hij dan wel in gedachten heeft?’ Gespannen wachtte Pippa op zijn antwoord.

‘Nee, maar als ik het wist, zou ik het toch niet zeggen.’

Ze ontspande zich weer. ‘Je hebt gelijk.’

Ineens schoof hij naar voren op de bank en pakte haar hand. ‘Pip,’ begon hij, terwijl hij haar doordringend aankeek. Pippa’s hart klopte plotseling in haar keel. Maar op dat moment maakte de koets een abrupte draai, terwijl ze de rechte oprijlaan van Fredley Manor inreden. Ruben liet haar los omdat ze allebei naar houvast moesten zoeken. Voordat ze kon vragen wat hij had willen zeggen, stopte het rijtuig voor een charmant landhuis in vakwerkstijl en zwaaide de koetsdeur al open.

Gekleed in een lichtblauw fluwelen jas die de kleur van zijn ogen benadrukte, stond Lord Palmerton hen op te wachten. ‘Ah, Philipa.’ Hij maakte een buiging. ‘Welkom op Fredley Manor.’ Hij hielp haar uitstappen.

Ze wilde antwoorden, maar Ruben was haar voor.

‘Ik dacht even dat je zou zeggen; “in mijn nederige stulp”, spotte hij en hij stak ook een hand uit. ‘Word ík niet geassisteerd bij het verlaten van de koets?’

‘Kom maar, jochie.’ Pippa reikte hem grinnikend haar beide handen.

‘O nee, jou vertrouw ik niet,’ zei de heer Arlington en hij wipte zelf uit het rijtuig. ‘Dan lig ik zo op mijn knieën op het gravel.’

Pippa proestte het uit en zag toen dat Freddy hun grapje helemaal niet waardeerde. ‘Dag Freddy, dank je wel dat je ons uitgenodigd hebt,’ zei ze gauw en ze reikte hem haar hand. Met fonkelende ogen trok hij haar naar zich toe en kuste haar toen op zijn gemak op de mond.

Pippa bloosde tot onder haar haren omdat drie mensen getuige waren van hun zoen. ‘Eh, jullie hebben niets gezien,’ zei ze tegen Ruben en Marie.

Het meisje lachte. ‘O miss, ik heb wel meer gezien, hoor.’

Freddy richtte zich ook tot Marie. ‘Het is het beste als jij naar de bediendenruimte gaat, beneden in de keuken. Ik heb gezegd dat ze een ontbijt voor je klaar moeten maken.’

‘Dank u wel, Lord Palmerton.’ Blozend liet Marie zich de weg wijzen door een staljongen.

‘Ik geloof niet dat dat tantes bedoeling was,’ mompelde Pippa, terwijl ze Marie nakeek.

‘Ik ben toch echt niet van plan om op mijn eigen landgoed met een dienstmeisje op mijn hielen rond te lopen. Je ziet er prachtig uit, Pippa.’ Freddy liet goedkeurend zijn ogen over haar gestreepte japon met de gouden biesjes gaan.

‘Dank je wel,’ zei ze, en ze hoopte dat hij niet zou opmerken dat de jurk haar hier en daar een beetje te wijd was. Ze was er pas in de koets achter gekomen. Toen zag ze Fredley Manor pas goed. ‘Wat een enig huis, Freddy, met al die aanbouwsels, en zo gezellig.’ Ze liep bewonderend naar de voorkant en wandelde toen het gazon ervoor op. ‘O, wat een geweldig uitzicht! Jammer genoeg kijken we thuis niet uit op de Surrey Hills.’

Ze voelde Freddy’s handen op haar schouders. ‘Inderdaad, de Surrey Hills, bekend om hun schoonheid.’

‘Om verliefd op te worden,’ prevelde ze, terwijl haar ogen over de heuvelruggen met al hun verschillende kleuren bos en weiden gingen. ‘Vooral in het voor- en najaar met optrekkende nevel.’

‘Ben blij dat het je zo bevalt,’ bromde hij in haar oor. ‘Straks maken we een wandeling door het park. Nu eerst wat eten, ik heb vandaag nog niets gehad.’

In de eetkamer bleek een heerlijk ontbijtbuffet klaar te staan. ‘Het is wat laat, maar dan doen we de thee wat vroeger, voordat jullie teruggaan,’ zei Freddy. ‘Ik blijf nog een dag bij mijn ouders, die hier vlakbij wonen.’

Ze deden zich tegoed aan de lekkernijen die Lord Palmerton had laten bereiden. Toen ze om halftwaalf klaar waren, zei Pippa: ‘Ik kan geen stap doen met zo’n volle maag. Maar ik wil wel heel graag de tuin en de vijver zien.’ Ze liet haar hoed en parasol achter in de eetkamer.

‘Je gunt ons wel even een halfuurtje alleen, neem ik aan?’ zei Freddy tegen Ruben.

Die haalde gelaten zijn schouders op, terwijl Pippa’s hartslag vol verwachting versnelde. Zodra ze de ommuurde tuin inliepen, pakte Freddy haar beet. ‘Onze zoen in Londen was nog niet af.’

Giechelend leunde Pippa tegen hem aan en keek op in zijn heldere ogen die overschaduwd werden door lange wimpers. ‘Wat een prachtige ogen heb je toch.’ Het was de eerste keer dat ze hem een compliment gaf. Zijn warme blik vertelde haar dat het werd gewaardeerd. ‘Zijn er nog meer dingen aan me die je bevallen?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Alles aan je bevalt me.’

‘Alles?’ Hij trok haar nog dichter naar zich toe. ‘Werkelijk alles?’

‘Uiterlijk wel. Je arrogantie vind ik soms wat moeilijk te verdragen,’ voegde ze er eerlijk aan toe.

Hij sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Ik weet het, dat is me vaker verweten. Misschien kun jij me helpen om het af te leren.’

‘O help, dat gaat wel een paar jaar duren,’ antwoordde ze in alle oprechtheid.

‘Pippa,’ begon hij dreigend. ‘Ik geloof dat ik je weer moet straffen…’ Hij boog zijn hoofd en kuste haar op dezelfde sensuele manier als in het parkje in Londen. Pippa wilde erop ingaan, maar ze durfde niet zo goed. ‘Wat is er?’ fluisterde hij. ‘Je houdt je in.’

‘Ik weet niet wie er hier allemaal meekijkt,’ antwoordde ze zacht. ‘Overal kunnen bedienden zijn die ons bespieden of afluisteren.’

‘Dat moeten ze eens proberen, dan zijn ze meteen ontslagen. Ik tolereer geen onbetrouwbaar personeel.’ Hij boog zich weer naar haar toe. ‘Ontspan je maar, hier ben je veilig en we hebben nu ook geen last van hoeden die in de weg zitten.’

Ze giechelde even en gaf zich toen over aan zijn kus. Zachtjes streelde zijn lippen haar mond, waarna hun kus zich verdiepte. Er verspreidde zich een warm gevoel in haar buik en haar wangen begonnen te gloeien. Tegelijkertijd wilde ze nog dichter bij hem zijn en toen hij haar wat meer tegen zich aantrok, sloeg ze met een zachte kreun haar armen om zijn nek. Hij maakte een goedkeurend geluidje en streelde met zijn handen over haar rug. Pippa kreeg het gevoel alsof ze in de hemel was, maar na een paar minuten legde ze met een zucht haar hoofd tegen zijn borst. ‘Het is te veel... Even pauze.’

Zachtjes lachte hij in haar oor. ‘Lief, onervaren Hertje. Ik ben stapel op je, weet je dat?’

Verwonderd keek ze naar hem op. ‘Echt waar?’

Zijn ogen hadden nog nooit zo zacht gekeken en alle strengheid was uit zijn gezicht verdwenen. ‘Ja, lieve snoes, doe maar niet zo verbaasd. Dat moet je onderhand wel duidelijk zijn.’

‘Nee, ik heb geen ervaring, dus ik kan het nergens mee vergelijken. Ik heb ook nooit vriendinnen gehad die me daarover vertelden.’

‘Ach, meisje, toch,’ zei hij teder. ‘Ik zou je wel in een doosje willen bewaren om ervoor te zorgen dat niemand je ooit nog kwaad kan doen.’

‘Zo is het leven niet, Freddy. Maar ik vind het wel heel lief dat je het zegt.’ Ze liet haar hand over zijn borstkas glijden en voelde hoe atletisch hij was, ondanks zijn slanke postuur. ‘Je bent zo mooi,’ zei ze dromerig.

Hij zuchtte diep. ‘Kun je me vertellen wat je voor mij voelt?’

‘Dat is moeilijk, want ik ken je nog maar zo kort.’ Peinzend streelde ze met haar vingertoppen over zijn fluwelen jas. ‘Ik ben verliefd op je, dat weet ik wel. En ik mag je heel graag en ik bewonder je ook wel om wie je bent: een ontwikkelde gentleman die weet wat hij wil.’

‘Niet slecht... Ga door?’

‘Nee, dat was het,’ zei ze ineens nuchter.

‘Plaaggeest,’ zei hij grinnikend in haar oor, en hij pakte haar kin beet om haar aan te kunnen kijken. ‘Niemand is als jij, kleine Pippa, en niemand kruipt zo onder mijn huid als jij.’

Ze beet op haar lip en knikte. De stemming werd een beetje te intens voor haar. ‘Dat klinkt best mooi... Behalve dat je me kleine Pippa noemt en als er één ding is waar ik woedend om word, dan is het kleine Pippa genoemd te worden!’ eindigde ze quasi-boos en ze duwde hem van zich af om weg te kunnen rennen. ‘Ik was kleine Pippa toen ik een kind was, maar nu ben ik volwassen!’ riep ze, in de hoop dat hij haar achterna zou komen.

Hij nam de uitnodiging aan, maar omdat ze veel kleiner was dan hij, was ze ook sneller en wendbaarder. Lachend renden ze tussen de bloembedden door tot hij haar te pakken had.

‘En nu mijn beloning.’ Hij pakte haar stevig vast en kuste haar hartstochtelijker dan tevoren. Ze werd er een beetje door overrompeld en hij hield meteen op. ‘Sorry als ik te snel ga,’ mompelde hij in haar haren. ‘Maar jij roept gevoelens in me op die ik nooit eerder voor een meisje van mijn eigen stand heb ervaren.’

Even beet ze op haar lip. Dus wel voor meisjes uit een andere klasse... Dan had hij vast meer ervaring in de liefde dan Ruben. Maar dat hadden de meeste mannen van zijn afkomst. Rub was een uitzondering, besloot ze gelaten, en ze hief haar hand op om door Freddy’s haren te strijken. Wat een verrukkelijk haar had hij, zacht maar veerkrachtig. Ze voelde de losse krullen tussen haar vingers door glijden en terugspringen. ‘Je hebt zoveel kleurschakeringen in je haar.’

‘Jou zou ik weleens willen zien met los haar.’ Hij trok aan een lok.

‘O, doe dat alsjeblieft niet,’ smeekte ze. ‘Het kost al zoveel moeite om het ergens op te laten lijken omdat ik zulk dun haar heb.’

‘Nee, niet dun. Fijn van structuur, als zijde.’ Hij streelde over haar hoofd.

‘Pas op, Rub… Ik bedoel Freddy! Dat je mijn kapsel niet ruïneert,’ eindigde ze tam.

Zijn ogen kregen weer de kleur van de lucht voordat het ging stormen. ‘Rub? Beteken ik hetzelfde voor je als Ruben?’

‘Nee, natuurlijk niet, maar hij is de enige die ooit over mijn hoofd aait. Hij en mijn moeder.’ Ze vroeg zich af of Freddy nog zou vragen hoe het gesprek met haar moeder was verlopen en of het een vervolg kreeg. Of zou hij er niet over willen praten?

‘Zoent Ruben je weleens?’ vroeg Freddy nu met een onderzoekende blik.

Ze lachte kort. ‘Ruben? Ik ben helemaal niet zijn soort meisje, dat weet je toch. Hij zoende me een keer waar jij bij was. Ik had net zo goed zijn merrie kunnen zijn. Hoewel ik denk dat hij die met meer tederheid zou benaderen,’ eindigde ze peinzend.

Freddy schoot in een daverende lach. ‘O, Pip, wat een heerlijk gevoel voor humor heb je toch.’

‘Dat was serieus bedoeld,’ antwoordde ze uit de hoogte, maar ze kon zich niet goedhouden. Lachend leunde ze tegen hem aan, terwijl hij haar gezicht afzoende. ‘Ik geloof dat we dezelfde humor hebben.’

‘Ik geloof het ook. Kom, ik zal je het park rond Fredley Manor laten zien.’

‘Maar ik heb de bloementuin nog niet bekeken...’

‘Bloemen zijn overal hetzelfde, maar het park van Fredley Manor is aangelegd door een landschapsarchitect en bovendien uniek.’ Hij leidde haar aan de hand de tuin uit.

Spijtig keek ze achterom naar de prachtige bloem-

soorten die nu op hun mooist waren en hield nog even in. ‘Ik zie een paar zeldzame planten die ik nog nooit in het echt heb zien bloeien, kan ik die niet even bewonderen?’

Maar hij trok haar onverbiddelijk mee. ‘Straks misschien, als er nog tijd over is. Ik wil je mijn bezit tonen.’

Ze moest bijna rennen om zijn lange passen bij te houden, maar al gauw gaf ze toe dat het park inderdaad betoverend mooi was, vooral het gedeelte rond de vijver, die veel groter was dan ze had verwacht. ‘Ik zou hier de hele middag op dat steigertje kunnen zitten. En dan uitkijken over het water met daarachter de heuvels met al die verschillende bomen en dat doorkijkje naar het volgende dal. ’s Morgens vroeg moet het hier adembenemend mooi zijn met de opkomende zon.’

‘Ja,’ beaamde Freddy. ‘Het zal me spijten om van hier naar Mickleham Hall te verhuizen als de tijd komt.’

‘Je kunt toch wonen waar je wilt?’ zei Pippa verwonderd. ‘Wat heb je aan bezit als je niet zelf mag bepalen wat je ermee wilt doen? Dan laat je een van je zussen op Mickleham Hall wonen. Of is het daar ook erg mooi?’

‘Het uitzicht is er minder interessant. Maar het huis is wel twee à drie keer zo groot,’ antwoordde hij met hoorbare trots. ‘En het interieur is veel monumentaler.’

‘Het klinkt niet echt aangenaam. Geef mij maar een knus, intiem huis. Voor een landhuis lijkt me dit heel gezellig.’ Ze knikte naar de manor met zijn hoge glas-in-loodramen en grote variëteit aan puntdakjes en schoorstenen.

‘Straks zal ik je binnen een rondleiding geven. Ik moet je eerst nog het bos en het omringende land laten zien.’ Hij gebaarde met een grote boog om zich heen.

Pippa keek bedenkelijk. ‘Ik heb geen wandelschoenen aan en mijn voeten doen eerlijk gezegd al zeer van het ongelijke terrein dat we daarnet belopen hebben. Ik ga liever even rusten bij het water, het is ook warm aan het worden.’

Met gefronste wenkbrauwen zei hij: ‘Maar ik heb je uitgenodigd om mijn landgoed te laten zien.’

‘Ik denk dat ik er genoeg van gezien heb om onder de indruk te zijn,’ antwoordde ze zo luchtig mogelijk. Freddy kon behoorlijk dwingend zijn en hier op zijn landgoed was hij duidelijk gewend om de dienst uit te maken. Zou zijn toekomstige echtgenote wel iets te vertellen krijgen in haar eigen huis?

Lord Palmerton keek nog even ontstemd, maar zag toen Ruben naar hen toelopen. ‘Rub, heb jij zin om door het bos te lopen? Dan kun je meteen je mening geven over de nieuwe aanplant.’

‘Ja, ik was al van plan het bos in te gaan om even de benen te strekken na de lange zit.’

Terwijl de mannen richting het bos struinden, wandelde Pippa op haar gemak naar het steigertje en liet zich erop neerzakken. Wat een magnifiek aangelegde vijver met al die verschillende boomsoorten eromheen. De tuinmannen moesten wel de handen vol hebben aan het onderhoud van het park en de tuin van het landgoed, het zag er allemaal zo perfect uit. Maar o, wat was het hier lekker, hoewel ze eigenlijk haar hoed moest halen, die nog in de eetkamer lag. Eventjes liet ze zich achterover zakken op het hout, maar de zon bescheen genadeloos haar gezicht en ze werd toch al zo snel bruin. Toen ze weer overeind kwam, bleef haar kapsel deels aan het steigerhout hangen waardoor haar knot losraakte. Met een zucht bevrijdde ze haar haren en ze schudde ze los. Eigenlijk wel handig, dan bleven haar hals en wangen bedekt, zodat ze niet bruin konden worden.

Op dat moment kwam Marie aan lopen met haar parasol. ‘Ik denk dat u hier meer aan heeft dan aan uw hoed, die houdt uw armen niet uit de zon.’

‘Dank je wel, Marie, heel attent van je.’

‘Anders krijgen we straks van uw tante te horen dat u zo bruin bent als een boerin.’ Lachend liep het dienstmeisje weer terug naar de dienstingang.

Verlangend keek Pippa naar het water. Wat zag dat er heerlijk koel uit en haar voeten waren zo warm. Ze gespte haar sandaaltjes los en rolde daarna haar crèmekleurig zijden kousen naar beneden om met haar blote voeten verkoeling in de vijver te zoeken.

‘O, verrukkelijk...’ Ze sloot haar ogen. Iedere keer als ze ze opende, was het uitzicht weer een verrassing. Hoe langer ze keek, hoe meer details ze zag. Een tijdlang zat ze lekker te soezen en daarna kreeg haar speelse natuur de overhand. Ze bracht met haar benen het water in beweging en plonsde ze een paar keer op en neer. Fijn, die verfrissende spetters op haar armen en benen. Zolang ze de parasol achter zich hield, kon het personeel niet goed zien wat ze deed. Daar moest de lady van Fredley Manor natuurlijk altijd aan denken. Thuis in hun eigen beschutte tuin kon ze doen wat ze wilde, zolang haar vader in zijn werkkamer was, en dat was bijna altijd. Ze leunde wat naar achteren, zodat ze nog wat hoger kon schoppen en de druppels haar gezicht raakten, tot ze plotseling merkte dat er mensen achter haar stonden. Verschrikt ging ze weer overeind zitten en draaide zich om naar Ruben, die met een grijns van oor tot oor naar haar stond te kijken, terwijl Freddy naast hem eerder een licht geschokte indruk maakte.

‘O, hallo, jongens,’ zei ze zwakjes en ze liet gauw haar benen onder water zakken. ‘Ik was even tien jaar oud.’

Grinnikend kwam Ruben naar haar toelopen. ‘Dat ben je wel vaker. Wat zie je er anders uit met je haar los. Nu lijkt het alsof je een heel dikke bos hebt.’

Pippa voelde zich verlegen worden. ‘Maman zei altijd dat ik heel veel haren had, maar dat het zo weinig leek omdat ze zo fijn van structuur waren. Dat zei Freddy net ook, trouwens.’ Ze keek even naar hem om en liet steels haar losliggende kousen onder de rok van haar jurk verdwijnen. Met een beetje geluk had hij niet gezien dat haar benen bloot waren, ze hadden ongeveer dezelfde kleur als de kousen.

Ruben draaide een lok van haar haren tot een streng. ‘Er blijft inderdaad niet veel van over als je het bij elkaar pakt.’

‘Arlington,’ begon Freddy langzaam en geladen, terwijl hij ook het vlondertje opliep. ‘Zou je met je vingers van mijn meisje af willen blijven?’ Gealarmeerd keek Pippa achterom van Freddy naar Ruben.

Die leek niet erg onder de indruk van Freddy’s dreigende toon te zijn. ‘Jouw meisje en mijn zusje,’ reageerde hij laconiek.

‘Je zusje,’ herhaalde Lord Palmerton schamper. ‘Als ik zo met mijn zusjes omging als jij met Pip, zou mijn vader me met de zweep geven.’

Verschrikt keek Pippa weer naar Ruben. Wat bedoelde Freddy? Ruben en zij waren altijd zo met elkaar omgegaan.

Met een knipoog naar haar ging Ruben weer rechtop staan. ‘Ik zal jullie tortelduifjes alleen laten.’ Hij liep het park in.

Freddy’s gezicht ontspande zich weer en hij kwam naast Pippa zitten. ‘Ik hoef niet te vragen of je je geamuseerd hebt. Dat was nogal duidelijk. Ik hoop alleen dat niemand anders het heeft gezien of gehoord. Bevalt het je hier?’

‘Buitengewoon,’ verzuchtte Pip.

‘Beter dan in jullie eigen Farnham aan de Wey?’

Pippa’s vinger volgde de nerf van een plank. ‘Dat is anders, dat is thuis. Dit is mooier en tegelijkertijd ben ik hier ook nog vreemd.’

‘Zou je hier kunnen wennen?’ vroeg hij zachtjes.

Ze keek naar de heuvels. ‘Het zal niet moeilijk zijn om hier te wennen als de mensen aardig zijn.’

‘Iedereen hier zal aardig tegen je zijn.’ Glimlachend liet de jonge lord een lok van haar haren tussen zijn vingers door glijden. ‘Los heb je inderdaad meer haar, maar het staat wel een beetje wild… Bohémien.’

En bohémien was het laatste wat Lord Palmerton wilde zien in een vrouw, dacht Pippa met een mengeling van ergernis en vermaak. Een tijdje zaten ze in stilte en ze vroeg zich af hoe ze ooit haar kousen aan moest doen als hij niet wegging. Haar benen moesten toch ook nog drogen.

Ineens boog hij zich voorover. ‘Pip, je hebt je kousen verloren in het water!’

‘Nee.’ Ze grijnsde opgelaten. ‘Ik had ze van tevoren uitgedaan.’

‘O.’ Even keek hij ietwat verbijsterd en glimlachte toen flauwtjes. ‘Typisch Pippa.’

Ze giechelde betrapt. ‘Je moet me zo even alleen laten, zodat mijn onderbenen en voeten kunnen drogen in de zon. Dan kan ik ze weer aandoen.’

‘Ah, dan zijn dit je kousenbanden.’ Hij hield de twee fijn geborduurde linten omhoog. ‘Wat een kunstwerken, zeg. Kuisheid,’ las hij op het ene lint en daarna op het andere: ‘Deugd. Mooie tekst, vooral als je hem naast je neer legt.’

Pippa bloosde. ‘Ik beken schuld.’

‘Ik plaag je maar een beetje. Zal ik een eindje verder gaan zitten, zodat jij de zon haar werk kunt laten doen?’

Met haar hoofd naar hem toegedraaid, keek ze hem vanonder haar wimpers koket aan. ‘Nee, dat kan niet. Zou jij het goed vinden als je zusjes zoiets deden, met blote benen in het zicht van een man gaan zitten?’

Met een onderdrukte kreun boog hij zich naar haar toe om haar te kussen. ‘Ooh,’ verzuchtte ze verheerlijkt, terwijl hij wat dichterbij schoof en haar nogmaals kuste. ‘Maar nu kunnen de bedienden wel zien wat we doen, toch?’ Haar parasol kon hen niet allebei uit het zicht houden.

‘Je hebt gelijk,’ mompelde hij. ‘We gaan naar binnen en zetten het daar voort. Ik zie je over tien minuten op het terras voor de eetkamer.’ Hij sprong overeind.

’s Goed,’ fluisterde ze en ze staarde hem bijna in trance na. Gauw haalde ze haar benen boven water en positioneerde ze in de zon, terwijl ze ze met haar parasol zo veel mogelijk buiten het blikveld van het huis hield. Nauwelijks waren ze droog of ze rolde behendig haar kousen weer omhoog en trok haar sandaaltjes aan. Toen ze ze vastmaakte, glimlachte ze om wat Freddy van de tekst op haar kousenbanden had gezegd en daarna zweefde ze bijna naar het huis toe.
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Zodra Freddy haar zag aankomen knikte hij tevreden. ‘Vijf minuten, nog beter!’ Aan haar hand nam hij haar mee naar binnen. ‘Ruben is in de stal, dus die zijn we even kwijt.’

Ze grinnikte. ‘Ruben en paarden.’

‘En nu wil ik de naam Ruben niet meer horen totdat we thee gaan drinken.’ Freddy hield halt in een ruime, lichte kamer die nog niet helemaal was ingericht. ‘De salon die, zoals je ziet, wacht op een nieuwe eigenaresse om aangekleed te worden,’ zei hij veelbetekenend, en hij leidde haar daarna in sneltreinvaart door de andere kamers heen. ‘De bibliotheek, de hal, de studeerkamer van de heer des huizes en nu het mooiste: de balzaal.’

‘Ooh, een echte balzaal...’ Ademloos liep ze rond, terwijl ze het beschilderde plafond en het prachtige goudkleurige behang op de muren bewonderde. ‘Dit is wel de meest romantische kamer van allemaal. Als je het een kamer kunt noemen.’

‘Vooral als je hier staat.’ Hij nam haar mee naar de erker, vanwaar je uitkeek op de rozentuin. ‘En nu…’ langzaam draaide hij haar met haar rug naar de muur, ‘wil ik je kussen zoals een man zijn vrouw kust.’

Pippa knipperde met haar ogen, terwijl hij haar in zijn armen nam en haar van dichtbij met een intense blik aankeek. ‘Weet je, mijn vader is mijn moeder altijd trouw gebleven en dat voorbeeld wil ik graag volgen. Maar dan moet er wel voldoende hartstocht zijn tussen mij en mijn toekomstige vrouw, anders wordt het moeilijk vol te houden.’

Pippa dacht ineens aan Ruben en zuchtte. Dat was ook haar bezwaar geweest tegen een huwelijk met hem.

‘Weet je hoe een man zijn vrouw kust?’ vroeg hij zachtjes.

Haar ogen staarden naar de ingewikkelde strik van zijn das. ‘Ik heb weleens gezien hoe…’ Ze liet nog net niet de naam ‘Ruben’ vallen en maakte ervan: ‘dorpsmeisjes gekust werden op een stil plekje.’

‘Ja? En dan ook met…’ Hij fluisterde wat in haar oor en ze begon te blozen. ‘Mag ik dat bij jou ook doen?’

‘Ik weet niet of ik dat wil,’ antwoordde ze een beetje terughoudend. ‘We zijn geen man en vrouw, tenslotte.’

‘Maar ik wil zo graag weten of het klikt tussen ons. Tot nu toe lijkt het van wel, maar je houdt je nog wat in, voor mijn gevoel.’

‘Natuurlijk, anders zou ik me een losbandige vrouw voelen,’ zei ze verontwaardigd.

Hij lachte en kuste haar lichtjes op de mond. ‘Dat is niet verkeerd, lieve Pippa, maar ik hoop dat je je aan me kunt overgeven zonder je zo te voelen. Laten we het proberen en als je het niet wilt, dan moet je dat zeggen.’

Eigenlijk had ze dat al gezegd, maar hij begon met een tedere kus waar ze erg van genoot. Toen zoende hij haar met half geopende mond en ze kon het niet weerstaan om daarin mee te gaan. Langzaam betrok hij ook zijn tong in de zoen en Pippa merkte dat ze steeds weker werd en in een soort roes raakte. Freddy’s handen begonnen te dwalen naar plekken waar ze haar nog niet aangeraakt hadden en het roesgevoel werd intenser.

Ineens merkte ze hoe zijn hand de schouder van haar jurk naar beneden wilde laten glijden en ze schoot opzij, terwijl ze hem gelijktijdig wegduwde. ‘Nee! Dat wil ik niet. We zijn niet getrouwd.’ Hoewel haar hoofd nog tolde, probeerde ze hem strak aan te kijken.

Hij glimlachte voldaan. ‘Heel goed. Je bent hartstochtelijk, maar je weet je te beheersen als het nodig is.’

‘Waarom moet je dat weten?’ vroeg ze bijna verbijsterd.

‘Dat leg ik je nog weleens uit als je niet meer zo onschuldig bent.’ Hij wilde haar weer kussen, maar ze hield hem tegen.

‘Ik denk dat het goed is als we niet verdergaan. Tante Dorry weet niet wat ze hoort als ik haar vertel wat we allemaal hebben gedaan.’

‘Ga je haar dit dan vertellen?’ vroeg Freddy gealarmeerd.

‘Nee, dat zei ik om je te plagen.’ Onder zijn arm door dook ze naar het openstaande raam. Ze had behoefte aan ruimte en lucht. Freddy benam haar de adem. Het eerste wat ze zag, was Ruben, die een eindje verderop met zijn handen in zijn zakken naar het huis stond te kijken. Hoewel hij haar niet aankeek, wist ze dat hij hen had gezien. Zijn matte houding verraadde het. Haar hart ging naar hem uit. Ach, Ruben, waarom...

‘O, verdraaid, we moeten naar mijn ouders,’ zei Freddy achter haar. ‘Ik was compleet de tijd kwijt.’

Geschrokken draaide ze zich naar hem om. ‘Je ouders? Maar, we zouden toch theedrinken en dan…’

‘Dat doen we bij mijn ouders, ik wil je graag aan hen voorstellen en andersom.’ Hij sloeg zijn arm om haar middel. ‘Je hoeft niet bang te zijn, ze zijn heel aardig en mijn zussen zullen dol op je zijn.’

‘Maar, mijn jurk…’ Ze lichtte de rok van haar jurk op en probeerde de achterkant te bekijken waar ze mee op de vlonder had gezeten. ‘En mijn haar!’

‘Ik heb Marie gevraagd een middagjapon voor je mee te nemen. Kleed je maar even om in de bibliotheek, daar komt zelden personeel. Dan stuur ik Marie naar je toe, kan die je ook helpen met je kapsel.’ Hij liep met haar naar de bibliotheek waar ze enigszins verdwaasd achterbleef.

Wat deed die man toch allemaal met haar? Zoende haar tot haar hele lichaam warm en week werd en daarna moest ze naar zijn ouders! Toen Marie naar haar toekwam met haar zijden jurk en haar hielp met aankleden en kappen, liet ze haar opgewekte gekwebbel zwijgend over zich heen komen en reageerde nauwelijks. Zo vreemd wezenloos als nu had ze zich nog maar zelden gevoeld.

‘Kom, miss,’ drong het meisje op laatst aan. ‘Lord Palmerton en Mr. Arlington staan bij de koets te wachten. Ik heb uw hoed en uw sjaal.’

Even later zat Pippa tegenover Freddy en Ruben in de koets, met Marie naast zich. Ruben keek met een strak gezicht uit het raam, maar Freddy had alleen oog voor haar. Het lukte haar niet om zijn blik te vermijden en ze staarde terug. Aan zijn ogen zag ze dat hij dacht aan wat er in de balzaal tussen hen was gebeurd. Langzaam kwam er een gevoel van schaamte omhoogkruipen, terwijl haar blik gevangen bleef in die van hem. Ze probeerde dieper adem te halen, maar haar borst leek door een band omspannen te zijn en haar hart klopte zo snel als dat van een vogeltje.

Hoewel Mickleham Hall nog geen mijl verwijderd lag van Fredley Manor, kwam het Pippa voor alsof zij en Freddy elkaar urenlang aankeken. Zodra ze het witte landhuis zag, sloegen de zenuwen toe. Freddy’s familie was vast vreselijk chic en zou haar waarschijnlijk te eenvoudig en te dorps vinden. Bedeesd liet ze zich voorstellen aan zijn ouders en zijn zussen. Omdat Ruben de familie al kende, werd hij door iedereen hartelijk begroet en dat brak de spanning gelukkig een beetje. In de grote salon zocht ze instinctief een plekje naast Ruben toen haar verzocht werd te gaan zitten.

‘We gebruiken onze thee altijd hier,’ legde Freddy’s moeder uit, een echte dame, maar met een vriendelijke uitstraling. ‘Het is wat lastig eten, maar zoveel gezelliger dan rond de tafel.’

Pippa glimlachte en knikte en voor haar gevoel was dat alles wat ze deed, het daaropvolgende anderhalf uur. Ze beantwoordde vragen, maar kon zich later niet meer herinneren wat ze had gezegd. Het voelde alsof er een onzichtbare kloof tussen haar en de rest van het gezelschap zat. Af en toe zag ze Rubens bezorgde blik, maar ze kon alleen maar hulpzoekend naar hem terugkijken. Freddy hield zich op de achtergrond, hoewel hij haar iedere keer als ze zijn ogen zocht, goedkeurend toeknikte. Zag hij niet hoe verloren ze zich voelde? Hoe vreemd en misplaatst? Toen het gezelschap opbrak, omdat de koetsier ruim voor donker in Londen wilde zijn, kwam er een enorme opluchting over haar heen. Zoveel indrukken, dacht ze, het is te veel! Beleefd nam ze afscheid en glimlachte vaag op uitnodigingen of voorstellen om nog eens terug te komen, voordat ze zich door Freddy apart liet nemen.

Hij kwam dicht bij haar staan en pakte haar handen. Terwijl hij haar recht aankeek, zei hij zacht en indringend: ‘Pippa, ik hou van je. Morgenmiddag kom ik om je hand vragen en ik ben geen man om te laten wachten. Morgen wil ik ja of nee horen. Je hebt vierentwintig uur om erover na te denken, dat moet genoeg zijn.’ Hij kuste haar handen innig en liet haar toen met moeite los. ‘Tot morgen, lieveling.’ Hij hielp haar nog in de koets en wuifde haar na, maar ze kon alleen maar met grote ogen door het raampje terugkijken. Nóg meer om te verwerken… Het rijtuig ratelde de oprit af en ze waren nauwelijks uit het zicht of Ruben liet de koetsier alweer stoppen.

‘Ga maar op de bok, als je wilt,’ zei hij tegen Marie en dat liet ze zich niet twee keer zeggen. Pippa wachtte apathisch tot Marie zat en het rijtuig weer ging rijden, om zich daarna woordeloos te laten wiegen door de schommelende bewegingen. Ze merkte pas dat ze huilde toen haar schouders begonnen te schokken.

‘Pip, o, Pip!’ zei Ruben vol medelijden en probeerde haar handen te pakken, maar de afstand tussen de banken was te groot. Zonder aarzelen trok hij haar toen bij zich op schoot en hield haar vast alsof ze een kind was.

Met haar armen om zijn nek, snikte ze het uit tegen zijn schouder. Ze was zo overstuur dat de tranen bleven komen.

‘Is het te veel?’ vroeg Ruben. ‘Heeft hij je te veel onder druk gezet?’

‘Ja! De hele dag door! En op het einde werd het steeds meer, het is te veel, veel te veel!’ jammerde ze in zijn hals.

‘O, Kitten toch, zo heeft hij het niet bedoeld. Hij is alleen zo gek op je en zo bang voor mijn concurrentie, dat hij zich zo gauw mogelijk van je hart en je hand verzekerd wil weten.’

Ze huilde nog harder omdat ze het zo erg vond dat Freddy echt van haar hield, en zij ook dol op hem was, maar niet genoeg om met hem te willen trouwen. Toen ze wat bedaarde en Ruben aankeek, bleek er toch iets te zijn dat ze nog erger vond. ‘Ik voel me zo veilig bij jou, Rub. Waarom kunnen wij niet…’ Verdrietig keek ze in zijn lieve ogen.

‘O, Pip, ik wou dat ik het kon.’ Hij drukte haar weer tegen zich aan, toen ze opnieuw in tranen uitbarstte. De enige man met wie ze altijd samen wilde zijn was Ruben! Haar eigen Ruben, die haar door en door kende. ‘Freddy kent me helemaal niet,’ riep ze tussen twee uithalen door. ‘Jij wel!’

Hij probeerde haar te kalmeren met susgeluidjes, en na een aantal minuten lukte het hem om haar rustiger te krijgen. Alleen het huiveren wilde nog niet stoppen en ze fluisterde: ‘Ik ben zo in de war...’ Ze wist zich ook geen raad met het aangekondigde huwelijksaanzoek. O, Heer, wat moet ik nou als Freddy me komt vragen?

Ruben zuchtte. ‘Ik kan Freddy wel een knal voor zijn kop geven zoals hij je behandeld heeft. In die balzaal, dat ging echt te ver, Kitten. Gelukkig heb jij een aangeboren kuisheid die… Nou ja…’

Ze keek naar zijn boze gezicht, terwijl hij naar buiten staarde. Aangeboren kuisheid? Ze liet zich suf zoenen door de ene man, om er een paar uur later achter te komen dat ze de ander wilde. Ze vroeg zich zelfs al af hoe het zou zijn om zo intiem te zoenen met Ruben. Ze was wel degelijk een losbandige vrouw aan het worden! Een beetje gealarmeerd liet ze zich van zijn schoot glijden. ‘Straks ziet iemand ons,’ mompelde ze, voordat ze weer tegenover hem ging zitten. ‘Dank je wel, Ruben, voor je troost.’ Ze kreeg een triest glimlachje terug en verzuchtte toen: ‘Wat zal ik er weer moe uitzien als ik thuiskom. Tante Dorry in alle staten, natuurlijk. Misschien vraagt ze wel of ik een huwelijksaanzoek heb gehad. Ik hoop het niet.’

‘Dat heb je toch ook?’ zei Ruben.

‘Maar ik wil er niet over praten.’

‘Ga je Freddy dan weigeren?’ vroeg hij ongelovig.

‘Ik denk het wel,’ antwoordde ze ongelukkig. ‘Of hij moet me meer tijd geven, maar…’

‘Hij zal niet weten wat hem overkomt. Het was vandaag juist zo dik aan tussen jullie.’

‘Maar dat wilde hij, niet ik,’ verdedigde Pippa zich, bijna weer in tranen. ‘Ik kon er niet tegenop. Hij zo knap en ik ben zo verliefd op hem en ook…. zo in de war.’

‘Oef, arme Freddy, dat zal hard aankomen,’ zei Ruben met een frons. ‘In het bos raakte hij niet over je uitgepraat, hij is helemaal hoteldebotel van je.’

‘Wat zijn jullie mannen toch loyaal aan elkaar,’ riep ze ineens boos. ‘Net kon je hem wel een knal geven om hoe hij me behandeld had en nu kies je alweer zijn kant.’

Ruben keek plotseling beschaamd. ‘Dat is zo. Hij is heel ervaren en jij bent zo groen als gras. Daar had hij rekening mee moeten houden. Maar ik dacht, en hij vast ook, dat je hem niet zou willen laten schieten. Het is nogal een vangst: een knappe, ontwikkelde edelman met een mooi bezit. Daarbij is het een integere vent. Daar kan ik voor instaan, al heeft hij zich vanmiddag een beetje vergaloppeerd.’

‘Ik hoef geen mooie vangst, dat weet je,’ antwoordde ze kortaf. ‘Ik wil alleen maar liefde en een goede verstandhouding. Iemand die me kent en begrijpt, én omgekeerd.’ Ze keek naar zijn gezicht en dacht: zoals jij.

‘Dat snap ik, ik zou ook het liefste met j...’ Even was hij stil en begon toen aarzelend: ‘Weet je, Pip. Wat ik net zei: “ik wilde dat ik het kon”, heeft niet alleen met jou te maken, maar ook met Becky. Ik... ik ben haar een tijdje terug een paar keer tegengekomen in gezelschap van andere vrouwen en dan zei ze spottend: “Daar is die dwaze Ruben Arlington die van de winter achter me aan liep.” Hij beet even op zijn lip. ‘En vervolgens lachten ze me allemaal in mijn gezicht uit. En dan moet je weten dat er voor een man niets zo vernederend is als openlijk uitgelachen worden door vrouwen.’

‘O, Rub, wat erg!’ Nu begreep ze zich pas hoeveel pijn die toestand met Becky hem gedaan had. Het liefst had ze haar armen om hem heen geslagen om hem te knuffelen.

‘Nou, sinds die tijd ben ik dus een beetje kapot vanbinnen als het om vrouwen gaat. Ik ben al mijn zelfvertrouwen kwijt en zelfs mijn passie. Als een vrouw aandacht aan me schenkt, weet ik niet meer hoe ik moet reageren. Behalve met jou natuurlijk. Maar ik kan je niet geven wat je met Freddy beleeft. Die hartstocht die jullie samen delen, die heb ik op het moment niet. Ik moet bekennen dat ik ook behoorlijk jaloers was toen ik jullie samen zag. Denk er nog maar eens over na voordat je hem afwijst. Wat jullie samen delen is in onze kringen niet zo voor de hand liggend.’

‘Dat kan wel zo zijn, maar mijn vader en moeder waren ook dolverliefd toen ze trouwden, en je weet hoe dat is geëindigd,’ antwoordde ze met een zucht, en ze pakte haar flesje eau de cologne om haar gezicht op te frissen. Daarna probeerde ze met gesloten ogen wat te soezen. Als tante Dorry maar niet te veel doorvroeg, straks, want dan zou ze vast weer gaan huilen.

Bij aankomst in Londen bleek haar tante echter andere dingen aan haar hoofd te hebben dan Pippa’s dagje uit. Pips vader en zijn nieuwe echtgenote zouden onverwacht de volgende nacht overblijven, op weg naar Cambridge.

Aan het later dan normale diner was haar tante geagiteerd, maar ze wilde eerst niet zeggen waarom. Na een tijdje kon ze het niet meer inhouden. ‘O Pippa, het gaat niet goed met de nieuwe vrouw van je vader. Ze heeft een soort zenuwinzinking en moet herstellen bij een familielid in Cambridge. Ik begin nu toch te denken dat het aan je vader ligt, dat... Het kan toch geen toeval zijn dat hij nu alweer… O grutjes, hoe moet dat nou!’

Geschrokken had Pippa zitten luisteren. ‘Miss Elza een zenuwinzinking? Maar ze zijn net een paar weken getrouwd? Misschien moeten ze nog aan elkaar wennen. Ze zijn allebei lang alleen geweest.’

‘Ja, dat zal het zijn,’ zei haar tante. ‘Dat moet het wel zijn. Ik zal morgen een goed gesprek voeren met hen beiden.’

Dáár zou Elza vast van opknappen, Pippa trok nog net geen gezicht. Hoewel de dagindeling die haar tante hanteerde misschien wel een opluchting voor haar stiefmoeder zou betekenen, vergeleken met wat ze thuis allemaal moest doen.

De volgende dag kwamen haar vader en Elza vroeg in de middag stilletjes het huis binnen. Lady Wesley zag er zo gedeprimeerd uit dat Pippa haar spontaan omhelsde. ‘Wat fijn om je weer te zien, Elza. Wil je naar je kamer of liever in de salon zitten?’

‘Ik weet het niet,’ stamelde haar stiefmoeder, voordat ze omkeek naar Pippa’s vader, die er nogal ontstemd uitzag.

Tante Dorry nam Elza mee naar de salon en zei tegen Pippa: ‘Praat jij maar even met je vader in de eetkamer.’

Enigszins verbaasd omhelsde Pippa ook haar vader. ‘Dag vader, hebt u een goede reis gehad?’

‘Ja, naar omstandigheden wel,’ reageerde hij ietwat brommerig. ‘Philipa, ik moet met je praten, helaas.’

Haar hand vloog naar haar keel. Zou vader haar weer terug willen hebben nu Elza niet voor hem kon zorgen? Maar dat wilde ze helemaal niet! Ze had het veel te veel naar haar zin hier en ze wilde ook niet meer bij Ruben vandaan. Niet nu ze net weer helemaal op één lijn zaten. Zwijgend volgde ze hem naar de eetkamer, waar ze ieder aan een kant van de tafel gingen zitten.

Haar vader streek door zijn haar en zuchtte. ‘Ik geloof dat ik een grote fout gemaakt heb door met Elza te trouwen… Ze is helemaal niet opgewassen tegen haar taken en wordt overal zenuwachtig van. Ik weet er geen oplossing voor.’

‘O,’ zei Pippa, bij gebrek aan beter.

Zijn handen friemelden aan de tondeldoos die op tafel lag, terwijl zijn ogen onrustig naar de tuin gleden. ‘Het nare is dat ik je ook niet kan vragen om terug te komen naar Farnham. Er wordt op het moment vreselijk geroddeld en gespeculeerd over je, dus dat kan ik jou en Elza niet aandoen. Ach, Pip, ik had nooit moeten trouwen voordat jij getrouwd was.’ Hij streek weer door zijn haar, terwijl hij zijn hoofd liet hangen. ‘Was ik maar niet zo ongeduldig geweest om Elza meteen te vragen. Maar ik was al zo lang alleen. Daarbij kan ze nu nog kinderen krijgen en als we langer hadden gewacht…’

Ze begreep zijn verhaal niet helemaal; waarom roddelden de mensen nu over haar? Wisten ze dat ze met twee mannen tegelijk omging, was dat het soms? Maar ze was toch nog ongebonden? ‘Ik zou graag willen weten wat er over mij gezegd wordt,’ zei ze toen kalm. ‘Iedereen heeft het erover: tante Dorry, Ruben, u… Maar niemand vertelt me waar het over gaat.’

Zonder op te kijken, antwoordde haar vader: ‘Dan moet ik je eerst wat anders vertellen.’ Hij zweeg weer. ‘Alleen schaam ik me er zo voor.’

Pippa ademde diep in. ‘Als u het niet vertelt, ga ik heel hard gillen, want mijn geduld is ten einde!’ Het kwam er harder uit dan bedoeld.

Verschrikt stak hij een hand uit. ‘Nee, alsjeblieft niet gillen, dat heeft Elza al zo gedaan.’ Na even nadenken, begon hij te praten. ‘Drieëntwintig jaar geleden ben ik als jonge jurist met mijn eerste cliënt naar Frankrijk gereisd en ontmoette daar je moeder. We werden op slag verliefd op elkaar en ik liet mijn cliënt alleen teruggaan naar Engeland en vroeg je moeder ten huwelijk. Er was op dat moment een wapenstilstand tussen Engeland en Frankrijk. Zij zei ja, maar haar vader gaf geen toestemming. Toen heb ik haar met behulp van haar broer André als het ware geschaakt, met de intentie om met haar naar Engeland te vluchten. We trouwden onderweg in een katholieke kerk, dat had haar broer allemaal geregeld. We wilden verder reizen, toen er bericht kwam dat de wapenstilstand tussen Frankrijk en Engeland beëindigd was. Ineens was ik een vijand in Frans gebied en verkeerde in levensgevaar. Je oom André heeft ons toen tijdelijk ondergebracht bij een boerenfamilie op een van de landgoederen van de familie. Het landgoed lag erg afgelegen en die mensen werden betaald om te zwijgen over ons. Je moeder en ik hebben daar een heerlijke lente en zomer doorgebracht,’ zei hij met heimwee in zijn stem. ‘Het lag op een prachtig plekje in de natuur en we voelden ons een soort Adam en Eva in het Paradijs. Het boerenechtpaar was gecharmeerd van onze jonge liefde en heeft heel goed voor ons gezorgd. Intussen had je grootvader argwaan gekregen ten aanzien van de rol van je oom bij de schaking. André moest zich voortaan zo onopvallend mogelijk gedragen om geen aandacht te trekken. Daardoor kostte het hem veel tijd om de rest van onze vlucht voor te bereiden. Uiteindelijk, toen de herfst al was begonnen, kwam hij ons ophalen. Het werd een spannende tocht, waarbij ik me uit het zicht van de bevolking moest houden. Maar uiteindelijk kwamen we veilig aan in de haven en daarna ook in Engeland. Je moeder was intussen in verwachting van je, we meenden een maand of zes. Maar toen we in Farnham aankwamen, kreeg ze weeën, waarschijnlijk opgewekt door de spanning of de reis. Of misschien hadden we ons vergist en was het haar tijd.’

Pippa zat ademloos te luisteren. Wat een romantische liefdesgeschiedenis hadden haar ouders beleefd!

‘Je moeder begreep niet dat we zo snel mogelijk moesten trouwen, omdat een Frans huwelijk niet geldig is voor de Engelse wet. We waren voor de kerk getrouwd en leefden al driekwart jaar als man en vrouw. En dat zou zomaar niet geldig zijn? Enfin, je weet hoe je moeder is, grillig en koppig als iets haar niet bevalt.’

Langzaam voelde Pippa zich koud worden, het mooie verhaal ging de verkeerde kant op.

‘Uiteindelijk ging ze er toch mee akkoord dat ik een priester van de Engelse Kerk ging halen om ons te trouwen voordat jij werd geboren. Omdat we al een Franse huwelijksakte hadden kon dat op stel en sprong gebeuren.’

Bij dit gedeelte van het verhaal kromde Pippa onbewust haar handen.

‘De man was niet thuis en toen ik terugkwam in Wey Cottage was jij al geboren, een heel klein donkerharig meisje.’ Haar vader schraapte zijn keel en keek voorzichtig naar haar op.

Het bleef een tijdje stil en toen zei Pippa monotoon: ‘Dus ik ben een buitenechtelijk kind.’ Hoewel ze dit niet had verwacht, begreep ze nu waar dat gevoel dat er iets niet klopte aan het huwelijk en de scheiding van haar ouders vandaan was gekomen. ‘Zijn jullie daarna getrouwd voor de Engelse kerk?’

‘Nee, want daar zag je moeder absoluut geen aanleiding meer toe. Het huwelijk dat we gesloten hadden in Frankrijk was haar heilig en nu we al een kind hadden, was er geen reden meer om het over te doen. Ik had destijds eerlijk gezegd ook mijn bedenkingen. We waren in Farnham aangekomen als echtpaar, en de katholieke kerk in Farnham beschouwde ons Franse katholieke huwelijk natuurlijk als geldig. Daarom staat er ook James en Paulette Wesley op je geboortebewijs, want je bent gedoopt in de katholieke kerk. Als je moeder en ik alsnog voor de Engelse Kerk waren getrouwd, was je officieel als buitenechtelijk te boek komen te staan.’

‘Dus hoe je het ook wendt of keert, ik ben buitenechtelijk,’ concludeerde ze.

‘Niet voor je moeder en voor mij, we hebben elkaar voor God trouw beloofd.’

Pippa lachte even bitter. ‘Maar daar heeft maman zich niet aan gehouden.’

Haar vader sloeg zijn ogen neer. ‘Dat had met het overlijden van je broertje te maken. Natuurlijk wilde ik het liefste dat een volgend kind wel een wettige nazaat zou zijn in de ogen van de Engelse wet. Toen je moeder na dertien jaar weer zwanger raakte, hadden zij en ik daar regelmatig onenigheid over. Ik stelde voor om ergens anders te trouwen, zodat het geen publieke zaak zou worden. Uiteindelijk is ons zoontje te vroeg geboren en kort na zijn geboorte overleden.’

Tranen drongen naar haar ogen. Ze wist het nog zo goed: het broertje dat ze zo graag had gehad, was overleden voordat ze hem leerde kennen. ‘Dus die discussies waren overbodig,’ vatte ze samen.

‘Ja, en toen heb ik een fout begaan. Ze was zo bedroefd, Pippa, dat weet je vast nog wel. En ik heb haar niet getroost, maar jullie na drie maanden samen naar Londen gestuurd, zodat je moeder afleiding had en kon herstellen. Maar daar liep ze al gauw in de armen van een ander… een man die haar wel kon troosten.’

Pippa wilde het beamen, maar bedacht net op tijd, dat dit de zaak alleen maar zou compliceren.

Haar vader keek haar verontschuldigend aan. ‘Het spijt me, Pippa, dat ik je niet heb laten trouwen voordat ik trouwde. Daardoor zijn er vragen gerezen en is alles aan het licht gekomen, waardoor je kans op een goed huwelijk nog geringer is geworden.’

‘Maar hoe zit het nu met die scheiding? Heeft die wel echt plaatsgevonden?’ Pippa wist niet meer wat ze moest geloven.

‘Dat hebben je moeder en ik inderdaad gedaan. Toen voelde ik me vrij om met Elza te trouwen. Ik heb het haar uitgelegd, zonder te vertellen dat jij buitenechtelijk bent. Maar omdat ik niet gescheiden ben voor het parlement, met alles wat daarbij in de openbaarheid was gekomen, werden de mensen toch achterdochtig. Vooral Mrs. Bucket, die altijd het naadje van de kous wil weten. Ze heeft Elza uitgehoord en die heeft kennelijk iets losgelaten wat de roddelaars nog meer heeft aangevuurd. Enfin, het kwaad is geschied en het zal misschien niet lang duren voordat het ook in Londen bekend wordt.’ Zijn stem werd ineens geanimeerd. ‘Maar ik hoorde van Dorry dat Lord Palmerton werk van je maakt. Dat is een nog betere partij voor jou dan Ruben, Pippa. Heeft hij je al gevraagd?’

‘Nee, dat wil hij vanmiddag komen doen,’ antwoordde Pippa vlak. ‘Maar als hij hiervan hoort…’

Haar vader greep haar handen. ‘Als hij het nog niet weet, vertel het hem dan niet! Verspeel alsjeblieft niet je kansen.’

‘Moet ik hem er dan in laten lopen?’ Verontwaardigd trok ze haar handen terug. ‘Als hij erachter komt als we al verloofd zijn, zal hij het vreselijk vinden. U weet zelf hoe een schandaal doorwerkt naar de andere vrouwen in de familie.’

‘Maar Pippa, het komt zo mooi uit dat ik er ben, nu hij je komt vragen! Dan kunnen we meteen het huwelijkscontract opstellen, want met hem stelt dat natuurlijk heel wat anders voor dan met Ruben. En dan kan hij niet meer terug, zonder een schandaal of...’

Pippa vloog overeind. ‘Hoe durft u me te vertellen met wie ik moet trouwen en hoe ik een fatsoenlijke man moet beliegen en bedriegen! U, die twee keer getrouwd bent zonder iets van vrouwen te begrijpen.’

Haar vader werd beurtelings bleek en rood. ‘Hoe durf jij zo’n toon tegen me aan te slaan, dochter! Ik ben nog altijd je vader.’

‘Ja, mijn buitenechtelijke vader,’ spotte ze. ‘Bekommert u zich maar om uw eigen problemen. Ik begrijp wel waarom Elza overspannen is. Ze kon natuurlijk niet voldoen aan uw eisen. U hebt haar gecommandeerd zoals u mij commandeerde alsof ik een bediende was. Daar kwam ik pas achter toen ik hier was. Ik heb er genoeg van en ik ben blij dat zij niet zo slaafs is als ik!’ Met deze woorden liep ze de eetkamer uit en holde de trap op naar haar kamer. Met gebalde vuisten liep ze in haar kamer op en neer. ‘Mannen! Aarghh!’ Ze pakte haar kussen en bewerkte het met haar vuisten. ‘Buitenechtelijk! Niet alleen heb ik gescheiden ouders, ik ben ook nog bui-ten-ech-te-lijk. Aarghh!’ Ze was nog nooit zo razend geweest. Toen haar armen moe werden van het slaan, ging ze voor het raam staan. Een ding was nu wel duidelijk: ze zou nooit met Lord Palmerton trouwen. Verdrietig keek ze naar de uitbundig bloeiende struiken in de tuinen beneden haar. Het was zo’n mooi seizoen en ze had zulke sprookjesachtige weken achter zich liggen, maar nu stortte alles in als een kaartenhuis. ‘Allemaal nep,’ mompelde ze. ‘Mijn ouders zijn nooit voor de Engelse wet getrouwd en ik ben buitenechtelijk.’ Met een zucht draaide ze zich weer om. Arme Freddy, wat zou dit hem schokken. Maar het zou ook duidelijkheid brengen in hun verstandhouding. Ze hoefde niet meer te kiezen, omdat het lot al had gekozen. Wat een geluk dat ze het tijdig wist, anders was ze misschien toch voor hem gezwicht en dan zou ze vastzitten aan een man die haar algauw naar de andere kant van de wereld wenste. Ze voelde hoofdpijn opkomen en ging op bed liggen. Straks kwam Freddy en ze zag zo vreselijk tegen dat gesprek op… Slapen lukte niet, haar gedachten tolden rond als een draaimolen en steeds kwam er iets anders voorbij: Freddy die verwachtte dat ze ‘ja’ zou zeggen, haar eigen gevoelens voor hem, haar vaders nare houding ten opzichte van Elza en ten slotte het feit dat ze een onwettig kind was. Ineens realiseerde ze zich dat ze God nooit betrokken had in de omgang met Freddy. Bij het huwelijksaanzoek van Rub was ze er zo mee bezig geweest, maar met Freddy had ze steeds diepere banden gesmeed zonder zich af te vragen of dat wel paste in Gods plan voor haar leven. Wat heb ik gedaan door zo op Freddy’s avances in te gaan, Heer? Wat een rommeltje hebben we ervan gemaakt! Neemt U alstublieft de leiding! U bent de enige die hier nog iets goeds van kunt maken. 
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Toen Marie kwam vertellen dat Lord Palmerton er was, zag Pippa in de spiegel hoe doods haar eigen ogen stonden. Zo voelde ze zich ook: min of meer levenloos. Ze had nooit geweten hoe akelig het was om officieel buitenechtelijk te zijn. Het was net of ze er niet helemaal meer was, of er niet helemaal mocht zijn. Met lood in haar schoenen liep ze de trap af naar de eetkamer, waar Freddy op haar wachtte.

De kamer van het slechte nieuws, dacht ze, voor ze naar binnen liep. Daar zat Lord Palmerton zenuwachtig op zijn lip te bijten, maar zijn ogen lichtten op toen hij haar zag. ‘Hertje!’

Toen ze nauwelijks reageerde, vroeg hij: ‘Wat is er? Ik heb begrepen dat je vader en stiefmoeder er zijn, is er iets naars gebeurd?’

Ze ging zitten en staarde naar de tafel. ‘Ja, allerlei nare dingen, die ook betrekking hebben op mij.’ Ineens keek ze op en pakte zijn hand. ‘Vraag me niet, Freddy, want ik kan geen ja zeggen.’ Hij keek alsof hij het niet kon geloven. ‘Ten eerste kennen we elkaar veel te kort,’ ging ze verder. ‘Drie of vier weken zijn niet genoeg om iemand te leren kennen en te weten of je met hem of haar wilt trouwen.’

‘Voor mij wel,’ zei hij snel. ‘Ik wist meteen dat jij anders was dan de meisjes die ik tot dan toe ontmoet had.’

‘Maar ik heb niet zoveel ervaring als jij,’ probeerde ze uit te leggen. ‘En ik heb gescheiden ouders. Ik wil niet dezelfde fout maken als zij: halsoverkop trouwen omdat je zo verliefd bent.’

Hij ging door op een ander deel van haar argument. ‘Daar heb ik wel over moeten praten met mijn ouders, over dat je ouders gescheiden zijn. Ik heb uitgelegd dat je moeder niet meedoet aan het openbare leven en dat er daarom ook geen roddels over haar circuleren. En ik heb je verdedigd en gezegd dat jij anders bent.’

‘Precies en daarom doe ik het ook anders dan mijn ouders. Vier weken is te kort.’

‘Goed, dan vraag ik je niet, dan nemen we de tijd,’ zei hij bijna gretig.

‘Dat heeft geen zin, want ik er zijn nog meer redenen om nee te zeggen.’ Ze slikte en keek hem aan. ‘Ik ben bang dat we niet zo goed bij elkaar passen. Gisteren heb je me een paar keer iets ‘opgedrongen’ hoe onschuldig het ook was. Zoals die wandeling door het park, terwijl ik heel graag de tuin wilde bekijken. En uiteindelijk heb je me iets opgedrongen dat niet zo onschuldig was en waar ik achteraf spijt van heb,’ eindigde ze zacht. ‘Mijn vader verwachtte ook altijd dat ik me aanpaste aan zijn wensen en dat heb ik gedaan, tot in het absurde. En nu merk ik pas hoezeer me dat… benauwde. Ik kan niet met een echtgenoot leven die me ook zo behandelt,’ zei ze hoofdschuddend.

Er verscheen boosheid in zijn ogen terwijl hij naar achteren leunde. Nu was hij net als haar vader. Als ze zich verdedigde, werd hij boos. Zie je wel dat alles moest gaan zoals hij het wilde?

‘Dat had je dan eerder moeten zeggen. Gisteren op Fredley Manor was je als was in mijn handen. Ik heb helemaal niet het idee gekregen dat er dingen tegen je zin gebeurden.’

‘Omdat je me niet echt kent,’ antwoordde ze zacht. ‘Ik heb wel geprobeerd weerstand te bieden, maar je kunt me als het ware betoveren, waardoor ik mezelf vergeet. Ruben zag trouwens wel dat ik van streek was toen ik bij je ouders was.’

‘Onzin, je was gewoon verlegen, maar daarmee maakte je juist een goede indruk op mijn ouders.’

‘Heb je Ruben al gesproken?’

‘Nee, en moet die naam iedere keer vallen, zelfs als het over ons trouwen gaat?’

‘Vraag hem dan maar eens hoe ik eraan toe was in de koets onderweg. Ik was behoorlijk overstuur.’ Op dat moment schoot haar te binnen dat dat ook kwam omdat Ruben afstand van haar nam.

‘Ruben, Ruben, ik kan die naam niet meer horen! Wat heeft Ruben met ons te maken?’

‘Ik hou van hem,’ antwoordde ze zachtjes. ‘Dat heb ik altijd gedaan.’

‘O, nu komen we bij de waarheid,’ zei Freddy, en hij ging staan om met een ijzige blik op haar neer te kijken. ‘Je vond het wel interessant om met mij om te gaan, wellicht met het doel om Ruben jaloers te maken, want je houdt eigenlijk alleen van Ruben.’

‘Ik houd ook van jou,’ antwoordde ze meteen verontwaardigd. ‘Of nee, ik moet zeggen: ik ben verliefd op je en flink ook, zoals je gisteren hebt gemerkt. Jij was de eerste man die me echt mocht kussen, dat zegt wel wat. Ik heb tenslotte vijf mannen geweigerd.’

‘En nu word ik de zesde. Nou, bedankt.’ Woedend wilde hij naar de deur lopen. Maar ze stak haar arm uit om hem tegen te houden en zei nadrukkelijk: ‘Freddy, het belangrijkste heb ik je nog niet verteld. En als je dat weet, wíl je niet eens meer met me trouwen.’ Aarzelend liet hij zich in een stoel zakken, dichterbij nu. ‘Gisteren heeft mijn vader me iets verteld over mezelf wat ik nog niet wist...’ Haar onderlip begon te trillen en haar stem werd schor toen ze haar zin afmaakte. ‘Namelijk dat ik voor de Engelse wet buitenechtelijk ben.’

Hij reageerde heftig. ‘Dat kan niet! Ik heb je geboortebewijs gezien en je moeder is vermeld met je vaders naam: Wesley. Ik heb er speciaal op gelet omdat ik die roddels ook had gehoord.’

‘Ik ben zo ingeschreven omdat mijn ouders voor de Franse katholieke kerk getrouwd zijn, en de katholieke kerk in Farnham hun huwelijk ook erkende. Daarom ben ik ook katholiek gedoopt en ingeschreven als wettig kind. Maar dat heeft voor de Engels wet geen waarde.’

Verontschuldigend keek ze hem aan.

Alle kleur trok weg uit zijn gezicht. ‘Nee, nee, nee!’ kreunde hij gesmoord en hij drukte zijn vuist tegen zijn mond. ‘Waarom vertel je me dat nu pas, Pippa?’

Ze schrok van de pijn in zijn ogen en haar keel werd dik van de tranen. ‘Omdat ik het zelf net heb gehoord, ik wist het niet! Het is uitgekomen omdat mijn vader hertrouwd is zonder te hoeven scheiden voor de Engels wet. Denk je dat ík er blij mee ben? Nu krijgt half Farnham gelijk, ik ben toch…’ Ze zweeg ineens, want ze wist zelf niet meer wat ze was.

‘O Pip!’ Freddy pakte haar hand. ‘Het spijt me voor je. En ook voor mij, want dit kan ik inderdaad niet aan mijn ouders verkopen. Als ik met je trouw, zou het lijken of ik er goedkeuring aan hecht. De huwelijkskansen van mijn jongste zusjes zouden er ernstig door beperkt kunnen worden en de mogelijkheid dat wij gemeden zullen worden in de sociale wereld is ook reëel.’ Hij keek haar bijna smekend om begrip aan.

‘Dat heb ik ook bedacht, en eerlijk gezegd ben ik ook niet iemand voor het soort leven dat jij en je familie leiden,’ bekende ze. ‘Het is allemaal op veel grotere schaal dan wat ik gewend ben en prettig vind.’

‘Onzin,’ zei hij kortaf. ‘Je Franse grootvader is een markies, die staat een heel eind boven mijn vader.’

‘Maar mijn eigen vader behoort tot de landadel en niet tot de echte adel, dat is het verschil. Bovendien heb ik geen idee hoe mijn familie in Frankrijk leeft, ik ben er nooit geweest. Ik prefereer een eenvoudig leven waarin je zelf kunt bepalen wat je doet, in plaats van aan allerlei verplichtingen en verwachtingen te moeten voldoen.’

‘Ik had je de ruimte gegeven om zo te leven.’ Hij keek haar verdrietig aan.

‘Nee, Freddy, dat had je niet,’ antwoordde ze zacht. ‘Ik had ervoor moeten vechten en zo’n soort huwelijk wil ik zeker niet. Maar zoals je zelf al zegt, is een huwelijk tussen ons definitief van de baan.’

Hij stond met een vertrokken gezicht op. ‘Het is beter dat ik ga en mijn wonden lik. Ik denk dat ik meteen terugreis naar Mickleham om mijn ouders op de hoogte te stellen van de laatste ontwikkelingen.’

‘Dat lijkt me een goed idee,’ antwoordde ze, blij dat hij thuis zijn hart kon luchten. ‘Zal ik je uitlaten of moet ik om Marie bellen?’

‘Ik ga liever met stille trom.’ Hij aarzelde. ‘Krijg ik nog een laatste kus?’

‘Nee, dat kan ik niet opbrengen,’ zei ze plotseling in tranen. ‘Ik geef ook om jou, Freddy!’ Ze verborg haar gezicht in haar handen, terwijl ze begon te snikken. Ineens voelde ze dat hij een zoen op haar haren drukte.

‘Dag Pippa, we zullen elkaar een tijd niet zien, denk ik.’ Hij klonk gesmoord.

Blindelings greep ze zijn hand en kneep erin. ‘Tot ziens, pas alsjeblieft goed op jezelf.’

Hij verliet de kamer en zodra ze de voordeur hoorde, vloog ze de hal in en de trap op naar de veiligheid van haar kamer. Op bed snikte ze het uit om de pijn die ze Freddy had moeten doen. Want ergens had hij ook gelijk, één van de redenen waarom ze erin had toegestemd om met hem om te gaan, was de hoop dat Ruben dan meer interesse in haar zou tonen. Maar dat was voordat ze echt verliefd werd op Freddy en ze had ook niet verwacht dat hij haar ten huwelijk zou vragen. Dat hij over de geschiedenis van haar moeder heen zou stappen en dat zelfs zijn ouders haar zouden accepteren. Hij moest wel heel erg voor haar gepleit hebben. Zou ze ooit die blik in zijn ogen vergeten? O, ze hoopte zo dat hij iemand tegenkwam die beter bij hem paste en die hem zou kunnen troosten!

Nadat ze een poosje om Freddy had gerouwd, kwam het verdriet over haar wettelijke status als buitenechtelijk kind weer naar boven. Ze realiseerde zich voor het eerst dat ze diep vanbinnen altijd op buitenechtelijke kinderen had neergekeken en dat ze voetstoots had aangenomen dat ze net zo amoreel waren als hun ouders. Beschaamd vroeg ze zich af waarom. Omdat hun moeders zo lichtzinnig waren? Misschien waren die moeders wel verleid toen ze nog jong en onschuldig waren. Na gisteren kon ze zich voorstellen hoe zoiets kon gebeuren. Hoe je als onervaren vrouw het pad naar de ongehuwde liefde op werd gelokt. Maar zelfs al had de moeder geen moraal, daarvoor hoefde het kind nog niet veroordeeld te worden! Ze was net zo erg als het roddelend deel van Farnham dat haar en Louise Stevens over één kam scheerde. O Heer, ook ik veroordeelde Louise voor iets waar ze zelf niets aan kon doen. Vergeef me. En help me met hoe het verder moet... Want de enige man die nog voordeel zou kunnen hebben van een huwelijk met mij, zegt dat hij geen passie voor me kan opbrengen...

Tijdens het avondeten heerste er een gespannen stilte. Op het laatst kon haar vader zich niet meer inhouden. ‘Ik neem aan dat je de jongeman in kwestie geweigerd hebt, aangezien ik hem niet meer heb gezien?’

‘Dat klopt,’ antwoordde Pippa. Nu ze het moeilijkste achter de rug had, voelde ze ondanks alles een bepaalde opluchting. Een leven met Freddy was van de baan, daar waren ze het gelukkig over eens geweest. Gek genoeg hielp haar vaders vreselijke nieuws over haar afkomst haar om achter haar beslissing te staan om niet met Freddy te trouwen. Al deed het allebei erg zeer, zowel het buitenechtelijk zijn, als het afwijzen van Freddy.

‘Ik moet zeggen dat ik dat zeer onverstandig vind, Philipa,’ begon haar vader ietwat gezwollen.

‘Net zo onverstandig als dat u eerder bent getrouwd dan ik?’ vroeg Pippa uit de hoogte. Ze vond haar vaders houding misplaatst. Was hij altijd zo onuitstaanbaar of probeerde hij nog iets van zijn waardigheid te redden?

‘Pippa!’ Sir James wierp haar een woedende blik toe, maar naast haar begon Elza vreemd te hikken. Toen Pippa verontrust opzij keek, zag ze dat haar stiefmoeder haar hand voor haar mond hield om haar lachen te smoren. Plotseling proestte ze het zelf ook uit. Daarna konden ze geen van tweeën nog ernstig blijven. Telkens weer ontsnapte er aan een van hen gegiechel en dan barstten ze beiden weer in lachen uit. De ontlading na alle spanning, dacht Pippa.

‘Ik zal het maar aan de omstandigheden wijten dat jullie je zenuwen niet in bedwang kunnen houden,’ zei Sir James zo waardig mogelijk, waardoor de situatie nog enigszins gered werd.

Na het diner bleef hij gewoontegetrouw in de eetkamer zitten om van zijn port en sigaar te genieten, terwijl de dames zich terugtrokken in de salon.

‘Pippa, mag ik je wat vragen?’ vroeg haar stiefmoeder haar daar bedeesd.

‘Ja, Elza?’ zei ze, niet goed wetende hoe ze nu met haar om moest gaan. Ze leek niet zo overspannen te zijn dat je niet gewoon met haar kon praten, maar volgens vader had ze wel gegild. Nu, daar had Pippa vanmiddag ook zin in gehad, dus dat kon ze zich wel voorstellen.

Nadat Elza in haar tasje had gezocht, kwam haar opschrijfboekje tevoorschijn. ‘Lukte het jou om al deze taken af te krijgen op één dag? Of was je vader ook steeds geërgerd omdat iets niet liep zoals hij wilde?’

Pippa keek naar het lijstje dat ze Elza zelf had opgegeven en ze kon zich niet meer voorstellen dat ze dat elke dag allemaal had afgewerkt. ‘Hij had altijd wel iets aan te merken, maar ik zorgde dat dit lijstje in elk geval klaar was. Alleen… is dit nog maar de helft,’ voegde ze eraan toe.

Paniek tekende zich af op Elza’s gezicht en ze barstte in snikken uit.

‘Geef dat lijstje eens hier,’ zei tante Dorry ineens kordaat en begon het te lezen. ‘Wel alle… Is hij nu helemaal... Het is toch niet te geloven!’ Ze schoot overeind. ‘Nú gaat hij te ver, ik zal hem eens even op zijn nummer zetten. Wis en drie!’

Ze opende de deur tussen de eetkamer en salon en stapte naar binnen, de deur weer achter zich toetrekkend. ‘James William Wesley, nu moet je eens goed naar me luisteren,’ hoorden ze haar met stemverheffing zeggen en Pippa kreeg een gevoel alsof haar ogen bijna uit haar hoofd vielen van verbazing. Ze tikte de snotterende Elza aan en fluisterde. ‘Luister eens mee.’

‘Ik heb hier het lijstje waar nog niet de hélft van alle taken op staan die Pippa dagelijks voor jou verrichtte en nóg was je niet tevreden en had je altijd aanmerkingen,’ trok tante van leer.

‘Ik denk niet dat jou dat aangaat,’ bromde James William.

‘Houd je mond!’ zei tante met gezag. ‘Ik ben vijf jaar ouder dan jij en toen je een klein kereltje was, heb ik je vaak genoeg tot de orde moeten roepen en het is tijd dat ik dat weer doe. Ik ben er onlangs nog getuige van geweest hoe jij Pippa als een dienstmeid behandelde. Hoe ze niet eens de tijd kreeg om te eten omdat er altijd iets pietluttigs te doen was voor jouw comfort en gemak. Toen ze hier kwam, was ze zo dun als een stopnaald en huilde ze om niets. Totaal overwerkt!’

Pippa trok een gezicht naar Elza om te laten zien dat dat wel meeviel. Maar haar tante was nu goed op stoom gekomen. ‘En nu blijkt dat je je vrouw op dezelfde manier behandelt! Ben jij helemaal een haartje betoeterd. Ze is je dienstmeid niet, ze is je echtgenote!’

‘Als je Spreuken 31 naleest, zul je zien dat het helemaal geen overdreven eisen zijn die ik aan Elza stel,’ sputterde Pippa’s vader tegen. ‘Ze beheerst helaas heel weinig huishoudelijk vaardigheden die daar genoemd worden.’

‘Omdat ze schooljuffrouw was in plaats van huisvrouw, maar ik ben blij dat je met de Bijbel aankomt. Houdt Elza zich aan de Bijbel in die zin dat ze je onderdanig is?’

‘Ja, natuurlijk.’

‘Roddelt ze, of liegt ze, verdoet ze haar tijd?’

‘Nee, natuurlijk niet.’

‘Weigert ze haar huwelijkse plichten?’

‘Zeker niet,’ antwoordde haar vader met onverwachte zachtheid in zijn stem.

Verbaasd zag Pippa dat haar stiefmoeder haar hoofd boog en blozend glimlachte. Dat was het laatste wat ze had verwacht van de bleue Elza, dat ze haar huwelijkse plichten prettig zou vinden.

‘Dan stel ik voor dat jij ook je Bijbelse plichten ten aanzien van haar waarneemt,’ ging haar tante intussen streng verder. ‘En wel met 3 Colossenzen: mannen hebt uw vrouwen lief en weest niet verbitterd tegen haar. Stop dus met mopperen, James, en wel onmiddellijk! En laten we ook dat vers uit de eerste brief van Petrus niet vergeten: mannen leeft verstandig met uw vrouwen, als met broos vaatwerk en behandelt haar met eer. Niet als een dienstmeid dus, James Wesley. Ben je helemaal gek geworden? Die lieve vrouw daar in de salon gaat voor je door het stof en het enige wat jij teruggeeft is bitterheid. Je verdient haar niet eens, net zo min als je Pippa verdiende, al die jaren.’

Ze kwam weer binnen en gooide de deur met een klap achter zich dicht. ‘Zo, laat hem daar maar even op broeden. Met zijn port.’

Pippa begon te giechelen en al gauw deed Elza mee, zodat ze samen weer de slappe lach kregen. Om het haar vader niet nog moeilijker te maken, proestte Pippa het uit in een kussen, terwijl Elza haar handwerktasje voor haar mond hield.

‘Dames, dames,’ zei tante Dorry hoofdschuddend. Maar haar ogen glinsterden van ondeugd.

O, wat heerlijk om even alles weg te gieren. Het deed Pippa denken aan de tijd dat haar moeder nog thuis woonde. Toen hadden ze ook vaak samen zitten schateren om de kleinste dingen en dat had geholpen om haar vaders gebrom te relativeren.

Na een half uur stak haar vader zijn hoofd om de hoek van de deur. ‘Elza, lieverd, wil je even komen?’

Zijn vrouw keek verschrikt op. ‘Ja, ik kom zo.’

‘Heel goed,’ zei tante, toen Sir James weer verdwenen was. ‘Niet meteen opspringen en doen wat hij zegt, Elza. Hij kan alleen maar een dienstmeid van je maken als jij dat toestaat.’

‘Ik zal eraan denken.’ Schuchter liep Elza de eetkamer binnen.

‘Wat wist u vader goed op zijn plaats te zetten, tante,’ zei Pippa. ‘Ik wist niet dat u zoveel Bijbelkennis had.’

‘O, ik had altijd al een goed geheugen en je staat er versteld van hoe handig dat is als je getrouwd bent.’

Pippa proestte het weer uit. ‘Ik hoop anders dat ik mijn aanstaande niet hoef te bestrijden met Bijbelteksten. Trouwens, die aanstaande man kan ik voorlopig wel vergeten,’ eindigde ze toen met een zucht. ‘Zelfs Lackerly en Lackerly willen me nu niet meer.’

Haar tantes strijdbare gezicht verzachtte zich. ‘Ach, Pippa. Ik vind het zo erg voor je. Je kunt er niets aan doen en op jou is niets aan te merken. Dat hoop ik tenminste, want ik weet niet wat je doet als je met je twee jongemannen bent.’

‘Praten, met allebei,’ antwoordde Pippa. ‘En zoenen alleen met Lord Palmerton.’

‘Ja, dat had ik wel begrepen, ik ben ook jong geweest. Zoent hij prettig?’

Pippa zuchtte bij die onverwachte vraag. ‘Hemels! Maar ik denk dat het goed is dat het voorbij is. Ik voelde me niet helemaal op mijn gemak met hem. Niet zoals met Ruben.’

‘Ik vrees dat een huwelijk met Ruben Arlington nu ook van de baan is,’ verzuchtte haar tante.

Geschrokken keek Pippa op. Die gedachte was nog helemaal niet in haar opgekomen. Maar tante had gelijk. Misschien zou hij door een huwelijk met haar wel de keramiekfabriek terugkrijgen. Maar teruggaan naar Farnham was waarschijnlijk geen optie meer, hun kinderen zouden er nagewezen kunnen worden. O Heer, het rommeltje wordt steeds groter!

‘Philipa, je weet dat Fanny mijn erfgename is,’ begon haar tante ineens.

‘Natuurlijk,’ antwoordde Pippa rustig, terwijl ze bleef doorwerken aan haar pauwenborduursel.

‘Maar ik zal in dezelfde mate bijdragen aan je bruidsschat als je vader. Ik geloof dat hij duizend pond had gezet in het contract met Ruben?’

‘Dat kan wel, maar als een huwelijk niet meer mogelijk is…’

‘Je krijgt hoe dan ook duizend pond van mij als je vijfentwintig wordt, of nog eerder, als je trouwt. Ik wil niet dat je afhankelijk wordt van je vader of je man en misschien verguldt het de pil van je buitenechtelijke geboorte een beetje voor je aanstaande.’

‘U bent een schat!’ zei Pippa verrast, blij met de onafhankelijkheid die haar tantes geld haar zou geven en ze stond op om haar te omhelzen. ‘Ik ben u heel dankbaar voor uw gulle gave.’ Ze zei er maar niet bij dat ze liever geen man wilde die ‘omgekocht’ moest worden om met haar te trouwen. ‘Ik wil het wel graag stilhouden, tante Dorry. Anders voel ik me… te koop aangeboden,’ eindigde ze zacht.

‘Natuurlijk, kindje, wat je wilt. De tijden veranderen.’

In stilte werkte Pippa door. Wat was God toch goed dat haar toekomst in een keer verzekerd was. Ze zou heel eenvoudig moeten leven, maar na haar vijfentwintigste was ze in elk geval niet meer afhankelijk van haar vader. Wat zouden hij en Elza trouwens bespreken in de eetkamer? Hopelijk was het nu een goednieuwsgesprek. Ze doorliep in gedachten nog eens het samenzijn met Freddy Palmerton van die middag. Hij had nooit naar haar bezoek aan maman gevraagd. Wachtte hij tot ze het zelf zou vertellen of wilde hij er liever niet over praten? Waarschijnlijk zou hij het niet goed gevonden hebben dat haar moeder hen op Fredley Manor bezocht of dat Pippa regelmatig naar haar toeging. Een van de hindernissen die ze niet meer hoefde te nemen, dacht ze met een zucht. En het was ook vreemd dat hij gewoonweg ontkende dat ze zo overstuur was geweest. Alsof hij het niet wilde weten. Freddy had de gewoonte om niet over onprettige zaken te willen praten, alsof ze dan ook niet bestonden. Typisch Engels, noemde haar moeder zoiets. Maar die noemde alles wat haar niet aanstond ‘Engels’. Gekke, lieve maman. Morgen wilde ze graag naar haar toe, en ook naar Ruben. Ze had hem zo gemist vandaag. ‘Morgen ga ik naar Ruben. Kijken hoe het gaat met zijn zaak en misschien kan ik zijn servies mooi neerzetten in de etalage.’ Het was eruit voordat ze het wist.

‘O ja, dat is echt iets voor jou,’ knikte tante Dorry. ‘Fanny vertelde dat Lady Bellingham ook soms etalage-advies gaf aan haar juwelier. Ze heeft zo’n uitmuntende smaak.’

‘Dat lijkt me ook erg leuk om te doen.’ Vandaag viel ze met haar tante van de ene in de andere verbazing. ‘Ik ga maar naar bed. Het was opnieuw een dag boordenvol emoties en ik kan niet meer. Ik hoop dat vader en Elza morgen gewoon kunnen doen tegen elkaar en dat de lucht geklaard is. U bent wel een heldin, hoor, tante Dorry.’

Haar tante glimlachte. ‘Vandaag was een uitzonderlijke dag, morgen doen we alles weer volgens het boekje. Orde en regelmaat, daar floreert een mens bij.’

Pippa besloot snel te verdwijnen; ze voelde een lichte gilneiging opkomen.
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De volgende dag zat Pippa samen met haar vader aan het ontbijt, terwijl tante Dorry en Elza nog boven waren.

‘We reizen weer naar huis,’ zei hij opgewekt. ‘Het gaat beter met Elza. Ik heb beloofd om een huishoudster aan te nemen.’ Dat laatste kwam er nogal snel uit.

Pippa omhelsde haar vader. ‘Fijn vader, Elza is een schat en ik geloof dat ze echt van u houdt.’

Hij glimlachte een beetje vertederd. ‘Ik geloof het ook, Pippa. Na je moeder had ik niet verwacht dat ik nog van een andere vrouw kon houden, maar Elza heeft mijn hart weten te veroveren. Ik had haar alleen niet met jou en Paulette moeten vergelijken. Jullie zijn zo vlug en handig en Elza is lerares, geen huishoudster.’

De andere twee dames kwamen de eetkamer binnen en het gesprek werd algemener.

‘Wat ga jij vandaag doen, Pippa?’ vroeg haar vader tegen het einde van de maaltijd.

‘Ik denk dat ik eerst naar maman ga en dan naar Ruben.’ Toen ze de verschrikte gezichten om zich heen zag, realiseerde ze zich pas wat ze had gezegd.

‘Kind toch, bezoek je je moeder?’ vroeg tante Dorry geschokt. ‘Begrijp je niet dat zoiets je huwelijkskansen nog meer verkleint?’

‘Pippa,’ begon haar vader ook. ‘Ik heb het al eerder gezegd en ik herhaal het nu weer: ik verbied je om contact met je moeder te hebben.’

Terwijl Pippa opstond, zei ze quasi-verbaasd: ‘Maar vader, u wilde dat ik uit huis ging, kennelijk vond u me daar verantwoordelijk genoeg voor. Hoe kunt u dan nog bepalen wat ik doe? Ik heb maman één keer bezocht en we zijn ontzettend blij dat we elkaar teruggevonden hebben. En we hebben nog lang niet alles besproken van wat er de afgelopen jaren is gebeurd.’ Haar gezicht klaarde op. ‘O, en ik moet mijn broertje nog ontmoeten!’

Zenuwachtig speelde tante Dorry met haar theelepeltje. ‘Ik denk toch dat het niet goed is, kind. Hoe moet je ooit trouwen als je zulke connecties aanhoudt?’

‘Zulke connecties horen bij mij, het gaat om mijn moeder. En ik trouw alleen met iemand die van mij houdt en die niet zo hooggeplaatst is dat het hem uitmaakt welke smetten er aan mij kleven. Smetten die ik zelf niet eens veroorzaakt heb.’ Ze wendde zich tot haar stiefmoeder en gaf haar een omhelzing die met warmte werd beantwoord. ‘Lieve Elza, goede reis en let op je gezondheid.’

‘Dag, Philipa, veel plezier nog tijdens je verblijf in Londen. Ik hoop dat je terugkomt naar Farnham. We zouden je missen.’ Lady Wesley keek haar vol genegenheid aan.

‘Ik weet niet of dat kan, maar ik hoop het ook,’ antwoordde Pippa met een glimlach en liep naar haar vader. ‘Dag vader, zult u lief zijn voor Elza?’

Hij keek nog steeds verstoord. ‘Toch ben ik het er niet mee eens dat je je moeder bezoekt.’ Maar hij onderging lijdzaam haar omhelzing en gaf haar zelfs een zoen terug. ‘Maak de zaak niet erger dan hij is, Pippa, door domme dingen te doen.’

‘Ik heb nog nooit domme dingen gedaan,’ antwoordde ze terwijl ze de kamer verliet. ‘Goede reis en tot ziens!’

Snel haalde ze haar sjaal en hoed en verliet het huis. Buiten ademde ze eens heel diep in. Geen Marie meer, vanaf nu zou ze alles in haar eentje ondernemen. Als dan toch iedereen wist dat ze een ongewettigde nazaat was, hoefde ze zich ook niet meer zoveel van de sociale regeltjes aan te trekken.

Eerst liep ze naar St. James’ Square. Daar werd ze opgetogen ontvangen door haar moeder.

‘Ik had je al eerder verwacht, maar je was natuurlijk naar Fredley Manor. En heeft Lord Palmerton je gevraagd, ma chérie?’ vroeg ze,

‘Gistermiddag kwam hij naar Upper Berkeley Street om me te vragen, maar ik heb hem moeten ontmoedigen,’ verzuchtte Pippa. ‘Waarom heb je me niet verteld dat ik buitenechtelijk ben, maman? Met zo iemand kan Lord Palmerton toch niet trouwen? Het zou een schandaal geworden zijn als men erachter kwam.’ Ze speelde met de zachte oren van Bijou, die bij haar op schoot was gesprongen.

‘Eerlijk gezegd heb ik er niet aan gedacht,’ bekende haar moeder. ‘Ik ben voor de Franse wet getrouwd en daarom beschouw ik je niet als onwettig, ma fille.’

‘Maar…’ Pippa gaf het op, logica was niet mamans sterkste kant. ‘Enfin, je kon er ook niets aan doen dat ik te vroeg kwam. Wanneer ben je met Lord Guildford getrouwd? Nadat je van vader gescheiden was?’ De schrik sloeg haar ineens om het hart. Was haar broertje soms ook buitenechtelijk?

‘Mais non! Robert heeft me gevraagd zodra hij wist dat James en ik niet voor de Engelse wet waren getrouwd. En deze keer heb ik erin toegestemd, zodat een eventuele zoon zijn titel en bezit zou erven,’ zei ze, terwijl ze fanatiek verder borduurde aan wat wel haar honderdste kussenovertrek moest zijn. ‘Maar goed ook, anders had Robert geen opvolger voor het landgoed en de titel.’

‘Maar maman! Je was nog met vader getrouwd!’ Ze keek haar moeder in afgrijzen aan.

Die hief haar handen op. ‘Wat moest ik, Philipa? Ik zat in een terrible situation. Het huwelijk met je vader werd niet erkend, dus we konden ook niet scheiden. In France scheiden was uitgesloten vanwege de oorlog en ik verwachtte weer een kind. Ik had besloten dat ik deze keer een wettig kind zou baren, zodat mijn nieuwe echtgenoot me dat niet mijn hele leven zou nadragen, zoals je vader wel deed, die onmogelijke man.’

‘Ik begrijp het,’ verzuchtte Pippa. Haar moeder was toch wel een aparte vrouw die de waarheid kon verbuigen zoals het haar paste. Maar ergens had ze nog gelijk ook.

‘Philipa...’ Haar moeder liet haar borduurwerk zakken, serieus ineens. ‘Je moet weten dat ik nooit van je vader heb willen scheiden, ik hield nog steeds van hem.’ Ze keek een beetje triest. ‘Maar ik was zo verdrietig na je broertjes dood en je vader kon me niet troosten. Toen ik Robert bij Almack’s tegenkwam was hij ook in de rouw. Zijn jonge vrouw en ongeboren kind waren een jaar daarvoor gestorven, très triste. We vonden troost bij elkaar en daar is onze Alec uit voortgekomen. Maar al zijn we nu gelukkig met elkaar, het had niet mogen gebeuren.’ Ze keek Pippa nadrukkelijk aan. ‘Maak jij alsjeblieft niet dezelfde fout.’

‘Nee, maman, ik zal eraan denken.’ Pippa knuffelde het poedelsnuitje dat steeds tegen haar hand duwde. ‘Denk je dat er nog mannen zijn die met zo iemand als ik willen trouwen?’

‘Ruben vast wel, zo’n trésor van een jongen. Wanneer zie je hem?’

‘Ik ga hem straks opzoeken.’

‘Vraag of hij zo gauw mogelijk komt, ik wil hem in mijn armen sluiten.’ Haar moeder bekeek haar eens goed. ‘Je ziet er niet echt ongelukkig uit, chérie. Rouw je niet om je mooie lord?’

‘Een beetje wel, het was hartverscheurend om hem te moeten weigeren. Maar diep vanbinnen ben ik ook opgelucht en daarna is er weer zoveel gebeurd. Vader en zijn nieuwe vrouw zijn ook nog gekomen.’

‘Ik heb zoiets gehoord, ja,’ prevelde haar moeder tot haar verrassing. ‘Hoe gaat het met ze?’

‘In het begin niet goed, maar toen heeft tante Dorry ingegrepen, zo apart!’ Pippa begon geanimeerd te vertellen en al gauw zaten ze samen te schateren om de manier waarop haar vader door zijn zus op zijn nummer was gezet.

‘Voilà, eindelijk is die man een spiegeltje voor gehouden,’ zei haar moeder tevreden. ‘Dat werd tijd.’

‘Ik hoop dat het heeft geholpen.’ Pippa veegde de lach-

tranen van haar gezicht. ‘Tante Dorry fluisterde me nog in dat Elza waarschijnlijk in verwachting is. Dat heeft vader wellicht tot inkeer gebracht. Hij was ineens zo attent en bezorgd om haar.’

‘Dat was hij ook voor mij, toen ik jou droeg, ma petite.’ Haar moeder glimlachte bij de herinnering. ‘Je vader was zo’n knappe man, vraiment! Ik was helemaal weg van hem. Hij is nog steeds knap, trouwens. Ik begrijp wel waarom die Elza hem in alles probeert te behagen.’

‘Dat is precies wat ik ook met Freddy had. Ik zou mezelf erdoor verloren hebben. Je had me nog gewaarschuwd dat hij op zijn eigen landgoed de baas zou spelen en dat klopte.’ Pippa keek op de klok. ‘Ik ga zo, ik heb Ruben al twee dagen niet gezien.’

‘O, ál twee dagen? Kun je hem zo slecht missen, chérie, dat zegt wel wat,’ plaagde haar moeder.

Pippa bloosde. ‘Ik ben zo dol op hem, maman. Maar ik weet niet of hij nog met me wil trouwen, na alles wat bekend is geworden.’

‘Vraag hem, voordat een ander het doet.’

‘Hij zegt… hij zegt dat hij zijn zelfvertrouwen en hartstocht kwijt is,’ zei Pippa verlegen. ‘Ik weet niet goed wat hij bedoelt, maar het heeft te maken met het feit dat Becky hem voor de gek heeft gehouden en hem openlijk heeft uitgelachen.’

‘Becky Somerset,’ zei haar moeder vol minachting. ‘Die lellebel, een salope is het!’

‘Maar wat bedoelt hij dan?’ Als maman alles wist van de liefde, dan moest ze dit ook begrijpen.

‘Dat hij geen vrouwen meer begeert, ma petite.’ Haar moeder keek haar vol medeleven aan. ‘Maar dat kan wel weer terugkomen als jij hem zelfvertrouwen geeft. Die arme jongen heeft het thuis niet gemakkelijk gehad. Dat maakt hem extra gevoelig voor afwijzing. Zijn moeder, die eigenlijk zijn moeder niet is, heeft geen mogelijkheid voorbij laten gaan om hem de grond in te boren. Zo’n kille Engelse lady.’

‘Zijn moeder die eigenlijk zijn moeder niet is?’ herhaalde Pippa. ‘Weet je dat ik dat nooit helemaal begrepen heb? Hij wilde er nooit echt over praten, maar soms liet hij vallen dat zijn moeder niet zijn echte moeder was. Hij heeft me zelfs een keer een graf laten zien op het begraafplaatsje van Arlington Manor. De naam was bijna hetzelfde als die van Lady Arlington, maar ze was al jaren dood. En één keer wees hij op dat portret boven de schouw en vertelde dat dat zijn echte moeder was. Toen begreep ik er helemaal niets meer van, want die vrouw leek juist sprekend op Lady Arlington! Ruben heeft haar ogen en haar haren en hij sprak Lady Arlington ook altijd aan met moeder. Behalve als hij erg boos op haar was.’

Haar moeder knikte nadenkend. ‘Er zijn twee Lady Arlingtons geweest en ik geloof dat die familie van elkaar waren. Vandaar de gelijkenis. Vraag het hem maar eens, want het is gebeurd voordat ik in Farnham kwam wonen. Nu wil hij het je wel vertellen, denk ik.’

‘Misschien.’ Pippa zuchtte diep. ‘Maar nog even over die verloren hartstocht: hoe kan ik hem zelfvertrouwen geven, maman, als ik niet zijn type ben?’

‘Hopelijk komt dat vanzelf als jullie getrouwd zijn. Toen je veertien was, had hij ook een oogje op je, weet je dat?’

‘Ruben?’ Met opengesperde ogen staarde ze haar moeder aan. Ook vandaag kwam er geen eind aan de onthullingen. Maar dit was een heel welkome onthulling.

‘Jawel! Je had toen ongeveer hetzelfde figuurtje als nu en je plotselinge verandering van meisje naar vrouw fascineerde hem wel. Ik heb hem erop aangesproken. ‘Cher garçon, je mag naar mijn dochter kijken zoveel je wilt. Maar beloof me dat je haar niet aanraakt voordat ze oud genoeg is om te gaan trouwen.’

‘O, gunst! En wat zei hij?’

‘Hij werd zo rood als een biet en toen hebben we gepraat over waar de baby’tjes vandaan komen.’

‘Maman!’ Nu kon ze haar oren helemaal niet meer geloven. ‘Een dame praat toch niet over zoiets met een jongeman?’

‘Iemand moest het toch doen? Zijn ouders lieten hem maar aanmodderen en dat is heel gevaarlijk, Philipa! Daar komen onwettige kinderen van.’ Pippa haalde diep adem, maar haar moeder praatte alweer vrolijk verder. ‘En als jullie getrouwd zijn, kan hij eindelijk achter die rechtszaak aan. Want dat sleept maar voort en de tijd schrijdt verder.’

‘O, je weet echt alles! Hoe kan dat?’

‘Mijn echtgenoot houdt me op de hoogte.’ Paulette gaf haar een knipoog. ‘Die hoort en ziet alles op zijn herenclub en ook als we ’s morgens in het park zijn. Ik blijf altijd in de koets natuurlijk.’

‘O…’ Pippa dacht even na. ‘Weet hij ook hoe betrouwbaar die jurist is die Rubens vader heeft ingehuurd? Hij heeft alle documenten, maar wil niet eens met Ruben praten. Mr. Ellis heet hij.’

‘Ik zal het Robert vragen en de volgende keer moeten jullie elkaar echt ontmoeten, Robert en jij, ma fille.’

‘Graag. En mijn broertje natuurlijk ook!’

‘Bien sûr!’ Haar moeder legde haar borduurwerk weg en bekeek haar even keurend. ‘Maar voordat je naar Ruben gaat, moeten we eerst iets aan je uiterlijk doen.’ Ze schudde haar hoofd en klakte met haar tong. ‘Het is duidelijk dat je het de laatste jaren zonder moeder hebt moeten doen. Kom maar eens mee naar mijn boudoir.’ Samen liepen ze de brede trap naar de eerste etage op en kwamen in een chique wit met roze slaapkamer.

‘O maman, wat prachtig, is Robert zo rijk?’ Ademloos van bewondering keek Pippa rond.

‘Dat is juist het wrange, ma petite. Omdat zijn vader boos is op Robert vanwege zijn huwelijk met een gescheiden vrouw, krijgt hij nu een belachelijk lage toelage voor een markies.’

Pippa grinnikte in zichzelf, want zo laag zou het wel niet zijn.

‘Dit is allemaal nog van zijn eerste vrouw, het hele huis was net opnieuw ingericht,’ vertelde haar moeder verder. ‘Maar ik heb er mijn eigen accenten aan toegevoegd. Je kent je maman, daar is ze creatief genoeg voor en zijn eerste vrouw had gelukkig een goede smaak.’ Ze begon in de laatjes van haar kaptafel te zoeken. ‘Voilà! Nu maken we eerst dat vreselijke knotje in je nek los.’

‘Maar dat zit daar om mijn dunne nek te maskeren,’ jammerde Pippa.

Haar moeder liet haar plaatsnemen voor de spiegel. ‘Nonsens, je hebt een prachtige zwanenhals. Je was toch wat aangekomen? Dan zal dat het zijn. En nu trekken we je staartje door het gat van dit ronde sponsje en vlijen de haren er daarna weer overeen, zie je? Zo krijg je een knotje met volume. Even vastzetten met speldjes en daarna nog wat kettinkjes eromheen. Iets met pareltjes, ze zijn niet echt, wees maar niet bang. Zo, wat mooie kammetjes in je haar en een zijden bloem op je knotje. Voilà!’

Pippa bekeek zichzelf aan alle kanten. ‘Wat chic. Bijna jammer dat Freddy me zo niet heeft gezien.’

‘Ach, je hebt die pauvre jongeman al genoeg hartzeer bezorgd. En nu zal ik je korset anders rijgen, je boezem wordt gewoon platgedrukt.’

‘Nee, maman, ik heb gewoon niet zoveel.’

‘Dan moeten we er het beste van maken.’ Handig paste haar moeder Pippa’s korte korsetje aan en herschikte haar kleding. ‘Zo, dat is veel beter nietwaar?’ En doe die halsdoek eens af, als je alleen bent met Ruben.’ Ze knipoogde en Pippa bloosde diep. Daarna gaf ze haar een duwtje. ‘Vooruit, gauw naar je jongeman om hem ten huwelijk te vragen.’

Ineens proestte Pippa het uit. ‘‘Maman! Wat ben je toch een gekke moeder!’ Gearmd liepen ze de trap af.

‘Ja, een beetje gek zijn we wel, jij en ik. Nooit veranderen, Pippa. Wij zijn un peu artistique.’ Beneden bij de voordeur knuffelde haar moeder haar nog eens. ‘Dag lieve, mooie dochter van me.’

Opgebeurd door haar moeder liep Pippa naar de winkel in Orange Street. Toen ze daar aankwam, was Ruben net klaar met het bevestigen van een bord boven de deur met RUBEN ARLINGTON KERAMIEK erop. ‘O, Ruben, wat indrukwekkend!’

Hij knikte glunderend en als vanzelf gleed zijn arm om haar middel. ‘Mooi, hè? Mijn eerste eigen zaak. Kom je binnen?’

‘Zeker, ik kan niet wachten tot ik een vogeltje mag maken. Of kan ik je ergens mee helpen?’

‘Joseph werkt aan het servies. Ik ben bezig met een beeldje, dat ligt me beter.’

Ze waren in het atelier aangekomen en Pippa legde haar hoed en sjaal op een veilig plekje. ‘Dag Joseph.’ Ze glimlachte tegen de oudere man. Wat leuk om nog iemand uit Farnham terug te zien.

‘Miss,’ knikte hij vriendelijk terug, terwijl hij zijn handen afklopte. ‘Ik ga even nieuwe klei halen, Mr. Arlington, sir.’

Ruben knikte over zijn schouder. ‘Dat is goed, neem de handkar maar mee.’

‘Wat zouden de andere werknemers van de fabriek nu doen, sinds de fabriek stilligt? Zoveel mensen zonder inkomen in één dorp,’ zei Pippa bezorgd.

‘De meeste kunnen nu in de zomer bij de boeren terecht, maar dat is veel grover werk. Iemand als Joseph is daar echt te oud voor.’

‘Ik hoop dat er niemand honger hoeft te lijden,’ verzuchtte ze fronsend.

‘Ik heb met George afgesproken dat degenen die niet tot zwaar werk in staat zijn, bij hem terecht kunnen voor lichte klusjes en één maaltijd per dag.’

‘Dat is mooi, Rub.’ Ze gaf hem spontaan een zoen en pakte haar schort om voor te doen. ‘Dus ik kan nergens mee helpen?’

‘Maak jij nu maar een vogeltje en als het mooi wordt, mag je er meer maken,’ zei Ruben grinnikend en boog zich weer over zijn beeldje.

Pippa kneedde een homp klei om hem zacht te maken en bekeek intussen Rubens gezicht. Ze had nu de gelegenheid om ongestoord die heerlijk eigenwijze snuit van hem te bestuderen. Dit was nu het gezicht waar ze haar hele leven tegenaan wilde kijken.

‘Wat ben je chic vandaag, Kitten. Zeker bij je moeder langs geweest?’

‘Ja, ze vond dit kapsel beter bij me passen. Wat vind jij?’ Ze hoopte dat Ruben haar nu ook mooier zou vinden.

‘Voor mij zat je haar altijd goed genoeg, hoor.’

Ze beet op haar lip. Hij had niet eens opgekeken. Hoe kon ze hem nu ten huwelijk vragen? Het was sowieso niet de taak van de vrouw, maar ze moest wel. Hij zou het niet meer durven. Eerst maar eens proberen om uit te vissen hoe hij dacht over alles wat er de laatste dagen was gebeurd.

‘Heb je Freddy nog gesproken?’

‘Ja, kwam dinsdagmiddag bij me aan, helemaal kapot,’ antwoordde Ruben kortaf. ‘Dat je hem toch geweigerd hebt, Pip.’ Hij pakte hoofdschuddend een dunner spateltje.

‘Heeft hij je ook verteld van mijn ouders en mij?’ vroeg ze gespannen.

‘Ja, dat was wat hem ervan overtuigde dat hij je op moest geven. Maar het zal hem veel moeite kosten.’ Hij wierp haar een korte, onderzoekende blik toe. ‘En jou?’

‘Ik vond het vreselijk om hem te moeten weigeren,’ antwoordde ze zacht. ‘Ik voel me nu wel opgelucht, maar ik heb gisteren uren op mijn kamer zitten huilen.’

Ruben knikte goedkeurend. ‘Dat zal hem troosten; hij is zo op zijn hart getrapt. Die jongen is ook geen afwijzing gewend, zoals ik,’ eindigde hij met zelfspot.

‘Poeh, Becky is de enige die jou afgewezen heeft,’ zei Pippa met haar neus in de lucht. Altijd die Becky.

Hij keek haar even aan. ‘Ben je vergeten dat jij mijn huwelijksaanzoek ook niet aangenomen hebt?’

Ze bloosde diep en sloeg haar ogen neer. ‘O ja, sorry. Ik hield het in beraad omdat je zo’n branie was geworden. Zo nonchalant als je mij ten huwelijk vroeg! Of eigenlijk sloeg je dat gewoon over, want je ging ervan uit dat het wel in orde was.’

Nu was het Rubens beurt om te blozen. ‘Ja, sorry, Pip, ik kwam je met mijn studentenairtje overbluffen, dat was allesbehalve gentlemanlike van me. Maar je hebt me goed afgestraft door me op de lange baan te schuiven. En toen je in het park nee had gezegd op mijn aanzoek, dacht ik: nu ben ik echt mislukt. Als zelfs Pippa me niet meer wil, dan moet ik werkelijk waardeloos zijn.’

‘Ach, Ruben, hoe kom je daar nou bij!’

‘Tja, Pippa, dat weet jij eigenlijk ook wel. Mijn moeder kon me niet uitstaan, mijn vader interesseerde zich niet echt voor me. Ik was een slechte student en daarna raakte ik ook nog de fabriek kwijt.’

Verbijsterd keek Pippa hem aan. ‘Welke moeder kan haar kind nu niet uitstaan? Of is ze je moeder niet? Je zei weleens dat ze je stiefmoeder is, maar je lijkt zo op haar.’

‘Mijn broer en ik zijn inderdaad niet haar kinderen.’ Hij kwam overeind, terwijl hij het spateltje schoonmaakte. Zonder haar aan te kijken, vertelde hij verder. ‘Ik lijk op haar omdat ze de volle nicht is van mijn echte moeder. Mijn echte moeder is gestorven toen ik geboren moest worden. Ik lag dwars en door alle inspanning en pijn kreeg ze een hartstilstand. Ze had al een zwak hart, maar ik kreeg de schuld van haar dood. Het is nog een wonder dat ik het zelf overleefd heb.’

‘Rub!’ Ontzet veerde Pippa op van haar kruk om naar hem toe te lopen en haar armen om hem heen te slaan. ‘O Ruben, nu begrijp ik beter wat je dwarszit als je zo down bent.’ Ze zou zijn verdriet met liefde weg willen knuffelen. ‘Dat ik nooit precies geweten heb hoe dat zat!’

Hij omarmde haar ook en leunde even met zijn kin op haar hoofd. ‘Nee, ik schaamde me er te veel voor, want ik voelde me toch schuldig. Thuis werd er ook niet over gepraat, behalve tegen mij soms. Dan zei mijn stiefmoeder zoiets als: “Dat jij je eigen moeder hebt gedood, dat vergeef ik je nooit”.’

‘Wat vreselijk harteloos!’

‘Ach, ze waren samen opgegroeid als zusjes en dol op elkaar. Mijn stiefmoeder was bij mijn geboorte aanwezig en daarna is ze gebleven en uiteindelijk met mijn vader getrouwd. George kon ze wel accepteren, maar mij niet.’

‘O, Ruben,’ kreunde Pippa. ‘Ik vind het zo afschuwelijk voor je, en zo oneerlijk. Wat kan een baby’tje er nu aan doen dat hij dwarsligt?’

Hij lachte vreugdeloos. ‘Ze zeggen dat het in je aard zit. Ik ben in elk geval wel een dwarsligger gebleven.’

‘Nee, hoor, je bent juist gemakkelijk in de omgang.’ Pippa keek hem verbaasd van dichtbij aan.

‘Thuis was ik een dwarsligger.’

De pijn in zijn ogen raakte haar diep. ‘Ja, logisch als je als kind geen liefde krijgt.’

Hij klemde zijn armen wat vaster om haar heen. ‘Liefde kreeg ik van jullie in overvloed, gelukkig.’

‘Ruben…’ Ze legde haar hoofd tegen zijn borst. ‘Weet je wel hoe dol ik op je ben?’

‘Niet precies, maar ik weet wel hoe dol ik op jou ben,’ antwoordde hij schor, en hij zoende haar op haar hoofd.

‘Maakt het je niet uit dat ik officieel een buitenechtelijk kind ben?’ vroeg ze onzeker.

‘Welnee, dat is toch onzin. Je ouders waren wel degelijk getrouwd, alleen niet in Engeland.’

Ze herademde en leunde weer tegen hem aan. ‘Ik voel me zo veilig bij jou, Rub, net als vroeger.’

Hij liet zijn hand over haar rug gaan. ‘Ja, ik heb het gevoel dat we weer net zo close zijn als toen we kinderen waren.’

Heer, help me! Dit was het ideale moment, nu moest ze doorzetten. ‘Ruben? Ik wil je iets vragen… Misschien vind je het wel heel gek, maar ik wil het zo graag.’

‘Wat dan?’ Hij leunde een beetje naar achter om haar aan te kijken.

Ze keek op in zijn prachtige blauwe ogen en slikte, voordat ze zacht vroeg: ‘Wil je met me trouwen?’

‘Aah Pip…’ Hij sloeg zijn blik neer en beet op zijn lip. ‘Ik heb je eergisteren toch uitgelegd dat ik mijn passie kwijt ben? Ik kan je niet geven wat Freddy je gaf; die hartstochtelijke liefde.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Dat hoeft ook niet. Ik wil gewoon de rest van mijn leven bij jou zijn.’

‘Kitten!’ Hij trok haar dicht tegen zich aan legde zijn wang tegen die van haar, terwijl hij haar heen en weer wiegde. ‘Mijn lieve Kitten.’

‘Betekent dat ja of nee?’ durfde ze na vier tellen te vragen.

‘Ik… Wat moet je nu met mij, Pip? Ik deug toch nergens voor, dat heb ik je net verteld.’

‘Hou op! Je hebt wel degelijk talenten, maar daar gaat het niet om. Ik wil je om wie je bent. Als ik je een dag niet zie, mis ik je zo.’

‘Ik jou ook,’ mompelde hij in haar haren.

‘Trouw dan met me...’

‘Goed,’ antwoordde hij even zacht.

Pippa sloot haar ogen, terwijl een warm geluksgevoel haar doorstroomde. Dank U wel, Heer, dank U wel! ‘Je maakt me zo blij.’ Ze draaide haar hoofd en keek hem aan.

‘Ik hoop het, Kitten, want jij bent de laatste die ik ongelukkig wil zien,’ verzuchtte hij, terwijl hij met een mengeling van tederheid en melancholie langs haar wang streelde. Daarna hield hij haar weer dicht tegen zich aan. ‘Je weet niet half hoe blij je míj maakt, Pip. Als ik bij jou ben, voel ik me zelfverzekerd en goed. Thuis op Arlington Manor is dat het tegenovergestelde.’

‘Daar hoef je niet meer naar terug… Ik weet trouwens sowieso niet of we nog terug kunnen naar Farnham. Misschien worden onze kinderen wel nagejouwd als de kinderen van een bastaard.’

‘Foei, niet zeggen, lieve Pip.’ Hij dacht na. ‘Als ik de fabriek terugkrijg, kunnen we ook een paar dorpen verderop gaan wonen. Dan vaar ik iedere dag met een bootje de Wey af naar de fabriek. Maar in mijn hart heb ik de fabriek al opgegeven.’

‘Ik heb mijn moeder gevraagd of Lord Guildford weet hoe betrouwbaar Mr. Ellis is. Die stiefvader van mij weet griezelig veel.’

‘Dank je wel.’ Hij gaf haar een zoentje op haar neus voordat hij haar losliet. ‘Voorlopig richt ik me maar op mijn eigen onderneming.’ 
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Pippa wilde weer gaan zitten, maar zag toen door het raam Mr. Weller aankomen en ze opende de deur van het atelier voor hem.

‘Mr. Arlington, sir. Er iz een gentleman voor u. Mr. ’untingdon ’eet hij. Zal ik ’em doorsturen?’

‘Ik loop wel even mee,’ gromde Ruben en Pippa volgde hem naar de winkel. Daar stond een grote kale man in een opvallende gele jas veel ruimte in te nemen.

‘Zo, Arlington, ik hoor dat je hier een atelier hebt,’ begon hij zonder inleiding. ‘Je begrijpt dat dit eveneens onder Arlington Keramiek valt en dat ik ook hier beslag op zal leggen.’

Pippa ademde luid in. Wat een hondsbrutale kerel!

Ruben liep naar de deur en wenkte Huntingdon naar buiten. ‘Ziet u dat bord op de gevel? Daar staat Ruben Arlington. Dit is mijn persoonlijke onderneming en aangezien ik vooralsnog géén erfgenaam ben van Arlington Keramiek, hebt u hier niets, maar dan ook helemaal níéts te zoeken.’ Met een klap sloeg hij de deur dicht, vlak voor Huntingdons neus, en beende de winkel door naar het gangetje. Daar leunde hij tegen de muur, hijgend van woede. ‘Die schofterige, vuile…’

‘Hond,’ vulde Pippa aan en pakte zijn arm. ‘Ik zal mijn vader vragen om hem een heel boze brief te schrijven, vol juridische dreigementen. Kom mee naar achteren, Rub. Even kalmeren.’ Ze liepen naar het atelier.

‘Nu ga ik erachteraan!’ zei Ruben nog steeds woedend. ‘Zodra we getrouwd zijn, gaan we alles op alles zetten om die fabriek terug te krijgen, Pip.’

‘Goed, al is het maar voor Farnham, zodat er weer werkgelegenheid komt.’

‘Farnham kan het heen en weer krijgen met zijn roddels, ik doe het voor jou.’ Hij trok haar naar zich toe en zoende haar stevig op haar mond. ‘Zo, daar was ik aan toe.’

Pippa giechelde. ‘Ik was zo trots op je, zoals je daar stond. Je zei geen overbodig woord en had hem binnen een paar tellen buiten. Mijn held.’ Liefdevol streek ze door zijn haar. ‘Met je mooie haar.’

‘Ja, nu wel, nu ik geen rode krullen meer heb, zeker.’

‘Je hebt nog steeds slag, hoor, en je rode haar vond ik ook heel mooi, vooral in de zon.’

‘Gekke Pip, jij vindt altijd alles goed aan mij.’ Hij zoende haar voorhoofd. ‘Nu kan Freddy niet meer zeggen dat ik je als mijn “zusje” niet netjes behandel, want vanaf nu zijn we verloofd.’

‘Mmm, heerlijk.’ Ze kroop weer tegen hem aan, ze kon er niet genoeg van krijgen.

‘Zo komt dat beeldje nooit af, Pippa-lief.’

Met tegenzin liet ze hem los en werkte zelf ook weer verder aan haar duifje. Vanbinnen bubbelde ze van blijdschap. Ze ging met Ruben trouwen! Ze kon het wel uitzingen en aan de hele wereld vertellen. Wat zou maman blij wezen en tante Dorry ook. Gunst, ze zou een bruidsschat ontvangen van haar tante als ze ging trouwen. Meteen kreeg ze een inval en keek even naar Ruben. Nee, ze zou het hem nog niet vertellen.

‘O nee, wat zal Freddy zeggen,’ bromde Ruben plotseling.

Pippa rimpelde haar neus. ‘Ja, dat is wel raar, zo kort na zijn huwelijksaanzoek. Maar jij was eerder, dus zo gek is het ook weer niet.’

‘Wel als je zo met hem hebt staan vrijen, Pip,’ zei hij veelbetekenend.

Daar had hij gelijk in. Beschaamd boog ze zich over haar duifje. ‘Ik wilde dat ik het niet had gedaan…’

‘Nee, ik ook niet. Man, wat was ik jaloers toen ik jullie daar zag staan. Maar ik had helemaal geen recht op je, dus ik kon er niets van zeggen.’

‘Je troostte me zo lief in de koets.’ Pippa ging weer recht zitten. ‘Toen wist ik het ineens zeker: ik wil Ruben, niet Freddy.’

Omdat het stil bleef, keek ze zijn kant op. Hij was zichtbaar geëmotioneerd en schraapte toen zijn keel. ‘Kitten.’

Ze glimlachte naar hem. ‘Moet ik jou nu Kater gaan noemen?’

Meteen schaterde hij het uit. ‘Als je dat maar laat. Wanneer gaan we trouwen, Kitten?’

‘Morgen of zo?’

‘Waar gaan we dan wonen? Bij mij lopen de muizen door de kamer. Ik wil niet dat je daar gaat slapen. Bovendien is dat wel een beetje snel…’ Hij keek ongemakkelijk.

Pippa dacht na. ‘Vanwege die rechtszaak is het verstandig zo snel mogelijk te trouwen, je hebt al zo veel tijd verloren. Zolang we in Londen verblijven, kan ik bij mijn moeder logeren, en jij kunt blijven wonen waar je nu woont, dan zijn we lekker dicht bij elkaar. Dan kunnen we gerust trouwen, maar houden we onze verlovingstijd na ons huwelijk, in plaats van ervoor. Dat hoeft niemand te weten, behalve mijn moeder en haar man, en hun personeel is gewend te zwijgen.’

Hij reageerde opgelucht. ‘Slimme Kitten. Dan kunnen we op een ontspannen manier als man en vrouw aan elkaar wennen. Kom je dan elke dag hierheen? Je woont bijna om de hoek.’

‘Natuurlijk, je kunt me hier niet wegslaan,’ plaagde ze hem. ‘En ik ga de winkel en de etalage herinrichten. Wanneer gaat Mr. Weller weg?’

‘Volgende week… Hoezo?’

‘Ik wil zijn spullen overnemen. Voor onszelf of voor in de winkel. Alles wat er niet hoort, doe ik weg en van de rest maak ik iets moois.’

‘Ga je dan ook in de winkel staan?’ vroeg Ruben vol afgrijzen.

‘Nee, gekkerd, ik ga toch geen winkelmeisje spelen terwijl iedereen me kan zien. Ik huur wel iemand, van de toelage uit mijn vaders bruidsschat. O, ik heb zo’n honger dat mijn handen trillen, ga je mee eten bij tante Dorry?’ Ze legde een natte doek over haar homp klei.

‘Dat kan niet, dat staat niet op haar schema,’ antwoordde hij met een knipoog. ‘Laat me nog even doorwerken, ik ben juist in de stemming.’

Een tijdje bestudeerde ze hem terwijl hij werkte. Wat een mooie handen had hij eigenlijk. Niet zo lang en smal als die van Freddy, maar ook heel mooi gevormd. En capabel ook, zo te zien. Hoe zou het zijn om door hem gestreeld te worden? Ze voelde zich weer op een prettige manier kriebelig worden en zuchtte ervan. ‘Vind je het leuk, dit soort werk, Ruben?’

‘Ja, geweldig!’

Ze hoorde dat hij het meende. ‘Ik ben zo blij voor je. Ik wist wel dat je goed was in beeldjes maken, maar ik heb er nooit aan gedacht dat je daar iets mee kon doen qua werk.’

‘Ik eigenlijk ook niet. Ik boetseerde wel graag, maar we maakten nooit beeldjes op de fabriek, behalve vogels, want dat is het handelsmerk. Nu merk ik dat dit me het beste ligt en ik probeer een prototype te maken om straks in een serie te verkopen.’

‘Het wordt mooi, dat zie ik nu al.’ O, ze wilde nog een kus van hem, een heerlijk warme zoen. Wanneer zou hij dat doen? Of gebeurde het nooit als ze er niet om vroeg? Ze zat ongegeneerd van hem te genieten tot hij op het laatst plagend vroeg: ‘Je wordt toch niet verliefd op me, Pip?’

Blozend sloeg ze haar ogen neer. ‘Dat ben ik toch allang, Ruben? Misschien al wel mijn hele leven…’ Toen ze opkeek, zag ze dat hij haar aanstaarde alsof hij haar voor het eerst zag.

‘Nee toch?’ Verbijsterd schudde hij zijn hoofd.

‘Mijn moeder zegt dat ze ons altijd als verliefd heeft gezien. Omdat we zo dol op elkaar waren en elkaar niet konden missen en zo…’

‘We waren kinderen.’ Hij boog zich weer over zijn wassen beeldje.

‘Ik heb erover nagedacht en ik denk dat je ook verliefd kunt zijn op iemands innerlijk,’ ging Pippa nog steeds opgelaten verder. ‘Ik denk dat het zoiets was, tussen ons. Denk je ook niet?’

Hij werkte een tijdje zwijgend verder en zei toen: ‘Misschien wel, Kitten. Ik heb me ook vaak verbaasd over de band tussen ons. En als andere mannen je probeerden in te palmen, zoals Freddy, werd ik heel erg jaloers.’

‘Ik vond het ook nooit leuk om je in Farnham met andere meisjes te zien… Maar zou je het vervelend vinden als ik ook op je uiterlijk verliefd werd?’

‘Nee, dat zou me juist goed doen, denk ik...’

Vertederd keek ze naar zijn rode wangen en stond toen op om haar handen schoon te wassen voordat tante Dorry aan haar vingers zag wat ze had gedaan.

Een uurtje later liepen ze naar Upper Berkeley Street. Stevig gearmd om elkaar af en toe aan te kijken en dan te glimlachen.

‘Tante Dorry,’ zei Pippa toen ze binnenkwam. ‘Ik ga iets heel vreselijks zeggen. Ik heb Ruben uitgenodigd om bij ons te dineren.’

‘Kind toch!’ Haar tante keek paniekerig. ‘Daar breng je Josephina wel mee in de problemen.’

‘O, Ruben eet alles wat je hem voorzet, een omelet is al voldoende,’ wuifde Pippa dit bezwaar weg. Ze ging zitten, met Ruben naast zich. ‘We hebben ons namelijk verloofd, vanmiddag.’

‘Verloofd?’ herhaalde de oudere dame verbijsterd. ‘Maar je vader dan, moet die geen toestemming geven?’

‘Dat heeft hij in Farnham al gedaan, dus hij zal er heel blij mee zijn. Bovendien ben ik boven de eenentwintig, dus heb ik geen toestemming nodig. Bent u niet blij voor ons?’

‘Ja, eigenlijk wel…’ Ineens was tante Dorry geëmotioneerd. ‘Och, kindje toch, dat je nu zomaar gaat trouwen, na alles wat er is gebeurd, de laatste tijd.’ Ze stond op en stak haar armen uit naar Pippa.

‘Ik ben overgelukkig,’ zei die en liet zich omhelzen. ‘Ruben en ik zijn altijd dol op elkaar geweest.’

‘Dan is het goed, Philipa. En je weet wat ik je heb beloofd.’

‘Ja, maar Ruben mag het nog niet weten,’ fluisterde Pippa in haar tantes oor.

Het werd een rommelig, maar gezellig etentje en Ruben vertrok pas tegen elven. Tante Dorry zei er niets eens iets van.

Pippa liet hem uit. ‘Ruben, krijg ik een zoen van je?’ vroeg ze in de gang. ‘Niet zoals Freddy het deed, maar gewoon…’

In de schemerige gang leken zijn ogen donkerblauw en ze vroeg zich af wat hij dacht, terwijl hij met één vinger haar gezicht streelde. Daarna boog hij zich naar haar toe en kuste haar voorzichtig op haar mond.

‘O, dat was fijn,’ verzuchtte ze met haar vingers tegen haar lippen.

‘Wat ben je toch een apart meisje.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zou denken dat je dit niets vindt na wat Freddy met je heeft gedaan. Maar je staat helemaal te glunderen van een gewone zoen.’

‘Een zoen van jou, Rub. Dat maakt alle verschil.’

Hij draaide zijn hoed in zijn handen en schudde nog eens met zijn hoofd alsof hij het niet begreep. ‘Tot morgen, Kitten.’

‘Tot morgen, Kater.’ Ze opende de deur voor hem.

‘Loeder... Morgen pak ik je terug!’

‘Ha, ik kan niet wachten!’ Met haar tong naar hem uitgestoken, sloot ze de deur. Met Ruben kon ze altijd gekheid maken, Freddy zou beledigd zijn. Hoewel, die gaf meestal ook een ad rem antwoord terug. Trouwens, waarom vergeleek ze Ruben met Freddy? Ruben was uniek.

De volgende dag nam ze Ruben voor de lunch mee naar haar moeder. ‘Maman, we gaan trouwen!’ riep ze zodra ze binnen was en ze vloog haar moeder in de armen.

‘O, ma petite, je suis si heureuse. Ik ben zo gelukkig. Kom, Ruben, laat mij je ook omhelzen, wat heb ik je lang niet gezien!’

Ruben omhelsde haar even hartelijk terug en Pippa stond het met een grote glimlach aan te zien. Zowel vader als maman zouden blij zijn met Ruben, wat een geluk dat ze dáár tenminste geen frictie door zouden krijgen.

Tijdens het eten maakte ze kennis met haar stiefvader: een knappe donkere man, die wel wat op haar vader leek en net zo serieus overkwam. Haar moeders type, kennelijk.

Eventjes was de sfeer ongemakkelijk, maar dankzij haar moeder was dat gauw voorbij. ‘Jullie moeten allemaal van elkaar houden, mes chéris, want ik houd ook van jullie allemaal,’ zei ze met haar armen om Robert en Pippa heen en trok Ruben er ook bij. Iedereen lachte, maar Bijou vond ineens dat ze tekortkwam en sprong jammerend tegen Pippa op.

‘Jij ook, schatteke.’ Ze pakte het poedeltje op voor een knuffel.

Tijdens het eten kwam het gesprek al gauw op de rechtszaak met Huntingdon.

‘Je vader heeft destijds meester Ellis ingehuurd,’ zei Lord Guildford. ‘Het is echter bekend dat hij een vertrouweling is van Huntingdon. Na je huwelijk moet je zo gauw mogelijk je dossier daar weghalen.’

Geschrokken keek Pippa naar Ruben.

Die klemde zijn kaken op elkaar. ‘Zoiets vermoedde ik al. Hij gaf zo vaak niet thuis als ik langskwam en hield alles af. Maar omdat ik nog geen erfgenaam was, kon ik niets doen; ik zat klem.’

‘Ik kan je een betere raadsman aanbevelen.’ Lord Guildford nam zijn glas op.

Pippa zei peinzend: ‘Ik denk dat mijn vader het moet doen. Hij heeft ervaring met zulke dingen en het gaat tenslotte over een fabriek in Farnham.’

‘Zeker, en hij kan heel geslepen zijn als het moet,’ zei haar moeder. ‘Kom, eet je hors-d’oeuvre, ik heb het recept zelf bedacht. En daarna praten we over jullie huwelijk. Robert kan regelen dat het over drie weken plaatsvindt, in het kapelletje waar wij altijd naar de kerk gaan.’

‘Ik vind alles best, zolang het maar wettig is,’ antwoordde Pippa, niet zonder spot.

Op dat moment kwam er een jongetje binnenstormen, even donker als zij. ‘Mijn zusje, mijn zusje is er!’ Vlak bij haar bleef hij staan en hij keek haar opgetogen aan. ‘Wij lijken op elkaar.’

‘Zeg dat wel.’ Pippa glunderde ervan. ‘Mag ik je omhelzen?’

Hij vloog in haar armen. ‘Ik ga je alles vertellen over mijn vakantie bij opa en oma en over wat ik vandaag op school heb meegemaakt.’

Pippa’s ogen ontmoetten die van haar moeder, die toestemmend knikte. ‘Doe dat. Ga hier maar tussen mij en mijn verloofde zitten.’

Op het moment dat het jongetje begon te ratelen, wist ze al dat hij erg op haar moeder leek en het duurde niet lang voordat ze met hun vijven zaten te schateren.

‘O, maman, wat een geweldig broertje heb ik,’ zei Pippa bij het afscheid nemen tegen haar moeder.

‘Ik dacht wel dat je hem leuk zou vinden, hij heeft een echt Frans temperament,’ antwoordde ze trots.

Pippa ving een knipoog op van Ruben en glimlachte.


Hoofdstuk 17
[image: divider]

In de weken die volgden waren Pippa, haar moeder en tante Dorry druk bezig met de voorbereidingen van het huwelijk. Haar moeder stond erop dat het

bruiloftsmaal bij haar en Robert thuis gehouden zou worden, wat betekende dat tante Dorry en haar vader er niet bij aanwezig zouden zijn. Het huis van een ‘gevallen vrouw’ betreden ging te zeer tegen hun principes in.

‘Een ding is zeker,’ zei Pippa, terwijl ze samen met haar moeder aan haar trouwjurk naaide. ‘Ik ga niet trouwen zonder jou, maman. Ik heb je lang genoeg moeten missen en als dat betekent dat papa en tante Dorry niet komen, dan moet dat maar.’ Haar zin eindigde in een verdrietige zucht.

‘Dan heb ik een mooie verrassing voor je, ma petite. Ik heb hun allebei een briefje geschreven dat ze niet zo kinderachtig moeten zijn. Als ik gevallen ben, is je vader dat ook. En dat het niet om ons gaat, maar om jou en dat jij niet hoeft te lijden onder ons verleden. Et voilà! Ze zullen in de kerk zijn als jullie trouwen,’ eindigde ze stralend.

‘O, maman!’ Pippa omhelsde haar moeder even. ‘Wat geweldig! Ik vond het al zo jammer, want vader en tante Dorry zijn ook op Ruben gesteld en heten hem hartelijk welkom in de familie. Nu komt het toch nog goed.’

Haar moeder glimlachte tevreden. ‘Natuurlijk, Lady Guildford krijgt altijd haar zin.’

Pippa giechelde, want dit klonk haar bekend in de oren. Tevreden legde ze een zijden roosje weg. ‘Leuk, al die roosjes langs de hals en de zoom, maar het zijn er wel erg veel. Ik word er een beetje gek van.’

‘Ach, elke dag een paar, dan komt het vanzelf goed.’ Haar moeder wierp het veertigste roosje in de schaal.

Pippa keek ineens ondeugend. ‘Tante Dorry wilde ook meehelpen met roosjes maken.’

Gealarmeerd keek haar moeder op. ‘Vraiment! Alsjeblieft niet, die vrouw is een ramp met naald en draad!’

‘Ik heb gezegd dat het niet hoeft, waarop ze natuurlijk heel opgelucht was en toen heb ik voorgesteld dat ze uitnodigingen zou schrijven. Dat kan ze wel heel goed.’

‘Gelukkig wel en ik heb er geen geduld voor.’ Paulette begon een reepje zijde tot het eenenveertigste roosje te vouwen. ‘Laat ik je eens vertellen wat ik allemaal heb bedacht voor het bruiloftsbuffet.’

‘O, maman, we zijn met zo weinig mensen, maak er niet te veel werk van. Het enige wat van belang is, is de huwelijkscake, die hoort echt bij een Engelse bruiloft.’

‘Prima, maar ik maak een luchtige taart om van te dromen, niet zo’n klef, zwaar ding als jullie Britten altijd doen.’

‘Klinkt zalig, maar verder heb ik je nodig op mijn kamer, zodat je me kunt helpen met aankleden en mijn haar doen en zo.’

‘Kind, wat ben je toch praktisch, maar je hebt gelijk. De moeder van de bruid kan niet in de keuken staan als haar dochter wordt aangekleed. O, ma chérie, wat ben ik blij dat jij je moeder opgezocht hebt!’ Met vochtige ogen legde Paulette haar hand tegen haar borst en zuchtte diep. ‘Anders was ik niet bij je huwelijk aanwezig geweest.’

‘Niet dramatisch gaan doen, maman!’ riep Pippa paniekerig. ‘Anders bederven je tranen mijn trouwjurk.’ Prompt schoten ze allebei in een giechellach.

‘O, chérie, sinds de paar weken die jij terug bent in mijn leven heb ik meer gelachen dan in al de jaren hiervoor.’ Haar moeder snakte naar adem.

‘Dan is het maar goed dat ik met Ruben trouw en niet met Lord Palmerton. Ik denk niet dat we elkaar dan nog vaak hadden gezien.’ Met een frons schudde Pippa haar hoofd. ‘Dat onderwerp had een hoop ruzie en verdriet veroorzaakt in ons huwelijk.’

‘Maar ma petite, hij heeft je toch zelf hiernaartoe gebracht?’

Pippa keek op. ‘Ja, en daar zal ik hem altijd dankbaar voor blijven. Maar of je ooit op Fredley Manor had mogen komen, betwijfel ik. Waarschijnlijk had ik je alleen kunnen zien als ik je was komen opzoeken in Londen, in het geheim.’

‘Maar ik had jullie toch gewoon kunnen opzoeken in vermomming. Niemand kent mij daar.’

‘Juist wel, maman. Tijdens je verblijf hadden we onverwacht gasten kunnen krijgen uit de hogere kringen en die weten van je geschiedenis. Hij had nooit het risico genomen dat je herkend zou worden, met alle gevolgen van dien.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het is zo’n trotse man, Marcus.’

‘Denk je nog weleens aan hem?’ Haar moeder keek haar onderzoekend aan.

‘Ja, maar meestal niet op een prettige manier. Die dag bij hem op het landgoed heeft een nare smaak nagelaten. Het begon zo mooi, maar op het laatst voelde ik me als een marionet aan een touwtje.’ Ze stopte met naaien en keek dromerig voor zich uit. ‘Bij Ruben voel ik me juist veilig en op mijn gemak. Bij hem kan ik mezelf zijn, dat is zo fijn!’

Haar moeder ging mee in haar gevoelens. ‘Ah, ma fille, dat jullie samen zouden trouwen was altijd al mijn hartenwens.’ Ze begon het eenenveertigste roosje dicht te naaien. ‘Vraiment, het zijn er toch wel veel, misschien moeten we de onderlinge afstand wat groter maken. Lach niet!’

Een week later stond Pippa naast Ruben voor het altaar, in haar jurk met roosjes en met een krans van verse bloemen in haar haren. Ze keek opzij, naar Ruben, die er erg knap uitzag in zijn donkere jas met daaronder een diepblauw zijden vest. Het blauw benadrukte de sprankelende kleur van zijn ogen en ze kon haar blik niet van hem afhouden. Deze stoere man met zijn ondeugende lieve gezicht werd haar echtgenoot! Haar hart bonsde van trots, iedere keer als dat feit opnieuw tot haar doordrong. Hij glimlachte terug alsof hij wist wat ze dacht. Tijdens de korte plechtigheid had ze alleen maar aandacht voor hem en de voorganger. Toen Ruben en zij officieel tot man en vrouw werden verklaard, voelde ze een enorme blijdschap in zich opwellen. Dank U wel, Heer, dank U wel! Aan Rubs stralende gezicht te zien, leek hij het net zo te ervaren. Zijn ring glinsterde aan haar vinger toen ze zich over het huwelijksregister boog om het te tekenen. Nadat Ruben en beide getuigen ook hun handtekening hadden gezet, draaiden ze zich om, om de kerk te verlaten. Pippa glimlachte naar het gesluierde gezicht van haar moeder en naar Lord Robert Guildford, zwaaide tersluiks naar haar broertje en knikte hartelijk naar haar vader en tante Dorry. Wat heerlijk dat die twee ondanks hun bezwaren toch waren gekomen! Elza was natuurlijk thuisgebleven; het was nu zeker dat ze in verwachting was en ze moest op doktersvoorschrift het reizen zoveel mogelijk vermijden. In plaats van Elza fungeerde Fanny als haar getuige en in plaats van Freddy, die natuurlijk niet gevraagd kon worden, was Rubens broer George getuige geweest. Dat George daarin had toegestemd, was ook iets wat Pippa verheugde. Ze hoopte op een betere verstandhouding met de bewoners van Arlington Manor. Het zou leuk zijn als hun kinderen met elkaar konden optrekken. Toen ze de kerk verlieten, stonden daar kennissen op hen te wachten. Tussen de nieuwsgierige toeschouwers herkende ze Mr. Weller, hun nieuwe winkelmeisje Lizzy, de bedienden van tante Dorry en van Lord Guildford, alsook die van de herberg waar Ruben achter woonde. Met een luid hoera werden ze verwelkomd en daarna door iedereen gefeliciteerd. Zelfs Rubens studiematen waren er.

‘Hé, geluksvogel!’ zei de oudste Petersham. ‘Je hebt het weer voor elkaar, ze is net zo schattig als dat dienstmeisje van je.’ Hij was duidelijk aangeschoten.

‘Sterker nog,’ voegde zijn jongere broer eraan toe. ‘Ze lijkt er sprekend op.’

‘Kom nog eens langs in Whitcomb Street,’ zei Pippa terwijl ze zich naar hen toeboog. ‘Dan maak ik weer zo’n ’eerlijke kersentaart voor bij de thee, oi?’

Drie monden zakten gelijktijdig open en drie paar ogen keken verbijsterd van Pippa naar Ruben.

Eensgezind grinnikend wendde het bruidspaar zich tot de volgende bekende: de oude Joseph. Nadat ze zijn felicitaties in ontvangst genomen hadden, zagen ze Lord Palmerton staan.

Pippa schrok een beetje van hoe hij eruitzag. Toen hij hen met een somber gezicht gefeliciteerd had, vroeg ze ongerust: ‘Ben je ziek, Freddy? Je bent afgevallen.’

Hij keek haar bijna verwijtend aan. ‘Dat heet liefdesverdriet, Pippa.’

‘O…’ Ze kleurde ervan. Dat hij het zo erg zou opnemen had ze niet verwacht.

‘Maar ik ben blij dat ik ben gekomen,’ zei hij toen met neergeslagen ogen. ‘Nu heb ik zelf gezien dat je aan een andere man toebehoort en kan ik er een streep onder zetten. Ik moet mijn eigen Pippa vinden.’ Hij drukte zijn hoed op zijn hoofd en liep na een korte groet de straat af.

‘Arme Freddy...’ Ruben keek hem vol medeleven na.

‘Kom, mes enfants, het buffet wacht!’ Lady Guildford dirigeerde hen naar de wachtende koetsen. Daar namen haar vader en tante Dorry afscheid. Ze hadden haar moeder wel gegroet, maar een bezoek aan het huis van haar vaders ex-vrouw bleef een stap te ver. Pippa omhelsde haar vader en tante. ‘Dag vader, doe Elza de groeten! En tante Dorry: we komen zoals afgesproken elke woensdag eten.’

Onderweg in de koets merkte Ruben op: ‘Met al die maaltijden bij je moeder en tante zullen we het goed krijgen.’

‘Alsof ik niet kan koken! Dat heeft mijn moeder me geleerd, hoor,’ zei Pippa met haar neus in de lucht.

Hij lachte en knuffelde haar even. ‘Af en toe kan ik je nog zo lekker op de kast jagen…’

‘Wacht maar tot ik een keer voor je kook. Over een paar weken gaan mijn moeder en stiefvader voor twee maanden naar Frankrijk op vakantie. Dan zal ik zoveel peper in je curry doen, dat je de hele nacht met je tong uit je mond ligt.’

Grinnikend gaf Ruben haar een zoen op haar wang. ‘Pittige Pippa, ik hou van je.’

‘Ik ook van jou, Rub!’ Ze omhelsde hem. ‘Zoveel!’

Als beloning kreeg ze een warme zoen op haar mond. ‘Mmm, dat mag je nog wel veel vaker doen!’ zei ze met een blik vanonder haar wimpers. Haar moeder had haar uitvoerig voorgelicht over de liefde en haar aangemoedigd om elke vorm van verleiding op Ruben los te laten. Maar het was wel even wennen om als vrouw de leiding te nemen in de liefde.

Tijdens het bruiloftsmaal meende haar moeder zelf ook nog de romantiek tussen haar dochter en schoonzoon te moeten bevorderen. ‘Ruben,’ zei ze toen ze aan tafel zaten. ‘Toen je een grote jongen werd, heb ik je ooit gewaarschuwd dat je van mijn dochter af moest blijven, maar nu krijg je mijn toestemming om haar naar hartenlust te beminnen.’

‘Maman!’ Pippa keek haar verontwaardigd aan. ‘Zo is het wel genoeg.’ Ze wierp een blik opzij naar Ruben, die bij gebrek aan woorden alleen maar rood kon worden, en kneep even in zijn hand. Hij knipoogde terug en ze ontspande zich weer. Haar nieuwe echtgenoot was gelukkig niet gauw op zijn tenen getrapt.

Na het buffet op St. James’ Square had Ruben een verrassing voor haar, een romantisch boottochtje voor twee op de grote vijver in Hyde Park. ‘Om onze trouwdag te memoreren.’

‘Alsof ik die ooit zal vergeten.’

‘Eigenlijk om de uitgestelde huwelijksnacht te compenseren,’ zei hij, toen ze later samen in het bootje zaten.

Pippa glimlachte naar hem. ‘Alles op zijn tijd. En dit is zo knus, met zijn tweetjes in een bootje. Ik ben blij dat we eindelijk samen zijn.’

‘Ik ook.’ Hij sloeg zijn arm om haar heen en verzuchtte tevreden: ‘Nu ben je mijn Kitten en niemand kan je meer van me afpakken, wat een geruststelling is dat.’

Ze wreef als een poes met haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Ja, heerlijk.’

De rest van de middag en avond brachten ze ook samen door. Daarna was het wel een beetje vreemd om ’s avonds afscheid te nemen bij haar moeders huis, waar Pippa logeerde, terwijl Ruben terugwandelde naar zijn onderkomen in Whitcomb Street. Maar tegelijkertijd was het goed, want hartstocht speelde nog geen rol in hun relatie. Het wachten was op de broodnodige romantiek, bedacht Pippa, terwijl ze de trap naar haar slaapkamer opliep. Trouwens, ze ging er niet op wachten, ze ging eraan werken!

Enkele weken later liep Pippa met een mandje met lunchgerechten naar Rubens atelier. Ze had net afscheid genomen van haar moeder en Lord Guildford, die voor twee maanden naar Frankrijk gingen. Nu had ze het huis in St. James’ Square bijna voor zichzelf alleen, hopelijk zou dat helpen om Ruben te ‘verleiden’. Tot nu toe had ze haar ochtenden bij haar moeder doorgebracht. Dan probeerden ze samen een nieuw recept uit of ze werkten aan een kledingstuk. Haar trouwjurk was intussen aangepast tot een baljurk. ‘Een vrouw weet nooit wanneer ze een baljurk nodig heeft,’ aldus haar moeder. En samen hadden ze ook weer de populairste dansen geoefend. Maar gezien haar verleden verwachtte Pippa er niet zoveel van en ze had het bovendien te druk om bals te bezoeken. De rechtszaak eiste nu al haar en Rubens aandacht op. De dag na de bruiloft had haar nieuwe echtgenoot bij de notaris zijn erfenis in bezit genomen, om vervolgens bij Mr. Ellis alle akten op te eisen. Nu zaten ze elke avond bij Ruben thuis over de documenten gebogen, op zoek naar de verlossende papieren waarin Huntingdon de vader van Ruben schuldkwijting gaf. Was Ruben maar wat beter in Latijn, nu moesten ze het doen met dat beetje juristenlatijn dat zij had opgedaan terwijl ze haar vader had geholpen. Het was een vermoeiende klus, maar het was wel dapper van Ruben dat hij de berg papieren eerst zelf door wilde spitten voordat ze hem aan haar vader zouden overdragen, besloot Pippa trots. Het was Rubens zaak en hij wilde er zelf inbreng in hebben. In korte tijd was hij echt volwassen geworden. Hij nam zijn verantwoordelijkheid en hing niet meer rond in de stad, zoals zijn vroegere studentenvrienden nog steeds deden. Ze bleef voor de etalage van hun winkel staan om te kijken of er iets verkocht was. Een tijdje geleden had ze alle spullen van Mr. Weller die ze niet mooi vond buitengezet met een bordje: gratis meenemen. Het had bijna tot een vechtpartij geleid, maar de stoep was ’s avonds in elk geval leeg geweest. Met de rest van de spullen had ze de winkel opnieuw ingericht. Wat pasten haar moeders kleurige borduurwerken toch mooi bij het diepe blauw van het Arlingtonservies. Lief van haar om zo’n grote stapel te doneren. Ze had ook alle kosten van de bruiloft op zich genomen, omdat haar vader al een bruidsschat meegaf. Wat bofte ze toch met haar ouders, de laatste tijd.

‘Hoe gaat het vandaag, Lizzy?’ vroeg ze na binnenkomst aan de vrouw die voortaan de winkel beheerde.

‘Heel goed, missuz Arlington. Er zijn veel toeristen in de stad. Ik heb al drie kussenovertrekken van uw moeder verkocht.’

‘O, wat leuk. Misschien moeten we de prijzen omhoog doen.’

‘Ik denk het, missuz, want ze zijn prachtig en de mensen komen nu van verder. Ook voor het Arlington blauw.’

‘Tja, omdat het op dit moment niet wordt gemaakt, is het zeldzamer. Dat gaat vanzelf over als de fabriek weer in handen van Arlington komt.’ Pippa pakte een koperen haardscherm op waarvan het doek beschadigd was. Dit was precies geschikt om haar pauwenborduursel op te spannen. Met haar handen vol wandelde ze door naar het atelier. ‘Dag Joseph,’ groette ze de oude keramiekbakker. Daarna liep ze naar Ruben, die met de oven bezig was. ‘Dag knappe man van mij.’

Hij draaide zich met een glimlach om en pakte haar beet om haar een zoen te geven. ‘Dag lieve vrouw, wat zie je er weer mooi uit vandaag.’

‘Dat is een groot compliment, want vandaag heb ik voor het eerste in weken mezelf gekleed en gekapt,’ grapte ze. Vanwege de zomerhitte droeg ze een dunne jurk met zeer korte mouwtjes en een wijde halsuitsnijding, die ze buitenshuis uit fatsoen bedekt hield met een dunne halsdoek. Haar korsetje had ze thuisgelaten, daar was het nu echt te warm voor. Handig begon ze het tafeltje te dekken met koude kip, salade, broodjes en bier. Even later zaten ze met zijn drietjes te eten van het roze-witte servies.

‘Dat roze servies achtervolgt me vast mijn hele leven,’ plaagde Ruben haar.

‘Ach,’ reageerde ze laconiek. ‘Als we dochters krijgen, vinden ze het vast enig om van zoiets te eten. De mannen in de familie gebruiken dan de blauw-witte borden en kommen.’

Toen ze klaar waren, bracht ze nog even een bordje met eten en een beker thee naar Lizzy in de winkel.

‘O missuz Arlington, wat verwent u mij toch.’

‘Goed personeel moet goed eten, zei onze dienstmeid altijd.’

Toen ze weer terugkwam, was alles al weggeruimd. Ruben werkte aan een wassen beeldje en ze kwam bij hem staan. ‘Wat ben je aan het maken?’

Hij keek op, zijn sprekende ogen ineens heel dichtbij. Even voelde ze een aangenaam schokje door haar maag gaan.

‘Ik heb een opdracht verworven. De Londense modezaak Hardy’s bestaat binnenkort vijfenzeventig jaar en ik heb ze benaderd met het voorstel een beeldje te maken, om ter ere van hun jubileum aan de trouwste klanten te schenken. Eventueel met het idee om dit jaarlijks op kleinere schaal te herhalen om klanten aan zich te binden.’

Pippa staarde hem getroffen aan. ‘Briljant idee, Ruben. Maar dan moet je ook echt iets heel moois maken.’

‘Ja, we hebben gesproken over wat het moet worden en hij dacht aan een zittende vrouw, in Griekse stijl natuurlijk, want daar is de hele mode van nu op gebaseerd. Met zo’n bloterig geplisseerd gewaad als jij op dit moment aan hebt. Zeg,’ zei hij toen enthousiast. ‘Zou jij niet model voor me kunnen zitten, Pip? Ik heb alleen maar schetsen en dat is niet genoeg. Jij hebt het postuur dat Mr. Hardy voor ogen had. Tenger en elegant.’

Pippa voelde dat ze een kleur kreeg. ‘Weet je dat wel zeker? Ben ik niet te klein en dun?’

‘Klein is niet belangrijk in een beeldje. En iedereen noemt je elegant. Zou je op dit tafeltje kunnen zitten, in diezelfde houding? Zolang als je het uithoudt.’

‘Als ik je ermee help, wil ik het wel proberen.’

Met haar gezicht naar hem toe ging ze op het eettafeltje zitten. Haar benen legde ze links naast zich onder haar wijde jurk, terwijl ze op haar rechterhand leunde.

Achter hen maakte Joseph zich klaar om te vertrekken, zijn werkdag zat erop. ‘Mr. en missuz Arlington, tot morgen,’ zei hij al buigend.

‘Ja, tot morgen, Joseph,’ antwoordde Ruben verstrooid, terwijl hij gedreven aan het werk ging. ‘Zo is je houding goed, kun je dat even vasthouden? Elegant en trots tegelijk.’

Snel begon hij te werken aan de basis die hij al had staan. Pip zag dat hij veel had bijgeleerd, de laatste twee maanden. Hij ging heel zelfbewust te werk. Wonderlijk zoals hij ineens op zijn gave durfde te vertrouwen. Maar zijn passie had hij helaas nog niet teruggevonden. Ze beet even op haar lip. Maman had makkelijk praten, dat was een prachtige vrouw die wist hoe ze haar charmes kon inzetten. Zij kon niet verleiden, ze kon alleen maar Pippa zijn. Gelukkig hield Ruben veel van Pippa, maar van hartstocht was tussen hen nog geen sprake. Hij zoende haar wel op haar mond, soms ook wat langer, alsof hij wilde proberen of er een vonk oversprong, maar tevergeefs. Ze besloot toch te genieten van het uitzicht op haar echtgenoot. O, die blauwe ogen, wat zag ze die graag. Arlington blauw noemde ze ze in gedachten. Af en toe bewoog ze even om niet te verstijven, maar nam dan gauw weer dezelfde positie in, omdat hij naar haar keek. ‘Iets rechter zitten, die fiere houding met die lange zwanenhals is juist zo mooi.’

Vandaag gaf hij haar voor het eerst complimentjes over haar uiterlijk. Ze kreeg een licht gevoel vanbinnen. Ging hij haar eindelijk zien? Toen hij vroeg of ze andersom wilde gaan zitten, antwoordde ze pruilend: ‘Nee, want dan heb ik niet zo’n mooi uitzicht.’

‘Waarop?’ vroeg hij verbaasd.

‘Op jou, lieve schat.’ Zuchtend draaide ze zich om, en ze zag nog net dat hij met een glimlachje weer aan het werk ging. O ja, haar halsdoek moest af, dat had maman al zo vaak gezegd. Snel knoopte ze de zijden doek los en liet hem op haar schoot glijden. Nu werd haar bescheiden decolleté zichtbaar, iets wat ze nooit eerder had durven tonen. Eindelijk was ze zoveel aangekomen dat er iets te tonen viel, bedacht ze met zelfspot. Maar Ruben had voorlopig alleen uitzicht op het bovenste deel van haar rug.

‘O,’ hoorde ze verrast achter zich zeggen. ‘Dat is wel een heel verschil, veel sierlijker zo.’ Even later kwam hij achter haar staan. ‘Ik moet even aan je zitten, om je houding te veranderen.’ Zijn handen omvatten haar blote bovenarmen en duwden ze voorzichtig meer naar achteren. ‘Nee, dat is te geforceerd,’ bromde hij. ‘Ontspan je maar weer.’

Makkelijker gezegd dan gedaan, als hij zo dichtbij was en haar armen liet gloeien op de plaatsen waar hij ze aanraakte. Ze probeerde naar hem om te kijken.

‘Ja!’ zei hij. ‘Zo is je houding prachtig en de manier waarop je dat fijne kopje van je draagt is perfect.’

‘Ik zal mijn best doen,’ antwoordde ze, terwijl ze hem blozend vanonder haar wimpers aankeek.

‘Kleine verleidster,’ bromde hij, voordat hij terugliep naar de boetseertafel.

‘Ruben,’ antwoordde ze liefjes. ‘Ik ben je vrouw en ik mag je proberen te verleiden zoveel als ik wil.’

Vanuit haar ooghoek zag ze dat hij plotseling erg rood werd en haar hart, dat al sneller was gaan slaan toen hij haar aanraakte, begon hoopvol te roffelen. Eindelijk begon er iets tussen hen te ontstaan! Adembenemend spannend was het. En iedere keer als hij om haar heen liep om de lijn van haar schouders van verschillende kanten te kunnen bekijken, werd het spannender. Op het laatst raakte hij met zijn lippen even haar hals aan en fluisterde: ‘Je bent net zo zacht als je eruitziet.’

O, als hij haar nu niet kuste, werd ze gek!

Maar hij kuste haar niet en bleef doorwerken tot het schemerig begon te worden. Pippa verbaasde zich erover dat ze geen honger kreeg, maar de liefde was haar op dit moment genoeg.

‘Kan ik me al omdraaien?’ vroeg ze toen ze stijf werd. ‘Ik mis mijn uitzicht.’ Ze wachtte zijn antwoord niet af, maar veranderde van positie.

Hij kwam naar haar toe. ‘Wat mis je dan?’ vroeg hij terwijl hij met beide handen op haar tafeltje steunde. Zijn gezicht was nu op gelijke hoogte met dat van haar. Hij keek haar recht aan.

‘Jou,’ antwoordde ze zonder weg te kijken.

‘En waarom?’ vroeg hij met irissen die donkerder waren dan anders.

‘Omdat ik verliefd op je ben,’ antwoordde ze zachtjes. ‘Op je prachtige ogen en je heerlijke stoere kop, om over de rest maar te zwijgen.’ Ze streelde met haar handen over zijn borst.

Ze zag iets in zijn blik veranderen, alsof hij weer tot leven kwam. Met een zucht leunde hij naar haar toe om haar op haar mond te kussen. Eerst aarzelend en zacht, maar al gauw gleed het puntje van zijn tong verleidelijk langs haar lippen. Ze opende haar mond om hem toe te laten, terwijl haar armen om zijn hals gleden. Zuchtend begroef ze haar vingers in zijn dikke haar. ‘Ruben, o Ruben…’ Zijn kus liet haar hartstocht versmelten met haar hart, dat kon alleen hij doen...

‘Kitten,’ fluisterde hij. In dat ene woord lagen al zijn gevoelens.

Na een minuut of tien was hij de eerste die weer bij zijn positieven kwam. ‘Kitten, we zijn niet thuis. Hoewel we natuurlijk wel naar huis kunnen gaan.’

Ze keek hem blozend van dichtbij aan. ‘Wat was je van plan?’

‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij een beetje vertwijfeld. ‘Waarom hebben we geen huis met een slaapkamer, of alleen al een echt bed?’

‘Bij mijn moeder heb ik een slaapkamer met een groot bed.’ Ze streelde het plekje op zijn kaak waar ze zo van hield. ‘En bijna iedereen is vertrokken naar het buitenland. Ik heb een sleutel en als we stil doen, kunnen we naar boven sluipen zonder dat iemand het merkt.’

‘Oh, jij stout meisje!’ Aan zijn ogen zag ze dat hij dit een erg leuk voorstel vond. ‘Laten we gaan.’

Enigszins giechelig sloten ze het atelier en de winkel af en liepen daarna met de armen om elkaar heen geslagen naar St. James’ Square. Eenmaal binnen slopen ze met de klaarstaande kaarsblaker zo stil mogelijk de trap op. Met een zucht draaide Pippa even later haar kamerdeur op slot. ‘Zo, nu kan niemand ons storen.’ Ze stak de kaars op haar nachtkastje aan en zette de blaker neer. Daarna keek ze naar Ruben, die besluiteloos midden in de kamer stond en wenkte hem. ‘Kom eens.’

Langzaam liep hij naar haar toe en bekeek haar met glanzende ogen. ‘Wat ben je mooi bij kaarslicht, Kitten.’ Traag streelde hij de zijkant van haar hals. ‘Ik heb nooit goed naar je gekeken, omdat ik zo aan je gewend was.’ Hij zoende haar blote schouder. ‘Maar je bent een plaatje…’ Hij leek te wachten op haar toestemming om door te gaan.

Pippa vroeg zich af hoe het nu verder moest en herinnerde zich toen het liefdesadvies van haar moeder. ‘Ruben? Wil jij me uitkleden?’

Hij lachte even. ‘Ja, vooral als je het met zo’n onschuldig stemmetje vraagt.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar. Pippa beantwoordde zijn kus vol overgave en ze lieten zich samen op het bed zakken. Dit was waar ze op gewacht had en het voelde zo goed omdat ze bij elkaar hoorden. Na een tijdje zei Ruben een beetje daas: ‘O ja, uitkleden… Waar moet ik beginnen?’

‘Bij mijn kousen.’

Ruben zuchtte diep. ‘Spannend hoor, je eigen vrouw voor het eerst uitkleden. Wat heb je nu op je kousenbanden staan? Hij maakte ze na elkaar los. ‘Passie en trouw. Heel toepasselijk.’ Glimlachend keek hij naar haar op.

Ze genoot van de liefde en bewondering in zijn ogen en sloeg hem gade terwijl hij voorzichtig haar kousen naar beneden rolde. Af en toe keek hij haar aan en ze vroeg zich af voor wie dit nu spannender was. Toen haar kousen uit waren, nam hij weer de tijd om haar te kussen. Terwijl hij haar in haar hals zoende, schoof hij de schouderbandjes van haar jurk en onderlijfje naar beneden. ‘Kitten, je bent zo mooi...’ Hij zoende haar nog lager.

‘Dank je...’ En dank U, Heer!

Toen hij haar verder wilde uitkleden, hield ze hem tegen. ‘Zou jíj niet eens wat uitdoen?’ Plagend keek ze hem aan.

‘O ja, natuurlijk.’ Een tikje opgelaten begon hij zich uit te kleden, terwijl Pippa haar luchtige jurk op de grond liet vallen en in bed gleed. Bewonderend gingen haar ogen over zijn gespierde bovenlichaam. ‘Jij bent ook mooi.’

‘Dank je, Pip, de rest doe ik onder de lakens uit, is dat goed?’ Hij dook onder het beddengoed.

‘Mijn man is preuts! Dat jongetje dat altijd bloot ging zwemmen is preuts geworden.’ Lacherig verdween Pippa ook onder de lakens.

‘Er is één ding waar ik heel blij om ben,’ zei Ruben ineens.

‘Wat dan?’

‘Dat je moeder niet morgen aan het ontbijt zit met de vraag: ‘En Ruben, was je huwelijksnacht naar genoegen?’

Pippa schaterde het uit. ‘Dat is precies wat ze zou doen!’


Hoofdstuk 18
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Gespannen ijsbeerde Pip door de wachtkamer van de Londense rechtszaal. Straks kwam hun zaak voor en ze hadden erg weinig bewijzen om hun eis mee te verdedigen. Een kwijtschelding hadden ze niet gevonden tussen alle papieren, alleen een klein kattebelletje waarin Huntingdon verwees naar ‘een zekere som geld’ die Lord Arlington hem had gegeven. Maar nergens stond een bedrag of een datum vermeld.

‘Denk je dat Mr. Ellis iets achtergehouden heeft, op aandringen van Huntingdon? vroeg Pip.

‘Misschien, maar mijn vader was al niet meer zo helder toen dit gebeurde,’ antwoordde Ruben. ‘Ik denk niet dat we het gaan winnen, Pip.’ Hij trok haar tegen zich aan voor een knuffel. ‘Maar ik heb jou en dat is me alles waard.’

Pippa begreep dat hij niet veel meer verwachtte van de rechtszaak. ‘Maar van de winkel en het atelier kunnen we nog niet leven. Bovendien woon ik liever op het platteland dan hier in Londen en daar moeten we ook bestaansmiddelen hebben. O, daar is vader.’ Opgelucht liep ze naar hem toe om hem te begroeten.

Hij keek serieus en zei sombere toon: ‘Ik kan jullie helaas weinig hoop geven.’

‘We zien wel,’ antwoordde Ruben laconiek, maar Pippa had er meer moeite mee. Zoveel onrecht en zoveel mensen die gedupeerd waren. Als het aan haar lag, zou dat veranderen!

Twee uur later was het oordeel geveld; er waren geen overtuigende bewijzen dat Lord Arlington de som geld had terugbetaald die hij had geleend en de fabriek werd definitief toegewezen aan Mr. Huntingdon.

Ruben en zijn schoonvader keken elkaar berustend aan.

‘Helaas,’ zei Sir James. ‘Het is voorbij.’

Intussen schoot Pippa Huntingdon achterna, die met een triomfantelijke blik de rechtszaal wilde verlaten. ‘Mr. Huntingdon!’ zei ze op gebiedende toon. ‘Ik bied u duizend pond voor de fabriek, inclusief de oven en de kisten die mijn man daar heeft neergezet.’

Op slag was iedereen doodstil, terwijl de man zich omdraaide en ongelovig lachte.

Haar vader liep ook naar Huntingdon toe en zei op gedempte toon: ‘Mijn knecht heeft het geld bij zich en ik heb het contract. Ik nodig u en uw raadsman uit om in de nabijgelegen herberg zaken te doen.’

Het bleef even stil en toen antwoordde Huntingdon quasi-onverschillig: ‘Goed, we kunnen wel even praten.’

‘Kom,’ zei Pippa tegen Ruben die naast haar stond met ogen als schoteltjes.

‘Heb je zojuist je bruidsschat geboden?’ fluisterde hij ontdaan. ‘Maar waar moet je dan van leven als je alleen achterblijft met onze kinderen en de fabriek failliet is?’

‘Dat was de helft van mijn bruidsschat, lieve Rub,’ zei ze, terwijl ze zijn arm pakte. ‘Dit deel kwam van tante Dorry. Het is een investering in de toekomst en hopelijk houdt roddelend Farnham dan eindelijk zijn mond over mij.’

Hij keek nog steeds verbijsterd. ‘Kitten, wat ben je toch een bijdehand geval. Ik blijf me over je verbazen.’ Ze liepen het gerechtsgebouw uit en toen ze in de herberg aankwamen, troffen ze Sir James met Mr. Huntingdon en zijn jurist in een privékamer. Pippa had een lang gesprek verwacht, maar Huntingdon was zakenman genoeg om te begrijpen dat dit aanbod in zijn voordeel was. Na enige onderhandelen werd het contract getekend en waren Ruben en zij de nieuwe eigenaars van Arlington Keramiek. Snel daarna nam Sir James ook afscheid, zodat hij de postkoets naar Farnham kon halen. Hij wilde zijn zwangere vrouw niet te lang alleen laten.

‘Dank je wel voor alles, vader, en veel liefs aan Elza,’ zei Pippa bij het afscheid. ‘We komen zo snel mogelijk naar Farnham, Ruben moet eerst het werk op het atelier overdragen aan Joseph.’

Nadat haar vader was vertrokken, bekeek ze de eigendomspapieren. ‘Nu ben ik mede-eigenaar van een fabriek, wat zal tante Dorry zeggen van mijn investering van haar bruidsschat?’

Ruben draaide haar naar zich toe om haar te kussen. ‘Ze zal minstens zo verbijsterd en trots op je zijn als ik, Pippa Wonderkind.’


Epiloog
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Pippa stond op een stoel in de gang toen Ruben het huis aan de Wey kwam binnenlopen waar ze sinds een maand woonden. ‘Wat ben je nu weer aan het doen?’ vroeg hij geamuseerd. Ze waren bijna een halfjaar getrouwd en dolgelukkig met elkaar.

‘Ik haal het behang van de muur. Ik wil iets nieuws en fris hebben. Het ontbijt staat klaar, ik kom eraan.’ Ze peuterde nog even aan het papier om te kijken wat eronder zat.

Toen hoorde ze hem brullen: ‘Pippa, nu heb je weer die roze borden neergezet!’

Grinnikend sprong ze op de grond en liep de eetkamer in. ‘De blauwe moet Hannah nog afwassen na dat etentje met vader en Elza gisteravond. Vertel me liever wat de post heeft gebracht.’

‘Een brief van tante Dorry voor jou.’ Hij schoof het dichtgevouwen en verzegelde vel naar haar toe. ‘Een verslag van het atelier in Londen: de kisten met servies zijn aangekomen en de verkoop verloopt zeer voorspoedig.’

‘Precies wat we hoopten. Ik zal de boekhouding bijwerken. O, en het is maar goed dat mijn moeder een paar dagen komt logeren, want ik moet mijn nieuwe jurk afmaken. We hebben namelijk weer een uitnodiging voor een plaatselijk bal.’

‘Farnham toont je eindelijk het respect dat je toekomt, Kitten. Ah, er is ook nog een brief van Freddy. Ik ben benieuwd.’ Hij verbrak het zegel en begon te lezen. Op het laatst grinnikte hij hoofdschuddend. ‘Je raadt het nooit, Freddy schrijft: ‘Ik heb mijn eigen Pippa gevonden! Ze is wat langer en molliger dan Pip, maar ze lijkt sprekend op haar. Qua uiterlijk en manier van doen tenminste, want ze interesseert zich totaal niet voor mij. Er zal dus het nodige veroveringswerk verricht moeten worden, maar die uitdaging ga ik graag aan!’ Ruben lachte weer. ‘Freddy verandert ook nooit.’

Pippa grinnikte mee. ‘Ik hoop dat ze zijn liefde zal beantwoorden en hem meteen wat minder zelfzuchtig kan maken. Maar ik ben heel blij dat hij over zijn dip heen is.’

‘Dat er nóg een Pippa rondloopt, is natuurlijk onzin.’ Ruben trok haar naar zich toe voor een knuffel. ‘Zoals jij bestaat er maar één!’


De Regency-tijd
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De benaming van dit Engelse tijdperk slaat op de prins-regent, die van 1811-1837 het Engelse staatshoofd was en die in 1820 tot koning George de vierde werd gekroond. Als stijlperiode begon de Regency nog eerder, zo rond 1800.

De losbandige levensstijl van de prins-regent had invloed op die van de upper class, die zich veel losser en liberaler ging gedragen dan gedurende de tijd daarvoor. Ook op sociaal, economisch en politiek gebied vonden er grote veranderingen plaats in Engeland. Er kwam meer rijkdom onder de hoogste kringen, met als gevolg dat de mannelijke jonge generatie zich op allerlei manieren kon uitleven in geldverslindende bezigheden. Dit betrof voornamelijk gokken, excessief drinken, paarden- en koetsraces houden en het op de voet volgen van de mode. Rond 1800 was het namelijk gedaan met de Franse pruiken en de felgekleurde kleding voor mannen. Stijlicoon George ‘Beau’ Brummell zette zijn pruik af, knipte zijn haar in de stijl van een Grieks beeld en introduceerde de dandystijl: een eenvoudig, goed op maat gemaakt pak. Dat begon met een overhemd met das, beide zo wit en gesteven mogelijk, op een lichte dan wel zwarte pantalon of kniebroek, met daaronder weer glimmend gepoetste schoenen of laarzen. Een man was verder niet gekleed zonder een zijden vest en een getailleerde wollen jas, gecompleteerd met een hoge hoed. Alles smetteloos en van eersteklas materiaal natuurlijk. Brummell was ook degene die de gewoonte invoerde om dagelijks in bad te gaan, in plaats van eens in de drie maanden zoals in de pruikentijd de gewoonte was!

Intussen waren de dames eveneens bevrijd van hun pruiken en alsook van hun hoepelrokken, insnoerende korsetten en oncomfortabele schoeisel. De Griekse stijl werd ook hun voorbeeld: luchtige japonnen met een verhoogde taille, die bestond uit een strak (soms laag uitgesneden) bovenlijfje boven een rok die in losse plooien neerhing. Daaronder droeg men meestal zijden kousen met ballerina’s of Griekse wikkelsandalen. Hoewel er nog wel korsetten waren, variërend van kort tot lang, was de bewegingsvrijheid vergeleken met de mode van de voorgaande eeuw enorm vergroot. De burgerij vond de soms doorzichtige stoffen en het schaarse ondergoed wel erg onthullend. De damesmode was dan ook regelmatig het onderwerp van spotprenten in de krant.

Wat de dameskapsels betrof, de haren werden in Griekse stijl luchtig boven of achter op het hoofd opgestoken terwijl losse lokken in pijpenkrullen langs het gezicht hingen. Bestudeerde nonchalance was het motto in de haarmode voor haar en voor hem.

De sociale omgang werd gereguleerd door vele voorschriften. Wie met wie omging, wie zich het eerst voorstelde, waar men wel en niet over sprak, hoelang gesprekken of bezoekjes duurden enzovoort. Jongedames hoorden zich vanzelfsprekend afwachtend en bescheiden op te stellen ten opzichte van de heren. Hoewel er natuurlijk altijd pittige jongedames waren die de zaak in eigen hand namen. In iedere geval had elke vrouw een stille taal die ze kon gebruiken: de manier waarop ze de waaier hield kon de betekenis hebben: kom met me praten, of: er wordt naar ons gekeken. Ook met het zakdoekje en de handschoenen konden dergelijke berichten gecommuniceerd worden. En als dat allemaal niet lukte, dan was er wel een dominante moeder die door middel van manipulatie een zekere jongeman voor haar dochter probeerde te strikken.

Toch noemt men de Regency-tijd veel aardser dan de daarop volgende Victoriaanse periode, waarin meisjes en vrouwen steeds minder vrijheid kregen. Regency-vrouwen hadden ook hun invloed: in het huishouden, op de financiën of in het familiebedrijf. Het was normaal als meisjes thuisbleven en bij gebrek aan bedienden meewerkten in het huishouden. Omdat bijna alles zelf vervaardigd moest worden, was het voeren van een huishouden een behoorlijk intensieve zaak. Waren dochters van goeden huize echter door geldgebrek gedwongen om buitenshuis te gaan werken, dan kwamen alleen posities als gezelschapsdame of gouvernante in aanmerking. Hierbij kwam ook hun opleiding van pas.

Volgens de etiquetteregels van de hogere klassen ging een ongehuwde jongedame niet alleen op stap met een man die geen familielid of familievriend was. Maar de etiquetteregels werden natuurlijk ook graag ontdoken om spannende afspraakjes te kunnen maken. In de romans van de schrijfsters van de 19e eeuw – denk aan het beroemde huwelijksaanzoek van Mr. Darcy in Pride & Prejudice! – zie je regelmatig dat een jongedame toch alleen was met een man. Daarbij heersten er op het platteland wel lossere omgangsvormen dan in de stad. Overigens kon een jongedame uit een goede familie zonder bezit zich niet veroorloven om zich aan die regels te houden. Ze had geen personeel dat meeging als ze naar een nieuwe werkgever reisde of als ze inkopen moest doen in het stadje. Aan de jongedame die al wat ouder was (boven de twintig) en die weinig bruidsschat had, werd ook wat meer toegestaan. Ze moest toch op de een of andere manier aan een man komen, wie zou haar anders onderhouden als haar ouders niet meer leefden?

Voor een man uit de hogere kringen die niet kon terugvallen op familiebezit, was de beroepskeuze ook beperkt. Wat hij in elk geval niet kon gaan doen, was lichamelijk werk verrichten. Vaak moest zo’n jongeman een lange leerweg afleggen binnen een praktijk of firma, voordat hij zich voldoende had opgewerkt om een gezin te kunnen onderhouden. Al met al was het niet gemakkelijk om uit een voorname, maar onbemiddelde familie te komen.

Er valt nog veel meer te vertellen over de Regency-wereld; het is een interessante en vanuit ons oogpunt vaak ook amusante periode uit de geschiedenis. Ik heb voor de historische feiten van deze roman in elk geval met veel genoegen het internet afgespeurd en ik hoop dat u er evenveel plezier aan hebt beleefd om het verhaal te lezen.

Mijn wens is dat er nog veel Regency Romances van mijn hand zullen volgen.

Tot ziens!

Dani van Doorn
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